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List of pictograms used

This symbol means that the

operating instructions must

be observed when using the
product.

Wear hearing protection!

DANGER! - Designating a
hazard with high risk, which
will result in death or severe
injury if not avoided (e.g. risk of
suffocation)

Wear dust protection!

WARNING! - Designating a
hazard with moderate risk,
which can result in death or

severe injury if not avoided (e.g.

risk of electric shock)

Wear eye protection!

CAUTION! - Designating a
hazard with low risk, which
could result in minor or
moderate injury if not avoided
(e.g. risk of scalding)

Wear protective gloves!

NOTICE! — Warns of possible
damage to property/the
product if not avoided (e.g. risk
of short circuit)

Wear a protective apron!

Injury hazard caused by

rotating tool! Keep hands away.

Protection class
(Double insulation)

Danger of electric shock!
Remove the mains plug from
the mains socket before
carrying out maintenance and
repair work.

CAUTION! Do not stare into the
bright light!

0104 mm

)
3
B

Grinding disc dimensions

Do not expose the product to
rain.

,4/3

Never use faulty grinding discs

CE mark indicates conformity
with relevant EU directives
applicable for this product.

|

Safety information
Instructions for use
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ELECTRIC CHAIN SHARPENER

® Introduction

We congratulate you on the purchase of
your new product. You have chosen a
high quality product. The instructions for
use are part of the product. They contain
important information concerning
safety, use and disposal. Before using
the product, please familiarise yourself
with all of the safety information and
instructions for use. Only use the
product as described and for the
specified applications. If you pass

the product on to anyone else, please
ensure that you also pass on all the
documentation with it.

® Intended use

B The product is suitable for
sharpening all common types of saw
chains. The product is not intended
for any other type of application
(e.g. grinding with a coolant
solution, grinding other workpieces
or hazardous materials such as
asbestos).

= The product is intended to be used
by do-it-yourselfers.

B The product was not designed for
heavy commercial use. Commercial
use invalidates the guarantee.

® The product is intended for use by
adults. Children under the age of 16
may not use the product, except
under supervision.

= The manufacturer is not liable for
damage caused by improper use or
incorrect operation.

@® Scope of delivery

/A WARNING!

P> The product and the packaging are
not children’s toys! Children must
not play with plastic bags, sheets
and small parts! There is a danger
of choking and suffocation!

1 Electric chain sharpener

1 Handgrip

Chain tensioning unit with retaining
screw

Adjusting screw

Adjusting nut

Screws

Nuts

Washers

User manual

—_

S NN =

Description of parts

On/off switch

Grinding head

Grinding disc cover

Handgrip

Mounting screws (grinding disc

cover)

Adjusting screw (depth stop)

Adjusting nut (depth stop)

Chain guide rail

Grinding base

Adjusting screw (chain tensioning

unit)

Scale for sharpening angle
(+35° to -35°)

[11] Chain tensioning unit with rotary
plate

Tension lever (fixing chain)

Adjusting screw (chain feed)
(pre-assembled)

Adijusting nut (chain feed)
(pre-assembled)

Stop

Cord holder

Mains cord with mains plug

Grinding disc

Grinding disc nut

[]a]e]>]=] ®

EIEINEI
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Viewing guard

Screws

Nuts
Washers
Stop notch
Cutting tooth

]|

RIREREESS=]

Ventilation holes

Depth gauge nib

@® Technical data

Electric chain

sharpener PEKSG 85 F4
Weight
(incl. accessories): | 2.1 kg

Nominal input
voltage:

230-240 V~, 50 Hz

Idle power
consumption Pq:

23 W (S1)

Maximum Power
consumption P:

85 W (S2 15 min) *

Protection class:

11/

Protection type: IPX0

Rated idle

speed na: 5,000 min~’
Adjustment

angle: 35° left/right
Grinding disc PA 104 WA 100
Outer diameter: @ 104 mm
Bore hole: @22 mm
Thickness: 3.2mm

Idling speed no:

max. 7,350 min™

Rotational speed:

max. 40 m/s**

*

NOTE

p Suitable for all common saw chains
with link size %" (low profile), for
link sizes 0.325" and %,", which can
be processed with 4" (3.2 mm)
strong grinding wheels (note the
chain manufacturer’s instructions).

P Information on reordering grinding
discs: see “Replacement parts/
Accessories”

Noise emission value

The measured values have been
determined in accordance with

EN 62841. The A-rated noise level of the
product is typically as follows:

Sound pressure level Loa: | 60.3 dB
Uncertainty Kpa: 3.0 dB
Sound power level Lya: 73.3 dB
Uncertainty Kwa: 3.0 dB

Total vibration value

Total vibration values (triaxial vector
sum) determined in accordance with
EN 62841:

2.5 m/s?
1.5 m/s?

Vibration ay:

Uncertainty K:

/A WARNING!

4

| Wear hearing protection!

Switch off the product after operating it continuously under load for 15 minutes.

Allow the motor to cool down to room temperature before using the product

again.

**The grinding disc must withstand a rotational speed of at least 40 m/s.
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/\ WARNING!

P> The vibration and noise emissions
during actual use of the product
can differ from the declared values
depending on the manner in which
the tool is used, especially what
kind of workpiece is processed.
Try to minimise exposure to
vibration and noise. Examples
of measures to reduce vibration
include wearing gloves when
using the tool and limiting working
time. All parts of the operating
cycle must be taken into account
(e. g. times when the product is
switched off and when it is running
idle in addition to the trigger time).

NOTE

P The declared vibration total value
and the declared noise emission
value have been measured in
accordance with a standard test
method and may be used for
comparing one tool with another.

P> The declared total vibration
value and the declared noise
emission value may also be used
for a preliminary assessment of
exposure.

A Safety instructions

@® General power tool safety
warnings

/\ WARNING!

» Read all safety warnings,
instructions, illustrations and
specifications provided with this
power tool. Failure to follow the
warnings and instructions may
result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instructions for
future reference.

The term “power tool” in the warnings
refers to your mains-operated (corded)
power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Work area safety

1)

2)

Keep work area clean and well

lit. Cluttered or dark areas invite
accidents.

Do not operate power tools in
explosive atmospheres, such as in
the presence of flammable liquids,
gases or dust. Power tools create
sparks which may ignite the dust or
fumes.

Keep children and bystanders
away while operating a power
tool. Distractions can cause you to
lose control.

Electrical safety

1)

Power tool plugs must match the
outlet. Never modify the plug in
any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded)
power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of
electric shock.

Avoid body contact with earthed
or grounded surfaces, such as
pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased
risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain
or wet conditions. Water entering
a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use
the cord for carrying, pulling or
unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk
of electric shock.

GB/CY 9



When operating a power tool
outdoors, use an extension cord
suitable for outdoor use. Use

of a cord suitable for outdoor use
reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a
damp location is unavoidable, use
a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD
reduces the risk of electric shock.

Personal safety

1)

Stay alert, watch what you are
doing and use common sense
when operating a power tool. Do
not use a power tool while you
are tired or under the influence of
drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while
operating power tools may result in
serious personal injury.

Use personal protective
equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment
such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate
conditions will reduce personal
injuries.

Prevent unintentional starting.
Ensure the switch is in the
off-position before connecting
to power source and/or battery
pack, picking up or carrying the
tool. Carrying power tools with your
finger on the switch or energising
power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or
wrench before turning the power
tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the
power tool may result in personal
injury.

Do not overreach. Keep proper
footing and balance at all

times. This enables better control
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of the power tool in unexpected
situations.

Dress properly. Do not wear loose
clothing or jewellery. Keep your
hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes,
jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

If devices are provided for the
connection of dust extraction

and collection facilities, ensure
these are connected and properly
used. Use of dust collection can
reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from
frequent use of tools allow you to
become complacent and ignore
tool safety principles. A careless
action can cause severe injury within
a fraction of a second.

Power tool use and care

1)

Do not force the power tool. Use
the correct power tool for your
application. The correct power tool
will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the
switch does not turn it on and
off. Any power tool that cannot

be controlled with the switch is
dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the
power source and/or the battery
pack, if detachable, from the
power tool before making

any adjustments, changing
accessories, or storing power
tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting
the power tool accidentally.

Store idle power tools out of

the reach of children and do not
allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions
to operate the power tool. Power



tools are dangerous in the hands of
untrained users.

Maintain power tools and
accessories. Check for
misalignment or binding of
moving parts, breakage of parts
and any other condition that may
affect the power tool’s operation.
If damaged, have the power

tool repaired before use. Many
accidents are caused by poorly
maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and
clean. Properly maintained cutting
tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to
control.

Use the power tool, accessories
and tool bits etc. in accordance
with these instructions, taking
into account the working
conditions and the work to be
performed. Use of the power tool
for operations different from those
intended could result in a hazardous
situation.

Keep handles and grasping
surfaces dry, clean and free from
oil and grease. Slippery handles
and grasping surfaces do not allow
for safe handling and control of the
tool in unexpected situations.

Service

1)

Have your power tool serviced by
a qualified repair person using only
identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the
power tool is maintained.

Additional safety
instructions

Never use damaged attachment
tools. Check attachment tools
such as grinding discs for chipping
or cracks before each use. If you
have checked the attachment tool

and attached it, keep yourself and
any nearby persons out of the
plane of the rotating attachment
tool and allow the device to run
for 1 min. at the highest rotational
speed. Damaged tools usually break
during this test period.

The allowable rotation speed of
the attachment tools must be

at least as high as the highest
rotation speed indicated on the
power tool. Accessories that run
faster than the allowable speed can
break and fly apart.

Ensure that you and all persons in
the vicinity keep out of the plane
of the rotating disk. The protective
guard is designed to protect the
operator from flying debris and
accidental contact with the abrasive
surface.

Grinders may only be used for

the recommended attachment
options. For example: Never grind
using the side surfaces of the
grinding discs. Grinding using the
side surfaces can cause the grinding
disc to burst and fly apart.

Always use undamaged clamping
flanges of the correct size and
shape for the grinding disc you
selected. Suitable flanges support
the grinding disc and thus reduce the
danger of the grinding disc breaking.
The outside diameter and
thickness of the attachment

tool must correspond to the
dimensions indicated for your
power tool. Attachment tools which
are wrongly dimensioned cannot be
sufficiently shielded or controlled.
The grinding discs and flanges
must fit the grinding spindle of
your power tool precisely. Disks
that do not fit the grinding spindle
precisely rotate unevenly, vibrate
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sharply and can lead to loss of
control.

Wear personal protective
equipment. Depending on the
application, use full face shields,
eye protection or safety goggles.
In so far as it is appropriate,

wear dust masks, ear protection,
gloves or special aprons which
keep small grinding and material
particles away from you. Eye
protection must be worn to protect
against foreign matter flying around
during the various applications. Dust
or breathing masks should filter the
dust that is created during operation.
If you are exposed to loud noise for
a long time, you may suffer hearing
loss.

Ensure that other people are at

a safe distance to your working
area. Anyone who enters the
working area should wear
personal protective equipment.
Broken bits from the piece being
worked or broken attachment tools
can fly away and cause injuries even
beyond the direct working area.
Keep the connection cable away
from the rotating attachment tool.
If you lose control of the device,

the connection cable can become
separated or caught and your

hand or arm may be pulled into the
rotating attachment tool.

Clean the ventilation slits of your
power tool routinely. The motor

air pulls dust into the housing and,
should too much metallic dust
collect, could cause electrical
hazards.

Never use the power tool near
flammable material. Never use the
power tool when it is standing on a
flammable surface such as wood.
Sparks could ignite this material.

12 GB/CY

Do not use attachment tools which
require liquid coolant. Using water
or another coolant could lead to
electrical shock.

Keep the mains cable and extension
cable away from the grinding disc.

In the event that it is damaged or
severed, immediately disconnect

the plug from the socket. Do not
touch the cable before it has been
disconnected from the mains. Risk of
electric shock.

The replacement of the plug or the
connection line must always be
executed by the manufacturer of

the electric tool or his/her customer
service in order to avoid any hazards.

Assembly

NOTE

>

>

>

Always fix the product with the
supplied screws (M10 x 70).

Before the initial start-up: Fix the
product securely to a worktop.

Ensure that you have sufficient
space in which to work. Do not
endanger other people.

Maintaining control of the product:
Always fasten the product onto the
worktop with screws of sufficient
length and thickness.

Assembling the product

Fig. B

1.

Remove the cable ties.

2. Screw the handgrip | 4| onto the

&

grinding head [2].

Loosen the adjusting screw [9] on
the chain tensioning unit .

Place the chain tensioning unit m on
the grinding base [8].

Tighten the chain tensioning unit
with the adjusting screw [9].



6. Secure the mains cord (16| in the cord

holder [15].

Fixing the adjusting screw

1.

Insert the adjusting screw [6d and
adjusting nut [6b] for the depth stop
through the threaded hole on the
back of the product.

Fix the grinding depth with the
adjusting nut [6b).

Insert the adjusting screw [13d and
adjusting nut [134 to the chain feed.

Attaching the product to the
worktop

Fig. C

NOTE

>
>
>

Thickness of table edge: 20-30 mm
Drill diameter: 10.5 mm
Screw gauge: M10

Positioning the product on the
worktop: Use the stop notch . The
grinding base [8] must project over
the edge of the table.

Mark the drill holes with a pen.
Remove the product.

Drill 2 holes into the worktop.
Screwing the grinding base [8] to
the worktop: Use the screws [20),
washers 22 and nuts [21].

® Operation
/\ CAUTION! Risk of injury!

>

>

>

Only use grinding discs [17] and
accessories recommended by

the manufacturer. Using other
attachment tools and other
accessories may represent a risk of
injury to you.

Never operate the product without
a viewing guard [18].

Do not use any saw blades.

/\ CAUTION! Risk of injury!

>

Always inspect the grinding

disc [17] before starting the product:
Check the distance between the
viewing guard |18| and the grinding
disc.

Do not use any broken, cracked
or otherwise damaged grinding

discs [17).

Only switch the product on once it
is safely fixed to the worktop.

Never operate the product
without a viewing guard , chain
tensioning unit |11 or grinding disc
cover[3].

Make sure that you have a secure
footing when working.

Keep your hands away from the

grinding disc [17] and teeth of the
saw chain when the product is in
operation. Do not move the saw

chain by hand.

/\ CAUTION! Risk of injury!

Wear eye and hearing
protection!

When working with the saw
chain: Wear cut-resistant
protective gloves and, if
necessary, an apron to prevent
cuts.

/A CAUTION! Risk of injury!

@

Always switch off the product
and remove the mains plug

before cleaning, carrying out
any adjustments, maintenance
or repair work.

GB/CY 13



NOTE

P> The product is powered by
an electric motor with thermal
protection and restart stop for
additional safety.

P The sharpening angle can be
adjusted from —-35° to +35°.

» The chain guide rail [7] has a
variably adjustable stop.

P> Sharpening is carried out by
swivelling the grinding head [2].

® Switching on/off

/\ CAUTION! Risk of injury!

b The grinding disc [17] still runs
even after the product has been
switched off.

b Before carrying out the first
grinding procedure and after
every replacement of the grinding
disc : Always carry out a trial
run of at least 30 seconds duration
without load.

P Switch off the product immediately
if:
- the grinding disc [17] is not
rotating smoothly
- considerable vibration occurs
— you hear abnormal noises

P> Make sure that the mains supply
voltage matches the voltage rating
indicated on the product’s type
plate.

NOTE

P When working under dust-prone
conditions: Ensure that the
ventilation holes (19| are clear (see
“Cleaning and maintenance”).

14 GB/CY

1. Connect the product to the mains
supply.

2. Switching on: Press the on/off
switch [1]into the I position. The
product starts up.

3. Switching off: Press the on/off
switch into the 0 position. The
product switches off.

Thermal protection with restart stop

0 If the product automatically shuts
down due to overuse: The product
does not restart automatically.
Switch on the product again.

@® Sharpening the saw chain

/\ CAUTION! Risk of injury!

P An incorrectly sharpened saw
chain can cause damage and
increases the danger of saw
kickback! Ensure the saw chain is
precisely aligned.

P Observe the correct sharpening
angle and saw chain minimum
dimensions.

P Remove as little material as
possible.

P Do not grind into driving links or
connecting links. Otherwise the
saw chain may break.

P If this is not observed, there is a
risk of injuries when working with
the product.

NOTE

> Clean the saw chain before
sharpening. Remove oily wood or
oil residues with a brush or cloth.

b After sharpening: All the cutting
links must have the same length
and breadth.



NOTE

P When only around 4 mm of the

cutting tooth [24| remains: The saw
chain has become worn down and
must be replaced with a new saw
chain.

Inserting the saw chain

Fig. D, step 1

1.

Opening the chain guide rail : Turn

the tension lever [12] in anti-clockwise

direction:

- Return the tension lever to its initial
position several times.

- Releasing the tension lever: Pull
the tension lever outwards.

— Let the tension lever return to its
original position.

- Allow the tension lever to
reengage.

Place the saw chain into the chain

guide rail . The cutting edges must

face the grinding discs [17.

Fold the stop [14] down and pull

back the saw chain until the cutting

tooth [24] to be sharpened rests on

the stop.

Adjusting the working angle

1. Unscrew the adjusting nut @ Use
the scale [10] to adjust the required
sharpening angle a on the rotary
plate of the chain tensioning unit [11].
Follow the instructions of the saw
chain manufacturer regarding the
required sharpening angle a.

2. Retighten the adjusting nut [9].

Adjusting the stop

Fig. D, step 2

1. Move the grinding head |2 | on the
handgrip [4] downwards.

2. Use the adjusting screw for the chain

feed [13d to bring the cutting tooth
closer to the grinding disc [17]. The

cutting tooth has to be in contact
with the grinding disc.

Securing the adjusting screw [13d: Use
the adjusting nut [139.

Fixing the chain links in the chain
guide rail : Turn the tension

lever in clockwise direction.

Use the adjusting screw |6q| to adjust
the depth stop. The grinding disc
has to touch the base of the tooth.
Secure the grinding depth with the
adjusting nut [6b).

Sharpening

1.

2.

Switch on the product (see
“Switching on/off”).

Press the handgrip [4] gently

to move the grinding head
downwards and sharpen the cutting
tooth [24]. The grinding disc [17] must
not be brought to a standstill with the
brakes. Reduce the pressure in good
time to avoid this.

Sharpen the teeth on one side of the
saw chain.

Adjust the sharpening angle and
sharpen the teeth on the other side
of the saw chain.

Moving the saw chain onward:
Switch off the product (see
“Switching on/off”).

Loosen the tension lever [12] and fix
the next chain link to be sharpened.
Use the adjusted stop [14] and the
tension lever in the chain guide

rail [7].

Testing the depth gauge distance
Fig. D, step 3

NOTE

P The cutting parts of the saw chain

are the cutting links which consist
of a cutting tooth [24] and a depth
gauge nib . The vertical distance
between these two determines the
depth gauge distance A.

GB/CY 15



1. After every third sharpening:

Check the depth gauge distance A
according to the saw chain
manufacturer’s instructions.

2. File the tip of the depth gauge nib
with a flat file. Round off the depth
gauge nib slightly after resetting. The
original shape must be maintained.

@® Cleaning and maintenance
/\ CAUTION! Risk of injury!

@

Always switch off the product
and remove the mains plug
before cleaning, carrying out
any adjustments, maintenance
or repair work.

/\ CAUTION! Risk of injury!

\)

/\ CAUTION! Risk of injury!

Have any work on the product that
is not described in this user manual
performed by a professional. Only
use original parts.

Use protective gloves
when worklng with grinding
discs [17]

Always check the product before
use for obvious defects such

as loose, worn or damaged
parts. Correct the positioning of
screws or other parts. Examine
the grinding disc in particular [17].
Exchange the damaged parts.

/\ CAUTION! Risk of burns!

Allow the product to cool down
completely before performing any
maintenance or cleaning.

16 GB/CY

/\ CAUTION! Risk of electric shock!

Never clean the product under
running water.

/\ NOTICE! Risk of product
damage!

Do not use any cleaning agents
or solvents. Chemical substances
may attack the plastic parts of the
product.

NOTE

Thoroughly clean the product after
every use.

Clean the ventilation holes [19] and
the surface of the product with a soft
brush, a paint brush or cloth.

/\ CAUTION! Risk of injury!

Before carrying out the first
grinding procedure and after
every replacement of the grinding
disc [17]: Always carry out a trial
run of at least 30 seconds duration
without load.

Switch off the product immediately
if:
the grinding disc [17] is not
rotating smoothly
considerable vibration occurs
you hear abnormal noises

/\ NOTICE! Risk of product
damage!

Do not screw the grinding disc

nut [17] too tightly. The grinding
disc [17| and grinding disc nut could
break.



NOTE

>

Ensure that the rotational speed
stated on the grinding disc
is the same or higher than the
nominal rotational speed of the
product. Ensure that the disc
dimensions match those of the
product.

Only use grinding discs [17] in
perfect working order (sound test).

Only use grinding discs [17] with a
locating hole of @ 22 mm. Never
re-drill a locating hole which is too
small for the grinding disc to make
it larger.

Never use separate bushings or
adapters in order to make grinding
discs with a hole that is too large fit
the product.

Do not use any saw blades.

After replacing the grinding disc [17]:

Always reassemble the product
completely.

Replacing the grinding disc
Fig. E

1.
2.

3.

Loosen the handgrip [4].

Unscrew the 3 mounting screws
on the grinding disc cover .
Remove the grinding disc cover .
Unscrew the grinding disc nut |17 by
hand.

Remove the grinding disc |17] from
the holder.

Place the new grinding disc |17 onto
the holder. Manually screw on the
grinding disc nut [17].

Screw the grinding disc cover
back on.

Replacement parts/Accessories

m  Customers can obtain compatible
replacement parts and accessories
via www.optimex-shop.com.

= You can only place orders online.

0 Have the order number ready for
your order.

0 Contact the Lidl service hotline
(see “Service”) for further
information.

Part Order number

Handgrip 99949596202
Grinding disc | 99949596203

Mounting set:

Screws
Nuts
Washers 99949596201

@® Transportation

0 Always transport the product with
one hand on the grinding head
and the other hand on the grinding

base[8].

0 Never carry the product by its mains

cord [14].
® Storage

0 Store the product in a dry and
dustproof location and out of reach
of children.

0 Store the grinding discs [17]in a dry
location. The grinding discs must be
stored upright and should never be
stacked.

® Disposal

The packaging is made entirely of
recyclable materials, which you may
dispose of at local recycling facilities.

N Observe the marking of the

&) packaging materials for waste
a separation, which are marked

with abbreviations (a) and
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numbers (b) with following
meaning: 1-7: plastics/20-22:
paper and fibreboard/80-98:
composite materials.

Product:
o« Contact your local refuse
o . .
W " disposal authority for more
details of how to dispose of

your worn-out product.

To help protect the environment,
please dispose of the product
properly when it has reached
the end of its useful life and

not in the household waste.
Information on collection points
and their opening hours can

be obtained from your local
authority.

® Warranty

The product has been manufactured to
strict quality guidelines and meticulously
examined before delivery. In the event
of material or manufacturing defects
you have legal rights against the retailer
of this product. Your legal rights are

not limited in any way by our warranty
detailed below.

hi¢

The warranty for this product is 3 years
from the date of purchase. The warranty
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe
location as this document is required as
proof of purchase.

Any damage or defects already present
at the time of purchase must be reported
without delay after unpacking the
product.

Should the product show any fault in
materials or manufacture within 3 years
from the date of purchase, we will repair
or replace it — at our choice - free of

18 GB/CY

charge to you. The warranty period is
not extended as a result of a claim being
granted. This also applies to replaced
and repaired parts.

This warranty becomes void if the
product has been damaged, or used or
maintained improperly.

The warranty covers material or
manufacturing defects. This warranty
does not cover product parts subject to
normal wear and tear, thus considered
consumables (e.g. batteries, tubes,
cartridges), nor damage to fragile parts,
e.g. switches or glass parts.

@® Warranty claim procedure

So that your request can be processed
quickly, please observe the following
instructions:

For all inquiries, please have the receipt
and item number (IAN 495962_2504)
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from
the identification label on the product,
engraving on the product, the front cover
of your manual (at the bottom left), or
the sticker on the back or bottom of the
product.

If malfunctions or other defects arise,
first contact the service department
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded
as defective to the communicated
service address postage-free, making
sure to enclose proof of purchase
(receipt) and information on the details
of the defect and when it occurred.



PDF ONLINE
parkside-diy.com

You can download and view this and
numerous other manuals at
parkside-diy.com. This QR code takes
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search
screen to search for the operating
instructions. Entering the item number
(IAN) 495962_2504 takes you to the
operating instructions for your item.

@® Service
Service Great Britain
Tel.: 08000518970

Contact form on parkside-diy.com
IAN 495962_2504

@ Service Cyprus
Tel.: 80094242
Contact form on parkside-diy.com
IAN 495962_2504

AAA Serbian mark of conformity
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@® EU declaration of conformity

| EU DECLARATION OF CONFORMITY (N° 495962_2504)

IAN: 495962_2504
Product identification: "PARKSIDE" Electric Chain Sharpener
Model Number: HG12071

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmonisation legislation:

Directive 2006/42/EC

Directive 2014/30/EU

Directive 2011/65/EU and all related amendments

References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in relation
to which conformity is declared:

N° / Parts

Directive 2006/42/EC

EN 62841-1:2015/A11:2022
Directive 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

The object of the declaration described above is in conformity with Directive 2011/65/EU of the European Parliament
and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and
electronic equipment:
N° / Parts

Directive 2011/65/EU
EN IEC 63000:2018

Additional information:
N° / Parts |
[PpP 580948:2022 |

Keeper of the technical documentation: OWIM GmbH & Co.KG

Signed for and on behalf of:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Germany

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

Translation of the original declaration of conformity

Neckarsulm 24.06.2025 I{?I'Pd 721}63{/\ & //'/1‘7 /%’/

Place Date v UppaNéns Buchheim p‘;’)a. Dr. FHorsten Maier
Authorised Signatory Authorised Signatory

EN

Ce
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A felhasznalt piktogramok/szimboélumok listaja

Ez a szimbdlum arra utal, hogy
a termék hasznélata soran
figyelembe kell venni a kezelési
Utmutatoban leirtakat.

Viseljen fllvédét!

VESZELY! - Magas kockazati
szintd veszélyre utal, melyet ha
nem kertlnek el, az halalesethez
vagy sulyos sériléshez vezet
(pl. fulladasveszély)

Hordjon 1égzésvédd maszkot!

FIGYELMEZTETES! - Kézepes
kockazati szint(i veszélyre

utal, melyet ha nem keriilnek
el, az halalesethez vagy

sulyos sériléshez vezethet (pl.
aramutés kockazata)

Viseljen véd6szemiveget!

VIGYAZAT! - Alacsony
kockazati szintl veszélyre utal,
melyet ha nem kerlinek el,

az kénnyebb vagy mérsékelt
sérilléshez vezethet (pl.
forrazasveszély)

Viseljen véddkesztydt!

FIGYELEM! - Lehetséges
anyagi karokra hivja fel a
figyelmet (pl. révidzarlat
veszélye)

Viseljen biztonsagi kotényt!

B> b P P Bo

Sérllésveszély a forgd szerszam
miatt! Tartsa a kezeit tavol.

IIl. védelmi osztaly
(kettds szigetelés)

¥

Aramiités veszélye!
Karbantartasi és javitasi munkak
el6tt huzza ki az elektromos
csatlakozot [16] a konnektorbdl.

VIGYAZAT! Ne nézzen az ég6
lampabal

©104mm

A csiszolékorong méretei

@ &

Ne tegye ki a terméket esének.

Ne haszndljon hibas
csiszolékorongot

)
m

A CE-jelzés azt jelzi, hogy a
termék megfelel a ra vonatkozo
EU el6irasoknak.

m @ ©

Biztonsagi utasitasok
Kezelési utasitasok




ELEKTROMOS ~
FURESZLANC-ELEZO

@® Bevezeto

Gratulalunk uj termékének vasarlasa
alkalmabdl. Ezzel a déntésével
vallalatunk értékes terméke mellett
dontétt. A hasznalati utasitas ezen
termék része. A biztonsagra, a
hasznalatara és a megsemmisitésre
vonatkozo6 fontos tudnivaldkat
tartalmazza. A termék hasznalata el6tt
ismerje meg az 6sszes hasznalati

és biztonsagi tudnivalét. A terméket
csak a leirtak szerint és a megadott
felnasznalasi terlileteken alkalmazza. A
termék harmadik személy szamara valé
tovabbadasa esetén kézbesitse vele
annak a teljes dokumentécidjat is.

@® Rendeltetésszerii hasznalat

= A termék valamennyi szabvanyos
flrészlanctipus élezésére alkalmas.
A termék nem alkalmas egyéb
alkalmazasokhoz (pl. csiszolas
hitékozeggel, mas munkadarabok
vagy egészségre karos anyagok,
példaul azbeszt csiszolasa).

= A termék otthoni barkacsolasra
hasznalhato.

= A termék nem alkalmas tartds,
Uizleti célu hasznalatra. Uzleti célu
hasznalat esetén a garancia érvényét
veszti.

m A terméket feln6ttek hasznalhatjak.
16 év alattiak a terméket kizardlag
felligyelet alatt hasznalhatjak.

® A gyarté nem vallal felel6sséget
a termék nem rendeltetésszer(
hasznalatabdl vagy helytelen
kezelésébdl fakadod karokeért.

@® A csomagolas tartalma

A\ FIGYELMEZTETES!

P Atermék és a csomagoléanyagok
nem jatékszerek! Gyermekek nem
jatszhatnak a mianyag zacskokkal,
foliakkal és az apro alkatrészekkel!
Lenyelés és fulladas veszélye!

Elektromos flirészlanc-élezé

Fogo

Lancfeszité egység rogzitécsavarral
Allitécsavar

Allitdanya

Csavar

Csavaranya

Alatétlemez

Hasznalati utmutaté

S NN L g aa

A részegységek leirasa

Be-/kikapcsolégomb

Csiszolofej

Csiszolékorong-fedél

Fogo

Rogzitécsavarok
(csiszolokorong-fedél)
Allitécsavar (mélységiitkdzé)
Allitéanya (mélységitkdz)
Lancvezetd sin

Csiszoldtalp

Rogzitéanya (lancfeszitd egyséq)
Az élezési szog skalaja (+35° as
—-35° kdzott)

Lancfeszit§ egység forgétanyérral
Befogdkar (lancrogzitd)
Allitécsavar (lanctovabbitas)
(beszerelve)

Allitéanya (lanctovabbitas)
(beszerelve)

Utkozé

Vezetéktartd

Elektromos vezeték csatlakozdval
Csiszoldkorong
Csiszoldkorong-anya

Szemvédd lemez
Szell6zényilasok

Csavarok

[w]a]e]s]=] ®

Slel=INg]g]

[SI=]

7%}
8

o
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[21] Csavaranyak

22 Alatétlemezek

23] Utkozéperem

[24] vagofog

[25] Mélységhatarolo fiil

@® Miiszaki adatok
Elektromos
filirészlanc-élezé PEKSG 85 F4
Suly
(tartozékkal egyuitt): 2,1 kg
Névleges bemend 230-240 V~,
feszlltség: 50 Hz
Uresjarati
aramfogyasztas Py: 23 W (S1)
Maximalis bemend 85 W
teljesitmény P: (52 15 min) *
Védelmi osztaly: 11/4]
Védelmi osztaly: IPX0
Névleges Uresjarati
sebesség n,: 5000 min™
Beallitasi sz6g: 35°

balra/jobbra

Csiszol6ékorong PA 104 WA 100
Kulsé atméré: @104 mm
Furat: @22 mm
Vastagsag: 3,2 mm
Uresjérati sebesség
No: max. 7350 min-'
Kerlleti sebesség: | max. 40 m/s**

*

MEGJEGYZES

» Alkalmas minden szabvanyos
%"-as lancszemmérettel
rendelkez6 (Low Profile)
flrészlanchoz, 0,325" és '," méretl
lancszemekhez, amelyeket
8" (3,2 mm) vastagsagu
csiszoldkorongokkal lehet
megmunkalni (vegye figyelembe a
lanc gyartodjanak eléirasait).

P> Informacidk a csiszoldkorongok
utanrendeléséhez: lasd a
,Potalkatrészek/tartozékok” c. részt

Zajkibocsajtasi értékek

A mért értékek meghatarozasa az

EN 62841 alapjan tortént. Az elektromos
szerszam A besorolasu zajszintje
tipikusan:

Hangnyomasszint Lpa: 60,3 dB
Bizonytalansag Kpa: 3,0 dB
Hangteljesitményszint Lwa: | 73,3 dB
Bizonytalansag Kwa: 3,0 dB

Rezgési értékek

A rezgési 6sszérték (haromiranyu
vektordsszeg) megallapitasa az
EN 62841 szerint tortént:

Rezgés a: 2,5 m/s?

1,5 m/s?

Bizonytalansag K:

/A FIGYELMEZTETES!

Yy
y

) Viseljen fiilvédét!

15 perces folyamatos, terhelés alatti Gzemeltetést kdvetden kapcsolja ki a

terméket. Miel6tt a terméket Ujra hasznalnd, hagyja a motort szobahémérsékletre

lehdini.

** A csiszoldkorongnak fenn kell tartania a legalabb 40 m/s forgasi sebességet.
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/\ FIGYELMEZTETES!

P A rezgés- és zajkibocsatasi érték
az elektromos szerszam tényleges
hasznalata kdzben eltérhet a
megadott értéktdl, az elektromos
szerszam hasznalati tipusatol
és maodjatol, kiléndsképpen a
megmunkalandé munkadarab
tipusatal fiiggéen.

Probadlja a rezgési és a zajterhelést
minél kisebbre csdkkenteni. A
rezgési terhelés csokkentése
érdekében tobbek kdzott a
szerszambetét hasznalata soran
viseljen keszty(t, valamint
csokkentse a munkaidét. Ehhez

a mikodési ciklus minden részét
figyelembe kell venni (példaul
amikor az elektromos szerszam
kikapcsolt allapotban van, vagy
amikor be van kapcsolva, de nincs
terhelés alatt).

MEGJEGYZES

P A megadott rezgési 6sszérték és
a megadott zajkibocsatasi értek
egy szabvanyositott vizsgalati
eljaras soran kerilt megallapitasra,
és felhasznalhato egy elektromos
szerszam Osszehasonlitasara egy
masikkal.

P A megadott rezgési 6sszérték és
a megadott zajkibocsatasi érték
tovabba felhasznalhato a terhelés
elézetes becslésére is.

Biztonsagi
utasitasok

A

@ Altalanos biztonsagi
utasitasok elektromos
szerszamokhoz

A\ FIGYELMEZTETES!

» Olvasson el minden, ehhez az
elektromos szerszamhoz mellé-
kelt biztonsagi utasitast, figyel-
meztetést, abrat és miiszaki
adatot. Az alabbi figyelmeztetések
figyelmen kivil hagyasa arami-
téshez, tlizesethez és/vagy sulyos
sérlilésekhez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi
utasitast és figyelmeztetést

biztonsagos helyen késdébbi
hasznalatra.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt
~elektromos szerszam?” kifejezés haldzati
aramrol mikodé (haldzati kabellel
rendelkezd) és akkumulatorral mikodé
(haldzati kabel nélkuli) elektromos
szerszamokra vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

1) A munkateriilet legyen mindig
tiszta és jol megvilagitott. A
rendetlenség vagy a rossz
fényviszonyok balesetekhez
vezethetnek.

2) Az elektromos szerszamot ne
hasznalja robbanasveszélyes
kornyezetben, ahol gyulékony
folyadékok, gazok vagy porok
talalhatoak. Az elektromos
szerszamok szikrakat keltenek,
mely a port vagy a gazokat
meggyujthatjak.

3) Az elektromos szerszam
hasznalata soran tartsa a
gyermekeket és az egyéb
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személyeket tavol. Ha megzavarijak,
elveszitheti az elektromos szerszam
feletti uralmat.

Elektromos biztonsag

1)

Az elektromos szerszam halézati
csatlakozdéjanak illenie kell a
konnektorba. Ne médositsa

a csatlakozoét. Ne hasznaljon
adapteres csatlakozédugaszt
foldelt elektromos
szerszamokkal. A modositas
nélkili csatlakozok és a megfelel6en
illeszked6 konnektorok hasznalataval
csOkken az aramUtés kockazata.
Keriilje a testi érintkezést olyan
foldelt feliiletekkel, mint példaul
csovek, flitéberendezések, siiték
vagy hiitészekrények. Az aramités
kockazata megnd, ha a teste féldelve
van.

Az elektromos szerszamokat
tartsa eso6t6l, nedvességtol

tavol. Ha az elektromos szerszam
belsejébe viz jut be, az ndveli az
aramuités kockazatat.

Az elektromos vezetéket kizardlag
rendeltetésének megfeleléen
hasznalja, azzal ne szallitsa

vagy akassza fel az elektromos
szerszamot, illetve ne hasznalja

a haloézati csatlakozé kihuzasara
a konnektorbol. Az elektromos
vezetéket ovja a h6tol, olajoktal,
éles sarkoktol vagy a késziilék
mozgo alkatrészeit6l. A sérilt
vagy Osszetekeredett elektromos
vezetékek novelik az aramutés
kockazatat.

Ha az elektromos szerszamot
kiiltéren hasznalja, csak olyan
hosszabbitét hasznaljon, mely
kiiltéri hasznalatra alkalmas. Egy
kiltéri haszndlatra alkalmas
hosszabbit6é hasznalata csékkenti az
aramUtés kockazatat.

26 HU

6)

Ha elkeriilhetetlen, hogy az elekt-
romos szerszamot nedves kérnye-
zetben hasznaljak, hasznaljon egy
maradékaram-megszakitét. Ma-
radékaram-megszakité hasznalata
lecsOkkenti az aramutés kockazatat.

Személyes biztonsag

1)

4)

Az elektromos szerszam
hasznalata soran legyen
koriiltekintd, figyeljen arra, mit
tesz, dolgozzon tudatosan.

Ne hasznaljon elektromos
szerszamokat kabitészer,

alkohol vagy gyogyszerek hatasa
alatt. Az elektromos szerszam
hasznalata soran csupan egy
pillanatnyi figyelmetlenség is sulyos
sérlilésekhez vezethet.

Viseljen személyes
védofelszerelést és mindig hordjon
védiszemiiveget. A személyes
védéfelszerelés, példaul pormaszk,
csuUszasmentes biztonsagi cipd,
véddbsisak vagy flilvédd — az
elektromos szerszam hasznalatatol
fluggden — lecsOkkenti a sériilések
kockazatat.

Ugyeljen arra, hogy az elektromos
szerszam ne tudjon akaratlanul
elindulni. Miel6tt az elektromos
szerszamot az elektromos
halézatra és/vagy akkumulatorhoz
csatlakoztatna, kézbe venné

vagy mozgatna, ellendrizze, hogy
az ki van-e kapcsolva. Ha az
elektromos szerszam szallitasa soran
az ujjat a bekapcsoldgombon tartja,
illetve ha az elektromos szerszam
bekapcsolt dllapotban van és az
elektromos halézatra csatlakozik, az
balesetekhez vezethet.

Az elektromos szerszam
bekapcsolasa el6tt a beallité
szerszamokat, csavarkulcsokat
tavolitsa el. Ha egy szerszam



vagy egy kulcs az elektromos
szerszam egy forgd részébe kerll, az
sériléseket okozhat.

Keriilje a szokatlan
testhelyzeteket. Alljon biztosan
és mindig 6rizze meg az
egyensulyat. igy képes lesz az
elektromos szerszamot szokatlan
helyzetekben is az iranyitasa alatt
tartani.

Viseljen megfelel6 ruhazatot.

Ne viseljen laza ruhazatot vagy
ékszereket. A hajat, ruhazatat

és a kesztyiijét tartsa a forgé
alkatrészektél tavol. A laza
ruhazatot, ékszereket vagy hajat a
késziilék mozgd részei elkaphatjak.
Ha porelszivo- vagy
gyljtéberendezések vannak
beszerelve, azok csatlakoztatasa
és hasznalata legyen megfelels. A
porelszivé berendezések haszndlata

csOkkenti a por okozta kockazatokat.

Keriilje a hamis biztonsagérzetet,
és ne hagyija figyelmen kiviil

az elektromos szerszamokra
vonatkozd biztonsagi szabalyokat
akkor sem, ha a gyakori
hasznalatnak készénhet6en azok
kezelésében mar tapasztalt. A
figyelmetlen kezelés a pillanat
tortrésze alatt is sérlilésekhez
vezethet.

Az elektromos szerszam hasznalata
és kezelése

1)

Ne terhelje tul az elektromos
szerszamot. Az adott munkahoz
az arra alkalmas elektromos
szerszamot hasznadlja. A
megfeleld elektromos szerszam
jobban és biztonsagosabban
dolgozhat, ha azt a megfeleld
teljesitmény-tartomanyon belll
hasznalja.

2)

3)

4)

5)

Ne hasznaljon meghibasodott
kapcsoléval rendelkez6
elektromos szerszamot. Ha egy
elektromos szerszamot nem lehet
be- vagy kikapcsolni, az veszélyes és
szerelésre szorul.

A késziilék beallitasi miveletei,
szerszambetétek cseréje
valamint az elektromos

szerszam tarolasa el6tt huzza

ki a halozati csatlakozot a
konnektorbdl és/vagy vegye ki

a kivehet6é akkumulatort. Ezzel

az évintézkedéssel megeldzi az
elektromos szerszam akaratlan
bekapcsolasat.

A hasznalaton kiviili elektromos
szerszamokat tartsa gyermekek
szamara nem elérhet6 helyen. Ne
hagyja, hogy az elektromos
szerszamot olyan személyek
hasznaljak, akik azzal kapcsolatban
nem rendelkeznek tapasztalattal
vagy nem olvastak el ezeket

az utasitédsokat. Az elektromos
szerszamok tapasztalatlan kezekben
veszélyesek.

Apolja az elektromos
szerszamokat és a
szerszambetéteit gondosan.
Ellendrizze a mozgo részek
kifogastalan miikodését, hogy
azok nem ragadnak-e be,

hogy vannak-e térott vagy

sérilt alkatrészek, és hogy az
elektromos szerszam miikodését
semmi sem befolyasolja. A sériilt
alkatrészeket az elektromos
szerszam hasznalatba vétele el6tt
meg kell javittatni. Sok baleset
okozdja az elektromos szerszamok
gondatlan karbantartasa.
Gondoskodjon a vagészerszamok
élességérdl és tisztasagarol. A
gondosan apolt, éles pengékkel
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rendelkez6 vagoszerszamok kevésbé
hajlamosak a beragadasra, és
kdénnyebben iranyithatéak.

Az elektromos szerszamot, annak
alkatrészeit, szerszambetéteit

stb. ezen utmutaté szerint
hasznalja. Ennek soran vegye
figyelembe a munka kériilményeit
és az elvégzendd feladatot. Az
elektromos szerszamok nem
rendeltetésszerl hasznalata
veszélyes helyzetekhez vezethet.
Tartsa a fogantyukat és a
fogofeliileteket szarazon, tisztan,
olajoktdl és zsiradékoktol
mentesen. A csuszos fogantyuk és
fogofellletek miatt nem biztosithatod
az elektromos szerszam biztonsagos
kezelése és iranyitasa varatlan
helyzetekben.

Szerviz

1)

Az elektromos szerszam javitasi
munkalatait bizza képzett
szakemberre, és csak eredeti
pétalkatrészeket hasznaljon. igy
gondoskodhat az elektromos
szerszam biztonsagos mikodésének
megdrzésérdl.

Tovabbi biztonsagi
utasitasok

Ne hasznaljon sériilt
szerszambetéteket. Minden
hasznalat el6tt ellendrizze a
szerszambetéteket, példaul
csiszolékorongokat, hogy azokon
nincsenek-e szilankosodasok vagy
repedések. Miutan ellendrizte és
felhelyezte a szerszambetétet,
tartsa azt gy, hogy mind On,
mind pedig a kdzeli személyek

a forgd szerszambetét forgasi
sikjan kiviil essenek, majd
jarassa a késziiléket 1 percig a
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legmagasabb fordulatszamon.
Ha a szerszambetét hibas, ezalatt a
prébajarat alatt eltorik.

A szerszambetét megengedett
fordulatszamanak legalabb olyan
magasnak kell lennie, mint az
elektromos szerszamon megadott
legmagasabb fordulatszam. Ha
egy alkatrész a megengedettnél
gyorsabban forog széttérhet és
elrepulhet.

A kozeli személyek a forgé
csiszolokorong forgasi sikjan kiviil
kell tartézkodniuk. A védéfedél
célja, hogy megvédie a kezel6t a
szilankoktdl és a csiszolékoronggal
valé véletlen érintkezéstdl.

A csiszolékorongokat csak

az ajanlott alkalmazasi

modokra hasznalja. Példaul:
Soha ne végezzen csiszolast

a csiszolékorongok oldalso
fellleteivel. Az oldals¢ fellletekkel
végzett csiszolas kdvetkeztében

a csiszolokorong eltorhet és
szétrepllhet.

Kizardlag sériilésmentes,
megdfelelé nagysagu és formaju
feszit6karimakat hasznaljon a
kivalasztott csiszol6koronghoz.
A megfelel6 karima megtamasztja
a csiszoldkorongot, lecsokkentve a
csiszolékorong torésének veszélyét.
A szerszambetét kiils6
atmérdjének és vastagsaganak
meg kell felelnie a elektromos
szerszam megadott

méreteinek. Rosszul méretezett
szerszambetéteket nem lehet
megfeleld védelemmel ellatni és
iranyitani.

A csiszolokorongoknak és

a karimaknak pontosan kell
illeszkedniiik az elektromos
szerszam csiszoldéorsodjara. Az
olyan szerszambetétek, melyeket
nem illenek pontosan az elektromos



szerszam csiszoldorsojara,
egyenetlentl forognak, erésen
razkodnak, és kénnyen el lehet
veszteni felettlk az iranyitast.

Viseljen személyi védofelszerelést.

Az alkalmazasnak megfelel6en
viseljen arc- vagy szemvédét,
illetve védészemiiveget. Ahol
sziikséges, viseljen pormaszkot,
fulvédot, védbkesztylit vagy olyan
védokotényt, amely megvédi

Ont a kisebb szilankoktél és
anyagdaraboktdl. A szemvéddnek
védelmet kell nyujtania a kilénb6z6
alkalmazasok soran keletkezé
szétreplild térmelékek ellen. Ahol
az adott alkalmazas soran por
keletkezik, viseljen poralarcot vagy
légzésvedét. Ha tul nagy zajnak van

kitéve, hallaskarosodast szenvedhet.

Ugyeljen arra, hogy a kiviilallok
a munkateriilettdl biztonsagos
tavolsagban legyenek. Mindenki,
aki a munkateriiletre Iép, viseljen
védofelszerelést. A munkadarabok
térmelékei vagy a megtort
szerszambetétek elreplilhetnek, és
a kdzvetlen munkatertleten kivdil is
sériléseket okozhatnak.

Az elektromos vezetéket tartsa a
forgo szerszambetéttdl tavol. Ha
elvesziti a készUlék feletti uralmat,
az elektromos vezetéket atvaghatja
vagy becsipheti, és a keze vagy

a karja a forgd szerszambetétbe
kerulhet.

Rendszeresen tisztitsa meg

a elektromos szerszam
szell6z6nyilasait. A motor
ventilatora beszivja a port a
burkolat ala, és ha a fémes por
nagy mértékben felgyllemlik, az
elektromos veszélyeket okozhat.
Ne hasznalja az elektromos
szerszamot éghet6 anyagok
kozelében. Ne hasznalja az
elektromos szerszamot, ha az

gyulékony, példaul fabdl késziilt
fellleten all. A szikrak az ilyen
anyagokat begyujthatjak.

Ne hasznaljon olyan
szerszambetéteket, amelyek
hiité6folyadékokat igényelnek. Viz
vagy mas hitéfolyadékok hasznalata
aramuUtéshez vezethet.

Tartsa az elektromos vezetékeket és
hosszabbitdkat a csiszoldkorongtdl
tavol. Ha azok megsériinek, vagy
ha azokat atvagja, azonnal hizza

ki az elektromos csatlakozot a
konnektorbol. Ne érjen a vezetékhez,
mielétt azt a halézatrdl levalasztotta.
Aramiités veszélye all fenn.

A veszélyek elkeriilése érdekében

a csatlakozo vagy az elektromos
vezeték cseréjét minden esetben az
elektromos szerszam gyartéjanak
vagy Ugyfélszolgalatanak kell
elvégeznie.

® Osszeszerelés

MEGJEGYZES

P A terméket mindig a mellékelt

csavarok segitségével rogzitse
(M10 x 70).

Az elsé Uizembehelyezés elbtt:
Rdgzitse a terméket biztonsagosan
a munkalapra.

Ugyelien, hogy a munkahoz
elegendd hely alljon rendelkezésre.
Ne veszélyeztessen mas
személyeket.

Tartsa a terméket iranyitas alatt:

A terméket mindig a megfelelé
hosszusagu és vastagsagu
csavarokkal régzitse a munkalapra.
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® A termék osszeszerelése
B abra

1. Tavolitsa el a kabelk6tdzoket.

2. Csavarjara afogét[4]a
csiszolofejre [2].

3. Lazitsa ki a régzitécsavart [9] a
lancfeszité egységbdl [11].

4. Helyezze ra a lancfeszitd
egységet [11] a csiszolotalpra [8].

5. Csavarozza be lancfeszit§
egységet [11] a régzitécsavar [9]
segitségével.

6. Rogzitse az elektromos vezetéket

a vezetéktartdban [15].

A rogzitécsavar beszerelése
1. Dugija at a mélységutkdz6

allitécsavarjat [6d és allitdanyajat [6b] a
termék hatoldalan talalhaté menetes

furaton.

2. Rogzitse a csiszolas mélységét az

allitdanyaval [6b].

3. lllessze be az allitdcsavart [13d és az

allitéanyat 134 a lanctovabbitasba.

@® A termék felrogzitése a
munkalapra
C abra

MEGJEGYZES

P> Az asztal élvastagsaga: 20-30 mm

P Furatatméré: 10,5 mm
b Csavarvastagsag: M10

1. lgazitsa el a terméket a
munkafellleten: Hasznalja
az Uitkdzéperemet [23]. A

csiszoldtalpnak | 8 | ki kell I6gnia az

asztal szélérdl.

2. Jeldlje meg a furatokat egy
ceruzaval. Ezutan vegye le a
terméket.

3. Furjon 2 lyukat a munkalapba.

30 HU

4.

A csiszolotalp | 8 | racsavarozasa

a munkalapra: Hasznalja a
csavarokat 20, alatétlemezeket 22 és
a csavaranyakat [21].

Hasznalat

A\ VIGYAZAT! Sériilés kockazata!

>

v

Csak a gyarto altal javasolt
csiszoldkorongokat [17] és
tartozékokat hasznaljon. Mas
szerszambetétek és egyeb
alkatrészek hasznalata sérilés
kockazataval jarhat.

Soha ne hasznalja a terméket
szemvédd lemez [18] nélkiil.

Ne hasznaljon flirészlapokat.

Mindig ellendrizze a
csiszolékorongot , miel6tt

a terméket Uzembe helyezné:
Ellendrizze a szemvéds lemez
és a csiszoldkorong kozti
tavolsagot.

Ne hasznaljon torott, repedt,
vagy mas modon sériilt
csiszolékorongokat [17].

A terméket csak akkor kapcsolja
be, ha azt biztonsagosan rogzitette
a munkalapra.

Soha ne hasznalja a terméket
szemvédd lemez [18],
lancfeszité egység [11] vagy
csiszolékorong-fedél [ 3] nélkiil.

A munka soran gondoskodjon a
biztonsagos allasrol.

A termék mikodése kdzben a
kezeit tartsa a csiszoldkorongtdl
és a flirészlanc lancfogaitol tavol.
Ne mozgassa a flirészlancot
kézzel.



/\ VIGYAZAT! Sériilés kockazata!

VN
‘

Viseljen védészemiiveget és
fulvédét!

A flrészlanccal végzett munka
soran: A vagasi sérllések
elkerilése érdekében viseljen
vagasallé véddkesztylit, és
sziikség esetén kotényt.

/\ VIGYAZAT! Sériilés kockazata!

Mindig kapcsolja ki a terméket
és huzza ki az elektromos
csatlakozot [16] a konnektorbdl
tisztitas, beallitas, karbantartas
vagy javitas el6tt.

L

(6]

MEGJEGYZES

P A terméket a tovabbi biztonsag
érdekében egy hévédelemmel és
Ujrainditasi reteszeléssel ellatott
villanymotor hajtja.

v

Az élezési sz6g —35° és +35° kdzott
allithato.
> Alancvezet6 sin [7] egy

tobbféleképpen beadllithatd
Utkozoével rendelkezik.

b Az élezés a csiszolofej
elforditasaval torténik.

@® Be-/kikapcsolas

/\ VIGYAZAT! Sériilés kockazata!

P A csiszolokorong |17| a termék
kikapcsolasa utan tovabb fut.

P Az els6 csiszolas el6tt és a
csiszolékorong |17| minden
cseréje utan: Mindig végezzen
egy probajaratot legalabb
30 masodpercig terhelés néelkdl.

A\ VIGYAZAT! Sériilés kockazata!

P Azonnal kapcsolja ki a terméket,
ha:
~ A csiszoldkorong [17] nem
egyenletesen forog
— Er6s rezgések érezhetdk
— Szokatlan hangokat hall

P Gy6z6djon meg arrdl, hogy a
halézati feszlltség megfelel a
termék adattablajan megadott
feszlltségnek.

MEGJEGYZES

P> Poros kdrnyezetben végzett
munka soran: Ugyeljen arra, hogy
a szellézényilasok [19| szabadon
legyenek (lasd a , Tisztitas és
karbantartas” c. részt).

1. Csatlakoztassa a terméket az
elektromos halézatra.

2. Bekapcsolas: Nyomja a
be-/kikapcsolé gombot [1]1 llasba.
A termék elindul.

3. Kikapcsolas: Nyomja a
be-/kikapcsolé gombot [1] 0 allasba.
A termék kikapcsol.

Hévédelem ujrainditasi reteszeléssel

0 Ha atermék tulterhelés miatt
automatikusan kikapcsol: A termék
nem indul Ujra automatikusan.
Kapcsolja be a terméket Ujra.

@® Firészlanc élezése

A\ VIGYAZAT! Sériilés kockazata!

P Egy rosszul élezett flirészlanc
karokat okozhat, és noveli a
flrész visszarugasanak veszélyét!
Ugyeljen arra, hogy a fiirészlanc
pontosan van beigazitva.

» Ugyelien a helyes élezési szdgre,
és a flirészlanc minimalis méretére.
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/\ VIGYAZAT! Sériilés kockazata!

P A lehet6 legkevesebb anyagot
tavolitsa el.

P Ne csiszoljon hajté- vagy
Osszekotd szemeket. llyen esetben
a flrészlanc elszakadhat.

P Ennek figyelmen kivll hagyasa
esetén a termék hasznalata soran
sérlilés kockazata all fenn.

MEGJEGYZES

> Elezés el6tt tisztitsa meg az
frészlancot. Tavolitsa el az olajos
faanyagot és az olajmaradékokat
egy kefe vagy egy ruha
segitségével.

> Elezés utan: Minden vagészemnek
ugyanolyan hosszusagunak és
szélességlinek kell lennie.

> Ha a vagofogbdl [24] mar csak
kb. 4 mm maradt: A flirészlanc
elhasznalodott, és Uj flirészlancra
kell cserélni.

Fiirészlanc behelyezése
D abra, 1. 1épés

1. Alancvezetd sin [7] felnyitasa:
Forditsa el a befogdkart [12] az
éramutaté jarasaval ellentétes
iranyban:

- Allitsa vissza a befogdkart
t6bbszor a kiindulasi helyzetébe.

- A befogokar kioldasa: Huzza a
befogdkart kifelé.

- Hagyja, hogy a befogdkar
visszatérjen az eredeti pozicidjaba.

- Ezutan hagyja a befogokart
visszardgzulni.

2. Helyezze be flrészlancot a
lancvezetd sinbe [7]. A vagoéleknek
a csiszoldkorong |17 felé kell néznitk.
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3.

Haijtsa le az (itkdz6t [14], majd hizza
a flrészlancot hatra addig, amig az
élezendd vagofog 24 az titkdzére
nem kerdil.

A munkaszoég beallitasa

1.

2.

Lazitsa ki a régzitéanyat [9]. A
skala |10| segitségével allitsa be a
kivant a élezési szoget a lancfeszité
egység forgétanyérjan [11]. A
szlikséges a élezési szogre
vonatkozoan kdévesse a flirészlanc
gyartojanak utasitasait.

Hulizza meg a régzitdanyat [9].

Az iitk6z6 beallitasa

D abra, 2. 1épés

1.

2.

Mozgassa a fogon [4] 1év6
csiszoléfejet [2] lefelé.

A lanctovabbitas allitocsavarja [13d,
segitségével mozgassa

kézelebb a vagéfogat [24] a
csiszoldkoronghoz [17]. A vagofognak
a csiszolokoronghoz kell érnie.

. Az dllitécsavar [13d meghtizésa:

Hasznalja az allitoanyat [134).

. Alancszemek rogzitése a

lancvezetd sinben [7]: Forditsa el a
befogokart 12| az éramutato jarasaval
megegyezd iranyban.

. Allitsa be a mélységitkdz6t az

allitécsavar |64] segitségével. A
csiszolékorongnak |17 a fog aljahoz
kell érnie.

Rogzitse a csiszolas mélységét az
allitdanyaval [6b].

Elezés

1.

2.

Kapcsolja be a terméket (lasd a
~Be-/kikapcsolas” c. részt).

A fogo | 4| enyhe megnyomasaval
mozgassa a csiszolofejet | 2 | lefelé,
és élezze meg a vagofogat . A
csiszolékorongot |17) nem szabad

a fékekkel teljesen ledllitani. Ennek
megel6zése érdekében csdkkentse a
nyomast idében.



3. Elezze meg a fogakat a f(irészlanc
egyik oldalan.

4. Allitsa be az élezési sz6get, majd
élezze meg a fogakat a flirészlanc
masik oldalan is.

5. A flirészlanc mozgatasa el6érefelé:
Kapcsolja ki a terméket (lasd a
~Be-/kikapcsolas” c. részt).

6. Oldja ki az befogokart [12], majd
rogzitse a kdvetkezd élezendd
lancszemet. Hasznalja a beallitott
litkdz6t [14] és a befogdkart a
lancvezets sinben [7].

A mélységhatarol6 tavolsaganak
ellendrzése

D abra, 3. l1épés

MEGJEGYZES

b A flirészlanc vagasra szolgald
részei a vagoszemek, amelyek
egy vagofogbol 24] és egy
mélységhatarold fulbdl [25] allnak. A
kett6 kozotti figgbleges tavolsag
hatarozza meg a mélységhatarold
tavolsagat A.

1. Minden 3. élezés utan: Ellendrizze
a mélységhatarolo tavolsagat A a
fUrészlanc gyartojanak utasitasai
szerint.

2. Reszelje le a mélységhatarold
ful |25 hegyét egy lapos reszel6
segitségével. A visszadllitas utan
kissé kerekitse le a mélységmérd
hegyet.

Az eredeti formajanak meg kell
maradnia.

® Tisztitas és karbantartas

A\ VIGYAZAT! Sériilés kockazata!

om~] Mindig kapcsolja ki a terméket
és huzza ki az elektromos
csatlakozot [16] a konnektorbdl
tisztitas, beallitas, karbantartas
vagy javitas elétt.

A\ VIGYAZAT! Sériilés kockazata!

&, A csiszolokorongokkal

“@ végzett munka soran viseljen

N sdBkesztylit.

A\ VIGYAZAT! Sériilés kockazata!

P A jelen hasznalati itmutatdban
nem leirt munkalatokat bizza

egy szakmUhelyre. Csak eredeti
alkatrészeket hasznaljon.

P Minden hasznalat elétt ellendrizze
a terméket, hogy nincsenek-e rajta
lathatd hianyossagok, példaul laza,
elkopott vagy sérilt alkatrészek.
Igazitsa ki a csavarok és egyéb
alkatrészek allasat. Kilonosképpen
ellendrizze a csiszoldkorongot [17].
A sériilt alkatrészeket cserélje ki.

A\ VIGYAZAT! Egési sériilés
kockazata!

P A karbantartasi vagy tisztitasi
munkak el6tt varja meg, amig a
termék teljes mértékben lehdil.

® Tisztitas
A\ VIGYAZAT! Aramiités kockazata!

P> Soha ne tisztitsa a terméket folyd
viz alatt.

/\ FIGYELEM! A termék
sérilésének kockazata!

P Ne hasznaljon tisztitészereket
vagy olddszereket. A vegyi
anyagok megtamadhatjak a termék
muanyag fellleteit.

MEGJEGYZES

P Minden hasznalat utan alaposan
tisztitsa meg a terméket.

O Tisztitsa meg a szell6zényilasokat
és a termék fellletét egy puha kefe,
ecset vagy ruha segitségével.
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@® Karbantartas

/\ VIGYAZAT! Sériilés kockazata!

P Az els6 csiszolas el6tt és a
csiszolékorong |17| minden
cseréje utan: Mindig végezzen
egy prébajaratot legalabb
30 masodpercig terhelés nélkdl.

P Azonnal kapcsolja ki a terméket,
ha:
- A csiszolékorong [17] nem
egyenletesen forog
— Erés rezgések érezheték
- Szokatlan hangokat hall

/\ FIGYELEM! A termék
sériilésének kockazata!

P A csiszolokorong-anyat
ne huzza tul szorosra. A
csiszoldkorong [17] és a
csiszolékorong-anya eltérhetnek.

MEGJEGYZES

P Gy6z6djon meg arrdl, hogy a
csiszolékorongon [17] feltiintetett
sebesség ugyanakkora vagy
nagyobb legyen, mint a termék

névleges sebessége. Ugyeljen arra,

hogy a korong és a termék méretei
egyezzenek.

P> Csak kifogastalanul miikodé
csiszolékorongokat [17] hasznaljon
(hangproba).

P Csak @ 22 mm atméréjl
tartéfurattal rendelkezé
csiszolékorongokat
hasznaljon. Soha ne prébaljon
a csiszolokorongon egy tul szlik
régzitéfuratot nagyobbra furni.

P Ne hasznaljon kilonallo
szlkitécsapagyakat vagy
adaptereket, hogy a tul
nagy furatokkal rendelkezé
csiszolékorongokat csatolni tudja.
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MEGJEGYZES

P Ne hasznaljon flirészlapokat.

» A csiszolékorong [17] cseréje utan:
Szerelje 6ssze a terméket teljesen.

A csiszolokorong cseréje
E abra

1. Oldja ki az fog6t [4].

2. Lazitsa ki a csiszolokorong-fedél
3 rogzitéesavarjat [5].

3. Vegye le a csiszolékorong-fedelet [3].

4. Csavarja le kézzel a
csiszolokorong-anyat [17d.

5. Vegye le a csiszolokorongot [17] a
foglalatrol.

6. Helyezze ra az Uj csiszolokorongot
a foglalatra. Csavarja fel kézzel a
csiszolékorong-anyat [17d.

7. Csavarozza vissza a
csiszolokorong-fedelet [3].

Pétalkatrészek/tartozékok

= Ugyfeleink kompatibilis
cserealkatrészeket és tartozékokat
a www.optimex-shop.com oldalrél
szerezhetnek.

= Rendeléseket csak online tud leadni.

1 Arendeléshez készitse el6 a
rendelési szamot.

1 Tovabbi informacidkat a Lidl
Ugyfélszolgdlati forrédrétjan kaphat
(lasd a ,Szerviz” c. részt).

Alkatrész Megrendelésszam

Fogd 99949596202

Csiszoldkorong | 99949596203

Osszeszereld
készlet:
Csavarok
Csavaranyak
Alatétlemezek | 99949596201




® Szallitas

O A terméket mindig ugy szallitsa, hogy
az egyik kezével a csiszolofejet [2],
a masik kezével a csiszol6talpat
tartja.

0 Soha ne hordozza a terméket az
elektromos vezetéknél 14| fogva.

® Tarolas

O A terméket tarolja szaraz, portdl
védett, gyermekek szamara nem
elérhetd helyen.

O A csiszolokorongokat |17| tarolja
szaraz helyen. A csiszolékorongokat
allitva kell tarolni, és azokat nem
szabad egymasra halmozni.

® Mentesités

A csomagolas kérnyezetbarat
anyagokbdl készilt, amelyeket a helyi
Ujrahasznosité helyeken adhat le
artalmatlanitas céljabdl.

N A hulladék elkilonitéséhez
&) vegye figyelembe a
a csomagoldanyagon talalhato

jelzéseket. Ezek roviditéseket (a)
és szamokat (b) tartalmaznak a
kévetkezé jelentéssel: 1-7:
mUanyagok/20-22: papir és
karton/80-98: kétéanyagok.

Termék:
Y A kiszolgalt termék
@" megsemmisitési lehetségeird|

lakohelye illetékes
o6nkormanyzatanal tjékozodhat.

A kornyezete érdekében,

ne dobja a kiszolgalt

terméket a haztartasi
szemétbe, hanem adja le
szakszer( artalmatlanitasra.

A gylijtéhelyekrdl és azok
nyitvatartasi idejérdl az illetékes
onkormanyzatnal tajékozédhat.

)74

@® Garancia

A terméket gondosan, szigori minéségi
el6irasok betartasaval gyartottuk, és a
szallitas el6tt gondosan ellendriztik.
Anyag- vagy gyartasi hibak esetén a
termék eladdjaval szemben térvényes
jogok illetik meg. Az On térvényes
jogait az altalunk alabb meghatarozott
garancia semmilyen médon nem
korlatozza.

Erre a termékre 3 év garanciat adunk a
vasarlas datumatol szamitva. A garancia
id6 a vasarlas datumaval kezdddik.
Biztonsagos helyen &rizze meg az
eredeti vasarldi bizonylatot, mert ez

a dokumentum szlkséges a vasarlas
bizonyitasahoz.

A vasarlaskor fennall6 karokat és
hianyossagokat a termék kicsomagolasa
utan haladéktalanul jelezze.

Ha ezen a terméken a vasarlastol
szamitott 3 éven belll anyag- vagy
gyartasi hibat észlel, valasztasunk
szerint ingyenesen megjavitjuk vagy
kicseréljuk a terméket. A garancia id6
nem hosszabbodik meg a helyette
nyujtott szavatossagi igény altal. Ez a
kicserélt vagy javitott alkatrészekre is
érvényes.

A garancia megszUnik, ha a terméket
megrongaltak, ill. nem szakszer(en
kezelték vagy végezték a karbantartast.

A garancia az anyag- és gyartasi hibakra
vonatkozik. Ez a garancia nem terjed ki
azokra a termékalkatrészekre, amelyek
normal kopasnak vannak kitéve, és ezért
gyorsan kopo alkatrésznek minésiinek
(pl. elemekre, tdmldkre, tintapatronokra),
illetve a torékeny alkatrészek sértlésére,
pl. kapcsoldkra vagy lveg alkatrészekre.
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@® Garancialis ligyek
lebonyolitasa

Megkeresése gyors feldolgozasahoz
kérjik, kdvesse az alabbi utasitasokat:

Megkeresés esetén kérjik, mindig
készitse elé a pénztarblokkot és a
termékszamot (IAN 495962_2504) a
vasarlas igazolasara.

® Szerviz

MY Szerviz Magyarorszag
Tel.: 0680021647
A formanyomtatvany itt elérhetd:
parkside-diy.com
IAN 495962_2504

A

AA Szerb megfelel6ségi jelzés

A termékszamot kérjlk, olvassa le a
tipustablardl, a terméken elhelyezett
gravirozasbal, az utmutatd cimlapjarol
(alul a bal oldalon), vagy a termék hatso
vagy also6 oldalan talalhaté matricardl.

MUkddési hiba vagy egyéb hianyossag
fellépése esetén el6szor vegye fel a
kapcsolatot a kdvetkez&kben felsorolt
szervizek valamelyikével telefonon, vagy
e-mailen.

A hibasnak itélt terméket a pénztarblokk
és a hiba leirasanak és keletkezési
idejének megjeldlésével, dijmentesen
kildheti el az On szamara kijeldlt szerviz
cimére.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

A parkside-diy.com oldalon ezt és
szamos tovabbi kézikdnyvet tud
megtekinteni és letdlteni. Ezzel a QR-
kéddal kdzvetlentl a parkside-diy.com
oldalra jut. Valassza ki az orszagot,

és a keresdéfellleten keresse meg a
hasznalati Utmutatdkat. A termékszam
(IAN) 495962_2504 beirasaval juthat
el az On termékének hasznalati
utmutatoéjahoz.
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@® EU-Megdfelelosegi nyilatkozat

| EU-MEGFELELGSEGI NYILATKOZAT (495962_2504. sz.)

IAN: 495962_2504
Termékazonosito: "PARKSIDE" Elektromos flirészlanc-élez6
Tipusszam: HG12071

A fent ismertetett nyilatkozat targya megfelel a vonatkozo uniés harmonizécids jogszabalynak:

2006/42/EK irdnyelve

2014/30/EU iranyelve

2011/65/EU irdnyelve az 6sszes kapcsolédd modositassal

Az alkalmazott harmonizalt szabvanyokra hivatkozds vagy az azokra az egyéb miiszaki leirdsokra valé hivatkozas,
amelyekkel kapcsolatban megfelel&ségi nyilatkozatot tettek:

Szam / koz6 részek
2006/42/EK irdnyelve

EN 62841-1:2015/A11:2022
2014/30/EU irdnyelve

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

A fent ismertetett nyilatkozat targya megfelel az egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben
val6 alkalmazdsanak korlatozasarol sz6l6, 2011. junius 8-i 2011/65 / EU eurdpai parlamenti és tanacsi irdnyelvnek:

Szam / vonatkoz6 részek
2011/65/EU iranyelve
EN IEC 63000:2018

Tovébbi informéciok:
|Szém/ koz6 részek |
[PpP 58094B:2022 |

A mi i dok acié tulajd OWIM GmbH & Co.KG

A nyilatkozatot a nevében és megbizésaban irtak ala:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Németorszag

Ajelen a gyarto kizarolag 8sségére bocsatjak ki.

Az eredeti megfelelségi nyilakozat forditasa

Neckarsulm 24062025 Zpsg pud/\ [ //%,/
Hely Datum uu ppauéns Buchheim 'p/ﬁa. Dr. 'Lboﬁten Maier
meghatalmazott aldiré meghatalmazott aldiré
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Seznam uporabljenih piktogramov/simbolov

Ta oznaka pomeni, da je treba
pri uporabi izdelka upostevati
navodila za uporabo.

Nosite zas¢ito za sluh!

NEVARNOST! - Oznacuje
nevarnost z visoko stopnjo N
tveganja, ki lahko povzro&i smrt ‘ . wxi
ali hude telesne poskodbe, ¢e ‘\/‘ Nosite zascCito dihall
se ji ne izognete (npr. nevarnost
zadusitve)

OPOZORILO! - Oznacuje
nevarnost s srednjo stopnjo
tveganja, ki lahko povzroci smrt
ali hude telesne poskodbe, Ce
se ji ne izognete (npr. nevarnost
elektricnega udara)

Nosite zas¢&ito za oci!

PREVIDNO! - Oznacduje
nevarnost z nizko stopnjo
tvegania, ki lahko povzrogi ,@ o o
lazje do srednje hude telesne \//"‘ Uporabljajte zascitne rokavice!
poskodbe, Ce se ji ne izognete
(npr. nevarnost opeklin)

POZOR! - Opozarja pred
morebitno materialno Skodo
(npr. nevarnost kratkega stika)

Nosite zas¢itni predpasnik!

I B B P BO

Nevarnost poskodb zaradi
vrtljivega orodja! Ne priblizujte
rok.

Razred zascite Il
(dvojna izolacija)

]

PREVIDNO! Ne glejte v zare€o

Nevarnost elektricnega udara!
svetlobo!

Pred vzdrzevanjem in popravili
izvlecite elektriéni vti& [16] iz
vticnice.

> [0 @

©

Dimenzije brusnega koluta

)
3
B

@ Lk

Ne uporabljajte pomanikljivih
brusnih kolutov

,4/"

Izdelka ne izpostavljajte dezju.

)
m

Znak CE potrjuje skladnost z
direktivami EU, ki veljajo za
izdelek.

Varnostni napotki
Navodila za delo

|
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ELEKTRICNA NAPRAVA ZA
OSTRENJE VERIG

® Uvod

Iskrene Cestitke ob nakupu vasega
novega izdelka. Odlocili ste se za zelo
kakovosten izdelek. To navodilo za
uporabo je sestavni del tega izdelka.
Vsebuje pomembna navodila za varnost,
uporabo in odstranitev. Preden zacnete
izdelek uporabljati, se seznanite z vsemi
navodili za uporabo in varnostnimi
napotki. Izdelek uporabljajte samo tako,
kot je opisano, in samo za navedena
podrogja uporabe. Ce izdelek odstopite
novemu lastniku, mu zraven izrocite tudi
vse dokumente.

@® Predvidena uporaba

B |zdelek je primeren za ostrenje vseh
obicajnih vrst zagnih verig. Izdelek
ni namenjen za druge vrste uporabe
(npr. brusenje s hladilno tekoc¢ino,
brusenje drugih obdelovanceyv ali
zdravju nevarnih materialov, kot je
azbest).

H |zdelek je namenjen za domaco
uporabo.

= |zdelek ni zasnovan za neprekinjeno
komercialno uporabo. Komercialna
uporaba razveljavi garancijo.

® |zdelek je namenjen uporabi s strani
odraslih. Otroci, starejsi od 16. let,
smejo izdelek uporabljati samo pod
nadzorom.

®  Proizvajalec ne odgovarja za $kodo,
ki bi nastala zaradi nepravilne
uporabe ali nepravilnega delovanja.
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® Obseg dobave

/\ OPOZORILO!

P Izdelki in embalazni materiali
niso otroske igrace! Otroci se ne
smejo igrati s plasti¢nimi vreCkami,
folijami in majhnimi deli! Obstaja
nevarnost zauzitja in zadusitve!

Elektricna naprava za ostrenje verig
Rocaj

Enota za napenjanje verige s
pritrdilnim vijakom

Nastavni vijak

Nastavna matica

Vijaki

Matici

Podlozki

Navodila za uporabo

S NN L

Opis delov

Stikalo za vklop/izklop

Brusna glava

Pokrov brusnega koluta

Rocaj

Pritrdilni vijaki (pokrov brusnega

koluta)

[6d] Nastavni vijak (globinski omejevalnik)

[6b] Nastavna matica (globinski

omejevalnik)

Vodilna tirnica verige

Podstavek za brusenje

Pritrdilna matica (enota za napenjanje

verige)

Lestvica za kot ostrenja (od

+35° do -35°)

@ Enota za napenjanje verige z vrtljivim
kroznikom

Napenijalna rocica (pritrjevanje verige)

130 Nastavni vijak (pomik verige) (vnaprej
montiran)

Nastavna matica (pomik verige)
(vnaprej montirana)

Omejevalnik

Drzalo za kabel

Priklju¢ni kabel z elektri¢nim vtiCem

Brusni kolut

[]a]e]>]=] ®

|O~O~
o jla

[o]leo]N]
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Matica za brusni kolut
Zascita pred gledanjem
PrezraCevalne odprtine
Vijaki

Matice

Podlozke

Omejevalna zareza
Rezalni zob

Nos omejevalnika globine

SEH|

]|

N

(€3] w —
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@® Tehnicni podatki

Elektri¢na naprava
za ostrenje verig PEKSG 85 F4
Teza
(vklj. s priborom): 2,1 kg
Nazivna vhodna 230-240 V~,
napetost: 50 Hz
Poraba energije v
prostem teku Py: 23 W (S1)
Maksimalna mo¢ P: 85 W
(S2 15 min) *
Zascitni razred: 11/0]
Zas¢itni sistem: IPX0
Nazivno Stevilo
vrtljajev v prostem
teku ny: 5000 min™'
Nastavni kot: 35°
levo/desno
Brusni kolut PA 104 WA 100
Zunaniji premer: @104 mm
Izvrtina: @22 mm
Debelina: 3,2 mm

Stevilo vrtljajev v

prostem teku ng: najv. 7350 min™

Obodna hitrost: najv. 40 m/s**

*

OPOMBA

P Primerno za vse obi¢ajne verige
zage z velikostjo ¢lenov %" (Low
Profile), za velikosti ¢lenov
0,325" in 4", ki jih je mogoce
obdelati z 4" (3,2 mm) debelimi
brusnimi koluti (upostevajte
proizvajal¢eve podatke o verigi).

P Informacije o naro¢anju brusnih
kolutov: glejte »Nadomestni deli/
pribor«

Emisije hrupa

Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene v
skladu z EN 62841. Z A ocenjena raven
hrupa elektri¢nega orodja je obi¢ajno:

Raven zvocénega tlaka
Loa: 60,3 dB

Negotovost Kia: 3,0 dB
Nivo zvoéne modi Lya: 73,3 dB
Negotovost Kya: 3,0 dB

Vrednosti emisije tresljajev

Skupne vrednosti tresljajev (vsota
vektorjev treh smeri), dolo€ena v skladu
z EN 62841:

2,5 m/s?
1,5 m/s?

Tresljaji an:

Negotovost K:

/A OPOZORILO!

\ / Nosite zas¢ito za sluh!

Izklopite izdelek, ko ste ga 15 minut neprekinjeno uporabljali pod obremenitvijo.

Pred ponovno uporabo izdelka po€akajte, da se motor ohladi na sobno

temperaturo.

*%

Brusni kolut mora vzdrzati hitrost najmanj 40 m/s.
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/\ OPOZORILO!

» Vibracije in emisije hrupa med
dejansko uporabo elektricnega
orodja lahko odstopajo od
referen¢nih vrednosti, odvisno
od vrste in nacina uporabe
elektricnega orodja, zlasti od vrste
obdelovanca, ki ga obdelujete.

Poskusite ¢im bolj zmanjsati vpliv
tresljajev in hrupa. Primeri ukrepov
za zmanjsanje izpostavljenosti
tresljajev vkljuujejo uporabo
rokavice med uporabo orodnega
nastavka in omejevanjem
delovnega ¢asa. V tem primeru

je treba upostevati vse dele
obratovalnega cikla (na primer cas,
ko je elektricno orodje izklju¢eno in
¢as, v katerem je orodje vklopljeno,
vendar deluje brez obremenitve).

OPOMBA

P Navedena skupna vrednost
tresljajev in deklarirana vrednost
emisije hrupa so bili izmerjeni
v skladu s standardiziranim
preskusnim postopkom in se lahko
uporabijo za primerjavo enega
elektricnega orodja z drugim.

» Navedena skupna vrednost tres-
liajev in navedena vrednost emisije

hrupa se lahko uporabita tudi za
predhodno oceno obremenitve.
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A Varnostni napotki

@® Splosni varnostni napotki za
elektricna orodja

/A OPOZORILO!

P Preberite vse varnostne napotke,
navodila, ilustracije in tehni¢ne
podatke, ki so prilozeni elektric¢-
nemu orodju. Neupostevanje na-
vodil lahko povzrogi elektri¢ni udar,
pozar in hude telesne poSkodbe.

Varnostne napotke in navodila
shranite za kasnej$o uporabo.

Izraz »elektricno orodje«, ki se uporablja
v varnostnih napotkih, se nanasa na
elektricno orodje na elektri¢ni pogon (z
napajalnim kablom) in elektri¢no orodje
s polnilno baterijo (brez napajalnega
kabla).

Varnost na delovhem mestu

1) Delovno obmocje mora biti éisto
in dobro osvetljeno. Nered ali slabo
osvetljeno delovno mesto lahko
povzrocita nesrece.

2) Ne delajte z elektriénim orodjem v
potencialno eksplozivhem okolju,
kjer so prisotne vnetljive tekocine,
plini ali prah. Elektri¢na orodja
ustvarjajo iskre, ki lahko vzgejo prah
ali hlape.

3) Med uporabo elektricnega orodja
morajo otroci in druge osebe biti
izven dosega. Z odvraCanjem lahko
izgubite nadzor nad elektriénim
orodjem.

Elektricna varnost

1) Vii€ elektriénega orodja se
mora prilegati v vtiénico. Vti¢a
ne smete v nobenem primeru
spremeniti. Ne uporabljajte vtikaca



skupaj z elektricno ozemljenimi
elektriénimi orodji. Nespremenijeni
viti€i in ustrezne vti€nice zmanjSujejo
tveganje elektricnega udara.
lIzogibajte se telesnemu stiku z
ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelniki, pec€i in hladilniki. Ce
je vase telo ozemljeno, je prisotno
povecano tveganije elektricnega
udara.

Elektri¢na orodja ne izpostavljajte
dezju ali vlagi. Vdor vode v
elektricno orodje poveca tveganje
elektricnega udara.

Prikljuénega kabla ne uporabljajte
za druge namene, za prenos
elektricnega orodja, obesanje ali
vle¢enje vti¢a iz vti¢nice. Prikljucni
kabel drzite izven dosega vrocine,
olja, ostrih robov ali gibljivih delov
naprave. Poskodovani ali zavozlani
prikljuéni kabel zviSuje tveganje
elektricnega udara.

Ce z elektriénim orodjem delate
na prostem, uporabljajte samo
podaljske, primerne za uporabo
na prostem. Uporaba podaljska,
primernega za zunanjo uporabo,
zmanjSuje tveganje elektricnega
udara.

Ce je delovanje elektriénega
orodja v vlaznem okolju
neizogibno, uporabite zas¢itno
napravo za preostali tok. Uporaba
odklopnika diferenénega toka
zmanjSa tveganje elektricnega udara.

Varnost oseb

1)

Pri delu z elektriénim orodjem
bodite vedno pozorni, pazite, kaj
pocénete in uporabite razum. Ne
uporabljajte elektricnega orodja,
ko ste utrujeni ali pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
neprevidnosti pri uporabi
elektricnega orodja lahko povzroci
resne poskodbe.

2)

Nosite osebno zas¢itno opremo

in vedno uporabljajte zaséitna
ocala. NosSenje osebne zascitne
opreme, na primer maske proti
prahu, nedrsecih zasc€itnih Cevljev,
zascCitne Celade ali zascite za sluh, ki
ustreza vrsti in uporabi elektricnega
orodja, zmanjSuje tveganje za
poskodbe.

Izogibajte se nenamernim
zagonom. Prepricajte se, da je
elektriéno orodje izklju¢eno,
preden ga povezete z napajanjem
in/ali vstavite polnilno baterijo, ter
preden ga dvignete ali nosite. Ce
imate pri noSenju elektricnega
orodja prst na stikalu ali elektricno
orodje povezete z napajanjem, ko

je ze vklju¢ena, lahko to privede do
nesrece.

Pred vklopom elektriénega orodja
odstranite orodja za nastavitev ali
klju¢e. Orodje ali klju¢, ki se nahaja
v vrtljivem delu elektricnega orodja,
lahko povzrocéi poskodbe.
Izogibajte se nenormalni drzi.
Poskrbite za varno stabilnost in
vedno ohranite ravnotezje. To
vam omogoca, da v nepri¢akovanih
okoli$¢inah bolje nadzirate elektri¢no
orodje.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite
ohlapnih obla¢il ali nakita. Lase,
oblacila in rokavice drzite izven
dosega gibljivih delov. Ohlapna
obladila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo v gibljive dele.

Ce je mozna namestitev naprave
za sesanje prahu in zbiranje prahu,
jih je treba prikljugiti in pravilno
uporabljati. Uporaba naprave

za sesanje prahu lahko zmanjsa
tveganja zaradi prahu.

Ne postanite preve¢ samozavestni
in ne zanemarite varnostnih pravil
za elektri¢na orodja, tudi ¢e
elektriéno orodje poznate in ste ga
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ze veckrat uporabili. Neprevidna
uporaba lahko povzro¢i hude
poskodbe v delcu sekunde.

Uporaba in ravnanje z elektriénim
orodjem

1)

Elektricnega orodja ne
preobremenite. Uporabite ustrezno
elektriéno orodje za svoje
opravilo. Z ustreznim elektri¢nim
orodjem delate bolje in varnejSe v
navedenem razponu zmogljivosti.
Ne uporabljajte elektricnega
orodja, ¢e je stikalo

pokvarjeno. Elektri¢no orodje, ki
ga ni mogoce vklopiti ali izklopiti, je
nevarno in ga je treba popraviti.
Napravo odklopite iz vtiénice in/ali
odstranite polnilno baterijo, preden
izvajate nastavitve, zamenjate
delih orodnega nastavka ali
elektriéno orodje odlozite. Ta
varnostni ukrep preprecuje
nenameren zagon elektri¢nega
orodja.

Shranite elektri¢no orodje izven
dosega otrok. Elektricnega orodja
ne smejo uporabljati osebe, ki je ne
poznajo ali niso prebrale teh navodil.
Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih
uporabljajo neizkuSene osebe.
Elektri¢éna orodja in orodne
nastavke pazljivo vzdrzujte.
Preverite, ali gibljivi deli delujejo
brezhibno in se ne zatikajo,
preglejte, ali so deli zlomljeni

ali poSkodovani do te mere,

da je delovanje elektricnega
orodja omejeno. Pred uporabo
elektricnega orodja morate
poskodovane dele popraviti. Slabo
vzdrzevana elektri¢na orodja so
vzrok za mnoge nesrece.

Orodja za rezanje ohranjajte Cista
in ostra. Temeljito vzdrzevana orodja
za rezanje z ostrimi rezili se redkeje
zatikajo in jih je lazje upravljati.
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Uporabljajte elektricna orodja,
dodatno opremo, orodne nastavke
ipd., v skladu s temi navodili.

Pri tem upostevajte delovne
pogoje in opravilo, ki ga je treba
izvesti. Uporaba elektri¢nih orodij za
druge, kot predvidene namene, lahko
privede do nevarnih situacij.

Roc¢aiji in prijemalne povrsine naj
bodo suhi, Cisti ter brez olja in
masti. DrsecCi roCaji in prijemalne
povrsine ne omogocajo varnega
upravljanja in nadzora elektricnega
orodja v nepredvidenih situacijah.

Servis

1)

Elektriéno orodje lahko popravija
samo kvalificirano osebje in samo
z originalnimi nadomestnimi

deli. S tem zagotovite ohranjanje
varnosti elektri¢nega orodja.

@® Dodatni varnostni napotki

Ne uporabljajte poskodovanih
orodnih nastavkov. Pred vsako
uporabo preverite, ali orodni
nastavki in brusni koluti niso
morda okrusSeni ali razpokani. Ko
orodni nastavek pregledate in
vstavite, se vi in druge osebe v
blizini umaknite iz ravnine vrtecega
se orodnega nastavka in pustite
stroj 1 minuto delovati z najvisjim
Stevilom vrtljajev. PoSkodovani
orodni nastavki se obi¢ajno prelomijo
v tem preskusnem obdobju.
Dovoljeni vrtljaji uporabljenega
orodnega nastavka morajo biti
vsaj enaki navedenim najvisjim
vrtljajem elektricnega orodja.
Dodatki, ki se vrti hitreje, kot je
dovoljeno, se lahko zlomi in razleti.
Vi in osebe v blizini se zadrzujte
zunaj ravnine vrtecega se
brusnega koluta. Zascitni okrov



mora upravljavca zas¢ititi pred
odlomljenimi delci in nehotenim
stikom z brusilnim orodjem.
Brusilna orodja smete uporabljati

le za priporo¢ene nacine uporabe.

Na primer: Nikoli ne brusite na
stranskih povrsinah brusnih
kolutov. BruSenje na stranskih
povrsinah lahko povzroc€i, da brusni
kolut podi in se razleti.

Vedno uporabljajte
neposkodovane vpenjalne
prirobnice pravilne velikosti in
oblike za izbrani brusni kolut.
Primerne prirobnice podprejo brusni
kolut in tako zmanj$ajo nevarnost
zloma brusnega koluta.

Zunanji premer in debelina
orodnega nastavka morata
ustrezati navedbam za elektri¢no
orodje. Napa¢no dimenzioniranih
orodnih nastavkov ni mogoce dovolj
zakriti ali obvladovati.

Brusni koluti in prirobnice se
morajo natanéno ujemati z
brusilnim vretenom elektricnega
orodja. Orodni nastavki, ki se
brusilnemu vretenu elektricnega
orodja ne prilegajo natan¢no, se
vrtijo neenakomerno, moc¢no tresejo
in lahko povzrocijo izgubo nadzora.
Uporabljajte osebno zasc¢itno
opremo. Glede na naé¢in uporabe
uporabljajte zasc¢ito za ves obraz,
zasScito odci ali zasc¢itna ocala. Po
potrebi uporabljajte masko proti
prahu, zasc¢ito za sluh, zascitne
rokavice ali poseben predpasnik,
ki vas bo varoval pred obruski in
delci materiala. Zas¢ita o¢i mora
ScCititi pred lete€imi tujki, ki nastajajo
pri razli¢nih nacinih uporabe.
Protiprasna ali dihalna maska

mora filtrirati prah, ki nastane med
uporabo. Ce ste dolgo izpostavljeni
mocnemu hrupu, lahko zaénete
izgubljati sluh.

Pazite, da so druge osebe varno
oddaljene od delovnega obmog¢ja.
Vsakdo, ki vstopa v delovno
obmocje, mora nositi osebno
zascitno opremo. Odlomljeni delci
obdelovanca ali orodni nastavki
lahko odletijo in povzrogijo telesne
poskodbe tudi zunaj neposrednega
delovnega obmodja.

Pazite, da priklju¢ni kabel ne

pride v stik z vrte¢im se orodnim
nastavkom. Ce izgubite nadzor nad
napravo, se lahko priklju¢ni kabel
prereze ali zaplete, vase dlani ali roke
pa pridejo v stik z vrte€im se orodnim
nastavkom.

Redno Cistite prezracevalne reze
elektricnega orodja. Ventilator
motorja sesa prah v ohisje, mo¢no
kopicenje kovinskega prahu pa lahko
povzroci elektri€no nevarnost.
Elektricnega orodja ne
uporabljajte v blizini vnetljivih
materialov. Elektricnega orodja

ne uporabljajte, ¢e je na gorljivi
povrsini, kot je les. Iskre bi lahko
povzrocile vzig tovrstnih materialov.
Ne uporabljajte orodnih nastavkov,
ki zahtevajo tekoc¢a hladilna
sredstva. Uporaba vode ali drugih
hladilnih sredstev lahko povzrodi
elektri¢ni udar.

Elektri¢nih in podaljSevalnih kablov
ne priblizujte brusnemu kolutu. V
primeru poskodbe ali prerezanja
takoj izvlecite elektri¢ni vti¢ iz
vti¢nice. Ne dotikajte se kabla, dokler
ga ne odklopite iz omrezja. Obstaja
nevarnost elektricnega udara.

Vii€ ali priklju¢ni kabel mora vedno
zamenjati proizvajalec elektricnega
orodja ali njegov servisni center, da
preprecite nevarnosti.
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® Namestitev izdelka na
delovno povrsino
SI.C

OPOMBA

® Vgradnja

OPOMBA

P Izdelek vedno pritrdite s prilozenimi
vijaki (M10 x 70).

P Pred prvim zagonom: Izdelek P Debelina roba mize: 20-30 mm
¢vrsto pritrdite na delovno plosco. » Premer svedra: 10,5 mm
P Prepricajte se, ali imate dovolj » Debelina vijaka: M10

prostora za delo. Ne ogrozajte
drugih oseb.

Ohranjajte nadzor nad izdelkom:
Izdelek na delovno povrsino vedno
pritrdite z dovolj dolgimi in moc¢nimi

. Polozite izdelek na delovno povrsino:

Uporabite omejevalno zarezo [23].
Podstavek za brusenje [8| mora
segati ¢ez rob mize.

vijaki. 2. S svin€nikom oznacite vrtine. Znova
odstranite izdelek.

.. 3. V delovno plos¢o izvrtajte 2 vrtini.
® Vgradnja izdelka 4. Vijadenje podstavka za brusenje
SI.B na delovno plo$&o: Uporabite
1. Odstranite kabelske vezice. vijake 20}, podlozke [22] in matice [21].
2. Rodaj[4] privijte na brusno glavo [2]. .

3. Pritrdilni vijak [9] odvifte z enote za @ D€lovanje
napenjanje verige [11]. /\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih
4. Namestite enoto za napenjanje poskodb!
verige podstavek za P Uporabljajte samo brusne
brusenje |8 . L L . N
5. Enoto 22 raponnvrge [ueno L7 1 PIROr ol pperots
privijte s pritrdilnim vijakom @ orodnih nas’.cavkov in drugeaa
6. Priklju¢ni kabel [14] pritrdite v drzalo . Orugeg
2a kabel _ pribora lahko pomeni nevarnost
telesnih poskodb.
Montaza pritrdilnega vijaka > Izdelka nikoli ne uporabljajte brez
1. Vstavite nastavni vijak |6q] in nastavno zaigite pred gledanjem [18].
matico |6b| za globinski omejevalnik » Ne uporabljajte zagnih listov.
skozi navojno luknjo na zadnji strani . )
; P> Pred zacetkom uporabe izdelka
izdelka. : - :
2. Z nastavno matico [6b] dologite vedno preverite brusni kolut (7
: Sani Preverite razdaljo med zascito pred
globino bruSenja. ) . .
3. Nastavni vijak [13d in nastavno gledanjem [18| in brusnim kolutom.
matico [13h vstavite v pomik verige. P Ne uporabljajte zlomljenih,
razpokanih ali kako drugace
poskodovanih brusnih kolutov [17].
b Izdelek vklopite Sele, ko je ta varno
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/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih OPOMBA

poskodb! > Brusenje se izvaja z vrtenjem
P> Izdelka nikoli ne uporabljajte brez brusne glave [2].

za$Gite pred gledanjem [18], enote

veza napenjanje verige @ ali

pokrova brusnega koluta . ® Vklop/izklop

P> Pri delu si zagotovite stabilen A PREVIDNO! Nevarnost telesnih
polozaj. poskodb!

P> Med delovanjem izdelka rok ne P Brusni kolut [17| se Se naprej vrti
priblizujte brusnemu kolutu tudi po izklopu izdelka.
in veriznim zobem Zagne verige. » Pred prvim brugenjem in po vsaki
Zagne verige ne premikajte z roko. menjavi brusnega koluta :

Vedno izvedite preskusni tek brez

A\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih obremenitve za najmanj 30 sekund.

oskodb!
B p PV naslednjih primerih takoj izklopite

izdelek:

~ Brusni kolut [17] se ne vrti
enakomerno

~ Prihaja do mo¢nih tresljajev

— Slisite nenavaden hrup

Nosite zaS¢ito za o€i in usesal

& Pri delu z Zagno verigo: Nosite
zascCitne rokavice, odporne

= na rezanje, in po potrebi

“”f“ predpasnik, da preprecite

ureznine. OPOMBA

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih P Pri delu v prasnih razmerah:
poskodb! Prepricajte se, ali prezracevalne

odprtine |19 niso ovirane (glejte

»Ciscenje in vzdrzevanje«).

_4
v

Preverite, ali se nazivna napetost
ujema z napetostjo na tipski
ploscici izdelka.

P
A\ 4

om~| Pred CiSCenjem, nastavljanjem,
@ vzdrzevanjem ali popravilom
izdelek vedno izklopite in

rdlests alel et vots el i 1. Prikljlﬂf“:ite izdelek na elektri¢no
vti¢nice. omrezje. o )
2. Vklop: Potisnite stikalo za vklop/

OPOMBA izklop [1] v polozaj 1. I1zdelek se
zazene.

3. Izklop: Stikalo za vklop/izklop [1]
potisnite v polozaj 0. Izdelek se

P Izdelek poganja elektromotor s
toplotno zascito in blokado pred
ponovnim zagonom za vecjo

varnost. izklopi.
P Kot ostrenja lahko nastavite od Toplotn'a zaSCita 2 blokado pred
_350 dO +350_ p0n9vnlm Zzagonom
0 Ce se izdelek samodejno izklopi
> Vodilna tirnica verige | 7 |ima zaradi preobremenitve: Izdelek se
nastavljiv omejevalnik. ne bo samodejno ponovno zagnal.

Izdelek znova vklopite.
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@® Brusenje zagne verige

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih
poskodb!

P Nepravilno nabrusena Zagna veriga
lahko povzroci skodo in poveca
nevarnost povratnega udarca zage!
Prepricajte se, ali je zagna veriga
natanéno poravnana.

P> Upostevaijte pravilen kot ostrenja in
minimalne mere zagne verige.

v

Odstranite ¢im manj materiala.

P Ne brusite pogonskih ali priklju¢nih
Clenov. V nasprotnem primeru se
lahko zagna veriga pretrga.

» Ce tega ne upostevate, obstaja
nevarnost telesnih poskodb pri
rokovanju z izdelkom.

OPOMBA

P Pred ostrenjem Zagno verigo
ocistite. S krtaco ali krpo odstranite
oljni les ali ostanke olja.

P Po ostrenju: Vsi rezalni ¢leni morajo
biti enako dolgi in Siroki.

P Ko ostane le Se priblizno 4 mm
rezalnega zoba [24): Zagna veriga je
obrabljena in jo je treba zamenjati
Z novo.

Vstavljanje zagne verige
SI. D, 1. korak

1. Odpiranje vodilne tirnice verige [7]:
Zavrtite napenjalno rocico |12| v
nasprotni smeri urnega kazalca:

- Napenjalno ro€ico veckrat vrnite v
izhodiS¢ni polozaj.

— Sprostitev napenjalne rodice:
Povlecite napenjalno rogico
navzven.

- Spustite napenjalno rocico, da se
povrne v prvotni polozaj.

- Pustite, da se napenjalna rocica
ponovno zaskogi.
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2. Namestite zagno verigo v vodilno
tirnico verige [7]. Rezalni robovi
morajo biti usmerjeni proti brusnemu
kolutu [17].

3. Zlozite omejevalnik |14| navzdol in
povlecite Zagno verigo ¢im bolj nazaj,
dokler rezalni zob , ki ga zelite
nabrusiti, ne nalega na omejevalnik.

Nastavitev delovnega kota

1. Odvijte pritrdilno matico [9]. Z
lestvico [10] nastavite Zeleni kot
ostrenja a na vrtljivem krozniku
enote za napenjanje verige .
Glede zahtevanega kota ostrenja a
upostevajte navodila proizvajalca
zagne verige.

2. Zategnite spet pritrdilno matico [9].

Nastavitev omejevalnika
SI. D, 2. korak

1. Brusno glavo [2] na roéaju
premaknite navzdol.

2. Uporabite nastavni vijak za pomik
verige [13d, da rezalni zob [24] priblizate
brusnemu kolutu . Rezalni zob se
mora dotikati brusnega koluta.

3. Privijanje nastavnega vijaka :
Uporabite nastavno matico [134.

4. Pritrjevanje veriznih ¢lenov v vodilno
tirnico verige [7]: Zavrtite napenjalno
rocico 12| v smeri urnega kazalca.

5. Z nastavnim vijakom |6q| nastavite
globinski omejevalnik. Brusni
kolut [17| se mora dotikati osnove
zoba.

6. Z nastavno matico |6b| pritrdite
globino brusenja.

Ostrenje
1. Vklopite izdelek (glejte »Vklop/
izklop«).

2. Rahlo pritisnite na ro¢aj [4], da
premaknete brusno glavo
navzdol in nabrusite rezalni zob [24].



Brusnega koluta |17| ne smete ustaviti
z zaviranjem. Da to preprecite,
pravocasno zmanijSajte pritisk.

3. Ostrite zobe na eni strani zagne
verige.

4. Nastavite kot ostrenja in naostrite
zobe na drugi strani verige Zage.

5. Premik Zagne verige naprej: Izklopite
izdelek (glejte »Vklop/izklop«).

6. Odvijte napenjalno rogico [12] in
pritrdite nasledniji verizni ¢len, ki ga je
treba nabrusiti. Uporabite nastavljeni
omejevalnik [14] in napenjalno roc¢ico
v vodilni tirnici verige [7].

Preverjanje razdalje omejevalnika
globine

SI. D, 3. korak

OPOMBA

P> Rezalni deli zagne verige so rezalni
Cleni, ki so sestavljeni iz rezalnega
zoba [24] in nosu omejevalnika
globine 25]. Navpiéna razdalja med
njima dolo¢a razdaljo omejevalnika
globine A.

1. Po vsakem 3. ostrenju: Preverite
razdaljo omejevalnika globine A v
skladu z navodili proizvajalca Zagne
verige.

2. S ploscato pilo popilite konico
nosu omejevalnika globine [25]. Po
ponastavitvi konico omejevalnika
globine nekoliko zaokrozite.

Pri tem je treba ohraniti prvotno
obliko.

® Ciséenje in vzdrzevanje

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih
poskodb!

om~] Pred cis¢enjem, nastavljanjem,
@ vzdrzevanjem ali popravilom
izdelek vedno izklopite in
izvlecite elektricni vtié [16] iz
viiCnice.

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih
poskodb!

@\ Pri delu z brusilnimi koluti[17]
N nosite zasditne rokavice.

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih
poskodb!

P> Dela, ki niso opisana v teh
navodilih za uporabo, zaupajte
strokovni delavnici. Uporabljajte
samo originalne dele.

P Pred uporabo izdelek vedno
preglejte, ali na njem ni ocitnih
pomanijkljivosti, kot so ohlapni,
obrabljeni ali poSkodovani deli.
Popravite polozaj vijakov ali drugih
delov. Preglejte predvsem brusni
kolut [17]. Poskodovane dele
zamenjajte.

/\ PREVIDNO! Nevarnost opeklin!
P Pred izvajanjem vzdrzevalnih del ali

CiS¢enja pocakajte, da se izdelek
popolnoma ohladi.

® Ciséenje
/\ PREVIDNO! Nevarnost

elektricnega udara!

P Izdelka nikoli ne Cistite pod teko¢o
vodo.

/\ POZOR! Nevarnost poskodbe
izdelka!

P> Ne uporabljajte Cistilnih sredstev ali
topil. Kemi€ne snovi lahko razzrejo
dele izdelka iz umetne mase.

OPOMBA

P |zdelek temeljito ocistite po vsaki
uporabi.
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0 Ocistite prezraCevalne odprtine [19]in OPOMBA

povrsino izdelka z mehko krtaco, s

opitem ali krpo. P Ne uporabljajte Zzagnih listov.
. ) P Po zamenijavi brusnega koluta :
@® Vzdrzevanje Izdelek spet v celoti sestavite.
/A PREVIDNO! Nevarnost telesnih
poskodb! Menjava brusnega koluta
b Pred prvim brugenjem in po vsaki SI.E
menjavi brusnega koluta [17: 1. Odvijte ro&aj [4].

Vedno izvedite preskusni tek brez 2. Odvijte 3 pritrdilne vijake [5] na

obremenitve za najmanj 30 sekund. pokrovu brusnega koluta _
PV naslednijih primerih takoj izklopite 3. Odstranite pokrov brusnega

izdelek: koluta [3].
— Brusni kolut [17] se ne vrti 4. Zroko odvijte matico brusnega
enakomerno koluta [17].
~ Prihaja do moc¢nih tresljajev 5. Z drzala snemite brusni kolut [17].
- Slisite nenavaden hrup 6. Na drzalo namestite nov brusni
kolut . Z roko privijte matico
A\ POZOR! Nevarnost poskodbe brusnega koluta [I7.
izdelka! 7. Ponovno namestite pokrov brusnega
P Matice brusnega koluta m ne koluta '

zateguijte prevec. Brusni kolut

in matica brusnega koluta se lahko
Sl s = Kupci lahko zdruzljive nadomestne

dele in pribor narocijo v spletni

OPOMBA trgovini www.optimex-shop.com.

oy Ce v . = Narocila lahko oddate samo prek
P Prepricajte se, ali je Stevilo vrtljajev, soleta
deno na brusnem kolutu pieta.
nave o ) B [ Za narocilo imejte pripravljeno
enako ali vi§je od nazivnega Stevila

laiey izdelka. Prepricai i Stevilko za naroCanje.
UIRIEIEN (8 . reprlcajte se, a.| [ Za dodatne informacije se obrnite na
se mere koluta ujemajo z merami

Lidl servisni telefon (glejte »Servis«).

Nadomestni deli/pribor

izdelka.
> Uporabljajte samo brezhibno Del Stevilka za
delujoce brusne kolute (zvoeni narocanje
preskus). Rocaj 99949596202
P Uporabljajte samo brusne kolute Brusni kolut 99949596203

z montazno odprtino @ 22 mm.

Montazni komplet:
Ne vrtajte dodatno premajhne P

vpenjalne izvrtine na brusnem Vijaki
kolutu. Matice
Podlozke 99949596201

P Ne uporabljajte lo¢enih nastavkov
za zmanjSanje ali adapterjev, da bi
prilagodili brusne kolute s preveliko
odprtino.
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@® Prevoz

[ lzdelek vedno prenasajte z eno roko
na brusni glavi | 2]in z drugo roko na
podstavku za brugenje [8].

O lzdelka nikoli ne nosite za priklju¢ni

kabel [14].
® Shranjevanje

O lzdelek hranite na suhem mestu,
zascitenem pred prahom in izven
dosega otrok.

O Brusne kolute |17 shranjujte na
suhem mestu. Brusni koluti se
morajo shranjevati v pokonénem
polozaju in se ne smejo zlagati drug
na drugega.

@® Odstranjevanje

Embalaza je narejena iz okolju primernih
materialov, ki jih lahko oddate za
recikliranje na lokalnih zbirali$¢ih
odpadkov.

&) materialov za logevanje
odpadkov, ki so oznacene s
kraticami (a) in Stevilkami (b) z
naslednjim pomenom: 1-7:
umetne mas/20-22: papir in
karton/80-98: vezni materiali.

N Upostevajte oznake embalaznih
b
a

Izdelek:
Y O moznostih odstranjevanja
@g" odsluZenega izdelka se lahko

pozanimate pri svoji obcinski ali
mestni upravi.

Ko je vas izdelek dotrajan,
ﬁ ga zaradi varovanja okolja ne
odvrzite med gospodinjske
odpadke, temve€ ga oddajte na
ustreznem zbiraliS€u tovrstnih
odpadkov. O zbirnih mestih in
njihovih delovnih ¢asih se lahko
pozanimate pri svoji pristojni
obginski upravi.

Pooblasceni serviser:

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstrape 1
74167 Neckarsulm
NEMCIJA

Servisna telefonska Stevilka: 080 080917

Garancijski list

1. S tem garancijskim listom
OWIM GmbH & Co. KG,
Stiftsbergstrafe 1, 74167
Neckarsulm, Nem¢ija jam¢imo, da
bo izdelek v garancijskem roku ob
normalni in pravilni uporabi brezhibno
deloval in se zavezujemo, da bomo
ob izpolnjenih spodaj navedenih
pogojih odpravili morebitne
pomanijkljivosti in okvare zaradi
napak v materialu ali izdelavi oziroma
po svoji presoji izdelek zamenjali ali
vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju

Republike Slovenije.

3. Garancijski rok za proizvod je 3 leta

od datuma izrocitve blaga. Datum
izroCitve blaga je razviden iz racuna.

4. Ce izdelek ne izpolnjuje specifikacij

ali nima lastnosti, navedenih v
garancijskem listu ali oglasevalskem
sporocilu, lahko potrosnik najprej
zahteva odpravo napak. O napaki
mora potrosnik obvestiti proizvajalca
ali pooblasceni servis (kontaktna
Stevilka in elektronski naslov
navedena zgoraj) in zahtevati
odpravo napak. Kupec je dolzan

ob uveljavljanju zahtevka predloziti
garancijski list in racun, kot potrdilo
in dokazilo o nakupu ter dnevu
izroCitve blaga. Svetujemo vam,

da pred tem natan¢no preberete
navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5. Rok za odpravo napake je 30 dni

od dneva, ko je proizvajalec ali
pooblasceni servis prejel zahtevo
za odpravo napake. Ce napake v
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tem roku niso odpravljene, mora
proizvajalec potrosniku brezpla¢no
zamenjati blago z enakim, novim in
brezhibnim blagom. Rok se lahko
zaradi narave in kompleksnost blaga,
narave in resnosti neskladnosti ter
napora, ki je potreben za dokonc¢anje
popravila ali zamenjave podaljSa

za najkrajSi Cas, ki je potreben za
dokoncanje popravila, vendar najve¢
za 15 dni. O Stevilu dni podaljSanega
roka in razlogih za podalj$anje

mora biti potrosSnik obvescen pred
potekom 30 dnevnega roka za
odpravo napak.

Ce v roku 30 dni oz. v primeru
podaljSanja v roku 45 dni blago ni
popravljeno ali blago ni zamenjano

z novim, lahko potro$nik od
proizvajalca zahteva vracilo celotne
kupnine ali zahteva sorazmerno
znizanje kupnine. Sorazmerno
znizanje kupnine je sorazmerno
zmanjSanju vrednosti blaga, ki ga

je potrosnik prejel, v primerjavi z
vrednostjo, ki bi jo imelo blago, e bi
bilo skladno.

Ce se neskladnost pojavi v man;

kot 30 dneh od dobave blaga, lahko
potro$nik ob predlozitvi blaga od
proizvajalca takoj zahteva vracilo
placanega zneska.

Proizvajalec oziroma pooblasc¢eni
servis lahko potro$niku za Cas
popravila blaga, za katero je bila
izdana obvezna garancija, zagotovi
brezpla¢no uporabo podobnega
blaga. Ce proizvajalec potrosniku

ne zagotovi nadomestnega blaga

v zaCasno uporabo, ima potrosnik
pravico uveljavljati Skodo, ki jo je
utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati
od trenutka, ko je zahteval popravilo
ali zamenjavo, do njune izvrsitve.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

Stroske za material, nadomestne
dele, delo, prenos in prevoz izdelkov,
ki nastanejo pri odpravljanju okvar
oziroma nadomestitvi blaga z novim,
krije proizvajalec.

V primeru zamenjave blaga ali
zamenijave bistvenega dela blaga

z novim se potro$niku izda nov
garancijski list.

V primeru, da proizvod popravlja
nepooblasceni servis ali
nepooblascena oseba, kupec ne
more uveljavljati zahtevkov iz te
garancije.

Vzroki za okvaro oziroma
nedelovanje izdelka morajo biti
lastnosti stvari same in ne vzroki,

ki so zunaj proizvajalCeve oziroma
prodajal¢eve sfere. Kupec ne more
uveljavljati zahtevkov iz te garancije,
Ce se ni drzal priloZzenih navodil za
sestavo in uporabo izdelka ali ¢e

je izdelek kakorkoli spremenjen ali
nepravilno vzdrzevan.

Proizvajalec zagotavlja proti placilu
popravilo, vzdrzevanje blaga,
nadomestne dele in priklopne
aparate vsaj tri leta po poteku
garancijskega roka.

Obrabni deli oz. potro$ni material so
izvzeti iz garancije.

Vsi potrebni podatki za uveljavljanje
garancije in podatki, ki identificirajo
blago za katerega velja garancija se
nahajajo na dveh lo¢enih dokumentih
(garancijski list, racun).

Ta garancija proizvajalca ne izkljuCuje
zakonske pravice potrosnika,

da zoper prodajalca v primeru
neskladnosti blaga brezplaéno
uveljavlja jamcevalne zahtevke. Ta
garancija prav tako ne izkju€uje
pravic potrosnika, ki izhajajo iz
obveznega jamstva za skladnost
blaga.



Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1,
SI-1218 Komenda

@® Postopek pri uveljavljanju
garancije

Za zagotavljanje hitre obdelave vase
zadeve sledite naslednjim napotkom:

Za vse poizvedbe imejte pripravljeni
potrdilo o nakupu in Stevilko izdelka
(IAN 495962_2504) kot dokazilo o
nakupu.

Stevilka izdelka je navedena na tipski
plos¢ici na izdelku, gravuri na izdelku,
naslovnem listu vasih navodil (spodaj
levo) ali nalepki na hrbtni ali spodnji
strani izdelka.

Ce pride do napak v delovanju ali drugih
pomanjkljivosti, se najprej obrnite na
spodaj navedeni servisni oddelek po
telefonu ali e-posti.

Izdelek, ki je oznacen za pokvarjenega,
lahko nato s prilozitvijo racuna (potrdila o
nakupu) ter z navedbo pomanijkljivosti in
kdaj je do nje prislo brezplaé¢no posljete
na navedeni servisni naslov.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na strani parkside-diy.com lahko
preberete in prenesete ta priro¢nik

in Se veliko drugih. S to kodo QR
prispete neposredno na stran
parkside-diy.com. Izberite svojo drzavo
in prek iskalne maske poiscite navodila

za uporabo. Z vnosom Stevilke izdelka
(IAN) 495962_2504 prispete do navodil
za uporabo tega izdelka.

® Servis
GD Servis Slovenija
Tel.: 080081400

Kontaktni obrazec na
parkside-diy.com
IAN 495962_2504

AAA Srbska znamka skladnosti
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@ Izjava EU o skladnosti

I 1ZJAVA EU O SKLADNOSTI (St. 495962_2504)

IAN: 495962_2504
Identifikacija izdelka: "PARKSIDE" Elektriéna naprava za ostrenje verig
Stevilka modela: HG12071

Predmet navedene izjave je v skladu z ustrezno zakonodajo Unije o harmonizaciji:

Direktiva 2006/42/ES

Direktiva 2014/30/EU

Direktiva 2011/65/EU z vsemi povezanimi spremembami

Sklicevanja na zadevne harmonizirane standarde ali sklicevanja na druge tehni¢ne specifikacije v zvezi s skladnostjo, ki
je navedena v izjavi:

St. / Deli

Direktiva 2006/42/ES

EN 62841-1:2015/A11:2022
Direktiva 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Predmet zgoraj navedene izjave je v skladu z Direktivo 2011/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 8. junija
2011 o omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi v elektri¢ni in elektronski opremi:

St. / Deli

Direktiva 2011/65/EU
EN IEC 63000:2018

Dodatne informacije:
[3t. / Deli |
[PPP 580948:2022 |

Tehni¢no dokumentacijo hrani: OWIM GmbH & Co.KG

Podpisano za in vimenu:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Nemdija

Za izdajo te izjave o i je odgovoren izkljuéno proi;

Prevod izvirne izjave o skladnosti

Neckarsulm 24.06.2025 0 pudﬂl 0/._..“ Vo ik {/,9/

Kraj Datum v Uppa\Jéns Buchheim p%a. Dr. Th6rsten Maier
Prokurist Prokurist

NI

Ce
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Seznam pouzitych piktogramd a symbolt

P
Q

Tento symbol znamen3, Ze pfi
pouziti tohoto vyrobku je tfeba
dodrzet navod k obsluze.

Noste ochranu sluchu!

NEBEZPECI! - Oznaduje
ohrozeni s vysokym stupném
rizika, které ma, pokud se mu
nezabrani, za nasledek smrt
nebo tézké zranéni (napft.
nebezpeci uduseni)

Pouzivejte ochranu dychani!

VAROVANI! - Oznaduije
nebezpedi se stfednim stupném
rizika, které mlze mit, pokud se
mu nezabrani, za nasledek t&zké
zranéni nebo smrt (napf. riziko
urazu elektrickym proudem)

Noste ochranu o¢i!

OPATRNE! - Oznaduije ohrozeni
s nizkym stupném rizika,

které mudze mit, pokud se mu
nezabrani, za nasledek lehké az
stfedni zranéni (napt. nebezpedi
opareni)

Pouzivejte ochranné rukavice!

VYSTRAHA! - Varuje pred
moznym poskozenim majetku
(napf. nebezpeci zkratu)

Noste ochrannou zastéru!

Nebezpeci poranéni v disledku
otacejiciho se nastroje! Udrzujte
ruce v dostate¢né vzdalenosti.

Ochranna tfida Il
(dvoijita izolace)

Nebezpecdi zasazeni
elektrickym proudem! Pred
vSemi udrzbovymi a opravnymi
pracemi vytahnéte sitovou
zastréku [16] ze zasuvky.

OPATRNE! Nedivejte se do
Zhnouciho svétlal

©

)
3
B

Rozméry brusného kotouce

Nevystavuijte tento vyrobek
desti.

,4/"

Nepouzivejte vadné brusné
kotouce

Znacka CE potvrzuje shodu
se smérnicemi EU, které se na
vyrobek vztahuiji.

|

Bezpec&nostni pokyny
Pokyny pro &innost




ELEKTRICKA BRUSKA
PILOVYCH RETEZU

® Uvod

Blahoprejeme Vam ke koupi nového
vyrobku. Rozhodli jste se pro kvalitni
produkt. Navod k obsluze je soucasti
tohoto vyrobku. Obsahuje dulezité
pokyny pro bezpeénost, pouziti a
likvidaci. Pfed pouzitim vyrobku se
seznamte se vSemi pokyny k obsluze

a bezpecnostnimi pokyny. Pouzivejte
vyrobek jen popsanym zpUlsobem a na
uvedenych mistech. Pfi pfedani vyrobku
tfeti osobé predejte i vSechny podklady.

@® Pouziti ke stanovenému
ucelu

= Vyrobek je vhodny k brouseni vSech
béznych typl pilovych fetézd.
Vyrobek neni uréen pro zadny jiné
pouziti (napf. brouseni s chladici
kapalinou, brouseni jinych obrobk
nebo zdravi $kodlivych materiald,
jako je azbest).

u Vyrobek je ur€en pro pouziti v oblasti
kutilstvi.

= Vyrobek neni koncipovan pro
komercéni pouziti. Pfi komerénim
pouziti zaruka zanika.

u Vyrobek je uréen pro pouziti
dospélymi. Mladi lidé starsi 16 let
mohou vyrobek pouzivat pouze pod
dohledem.

®  Vyrobce neruci za $kody zplsobené
nespravnym pouzivanim nebo
nespravnou obsluhou.

@® Rozsah dodavky

/A VAROVANI!

P Vyrobek a balici materialy nejsou
détska hrackal Nedovolte détem
hrat si s plastovymi sacky, foliemi
a malymi dily! Hrozi nebezpeci
polknuti a uduseni!

1 Elektricka bruska pilovych fetézl

1 Rukojet

Napinaci jednotka fetézu se stavécim
Sroubem

Sefizovaci Sroub

Sefizovaci matice

Srouby

Matice

Podlozky

Navod na obsluhu

—

S N MNON =2

Popis dilt

Vypina¢ Zap/Vyp

Brusna hlava

Kryt brusného kotouce

Rukojet

Upevnovaci Srouby (kryt brusného
kotouce)

Sefizovaci Sroub (hloubkovy doraz)
Sefizovaci matice (hloubkovy doraz)
Vodici lista fetézu

Brusna zakladna

Stavéci matice (jednotka napinace
fetézu)

Stupnice uhlu ostreni (+35° az -35°)
Napinaci jednotka fetézu s otoénym
talifem

Upinaci paka (upevnéni fetézu)
Sefizovaci Sroub (posuv retézu)
(pfedem namontovany)

Setizovaci matice (posuv fetézu)
(pfedem smontovand)

Doraz

Drzak kabel(l

Pripojné vedeni se sitovou zastrékou
Brusny kotou¢

Matice brusného kotouce
Prdhledové okénko

Vétraci otvory

Srouby

Matice

Podlozky

Dorazovy zéarez

Rezny zub

Nos omezovace hloubky

[]a]e]s]=] ®

BIEINEIE
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5]
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@® Technické udaje

Elektricka bruska
pilovych Fetézl PEKSG 85 F4
Hmotnost
(v&. prislusenstvi): 2,1 kg
Nominalni vstupni 230-240 V~,
napéti: 50 Hz
Spotreba energie pfi
volnobéhu Py: 23 W (S1)
Maximalni pfikon P: 85 W
(S2 15 min) *
Ochranna tfida: 11/4]
Stupen kryti: IPX0
Jmenovité
volnobézné
otacky n,: 5000 min™
Uhel nastaveni: 35°
vlevo/vpravo

Brusny kotoué PA 104 WA 100
Vnéjsi primér: @104 mm
Vyvrt: @22 mm
Tloustka: 3,2 mm
Volnobézné otacky

No: max. 7350 min~'
Obézna rychlost: max. 40 m/s**

UPOZORNENI

P Vhodné pro vSechny standardni
pilové fetézy s velikosti lanku
%" (Low Profile), pro ¢lanky o
velikosti 0,325" a ", které maiji
byt zpracovany brusnymi kotouci
o tloustce 3" (3,2 mm) (dodrzujte
udaje vyrobce retézu).

*

UPOZORNENI

» Informace o doobjednani brusnych
kotoucu: viz ,,Nahradni dily/
prislusenstvi“

Hodnoty emisi hluku

Namérené hodnoty byly stanoveny v
souladu s normou EN 62841. Hladina
akustického tlaku elektrického nastroje
hodnocena jako A je obvykle:

Hladina akustického
tlaku Lpa: 60,3 dB
Nejistota Kia: 3,0 dB
Hladina akustického
vykonu Lya: 73,3 dB
Nejistota Kya: 3,0 dB

Emisni hodnoty vibraci

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy
soucet tfi smérd), stanovené v souladu s
EN 62841:

Vibrace a: 2,5 m/s?
Nejistota K: 1,5 m/s?

/A VAROVANI!

\‘\
) Noste ochranu sluchu!

/\ VAROVANI!

P Vibrace a hluk pfi skute¢ném
pouziti elektrickych nastroji se
od uvedenych hodnot odchyluji
v zavislosti na zpUsobu, jakym
je elektricky nastroj pouzivan,
zejména typ zpracovavaného
obrobku.

Po 15 minutach nepretrzitého provozu pod zatizenim vyrobek vypnéte. Pred

dal§im pouzitim vyrobku nechte motor vychladnout na pokojovou teplotu.

*%
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/A VAROVANI!

Snazte se udrzet zatizeni vibracemi
a hlukem tak nizké, jak je to jen
mozné. Prikladnymi opatrenimi ke
shizeni zatizeni vibracemi je noSeni
rukavic pri pouzivani nastrojového
nastavce a omezeni doby prace.
Pritom se musi brat do Uvahy
vSechny akce provozniho cyklu
(napriklad ¢asy kde je elektricky
nastroj vypnut, a ty, u kterych je
sice zapnuty, ale bézi bez zatizeni).

UPOZORNENI

P> Uvedena celkova hodnota
vibraci a uvedena hodnota emisi
hluku byly naméreny pomoci
standardizovanych zkuSebnich
metod, a mohou byt pouzity k
porovnani jednoho elektrického
nastroje s jinym.

P Uvedena celkova hodnota vibraci a
uvedena hodnota emisi hluku mo-
hou byt pouzity i pro predbéznému
odhadu zatizeni.

A

@® VsSeobecné bezpecnostni
pokyny pro elektrické
nastroje

Bezpecnostni
pokyny

/A VAROVANI!

b Prectéte si vSechny bezpecénost-
ni pokyny, pokyny, ilustrace a
technické udaje, kterymi je tento
elektricky nastroj opatiren. Ne-
dodrzeni naslednych pokynl mdze
zpUsobit zranéni elektrickym prou-
dem, pozar a/nebo tézka zranéni.

Uschovejte bezpecnostni pokyny a
navody pro budoucnost.

Termin pouzivany v bezpe¢nostnich
pokynech ,elektricky nastroj“ se
vztahuje na elektrické nastroje napajené
ze sité (sitovym vedenim) nebo elektrické
nastroje napajené akumulatorem (bez
sitového vedeni).

Bezpecnost prace na pracovnim misté

1) Udrzujte pracovni prostor v cistoté
a dobre osvétleny. Neporadek
nebo neosvétlené pracovni prostory
mohou vést k Urazim.

2) Nepracujte s elektrickym
nastrojem ve vybusném prostredi,
v pritomnosti hoflavych kapalin,
plynti nebo prachu. Elektrické
nastroje jsou zdrojem jiskieni, které
mUze zapadlit prach nebo vypary.

3) Pri praci s elektrickymi nastroji
udrzujte déti a osoby v bezpeéné
vzdalenosti. Pri rozptyleni mizete
ztratit kontrolu nad elektrickym
nastrojem.

Elektricka bezpeénost

1) Sitova zastrcka elektrického
nastroje se musi hodit do
zasuvky. Zastréka nesmi byt
2adnym zplsobem ménéna.
Nepouzivejte rozbo¢ovaci zastréky
s uzemnénymi elektrickymi
nastroji. Neupravené zastrcky a
odpovidajici zasuvky snizuiji riziko
Urazu elektrickym proudem.

2) Vyhnéte se kontaktu téla s
uzemnénymi povrchy, jako jsou
potrubi, radiatory, sporaky a
ledni¢ky. Pokud je vaSe télo
uzemnéné, existuje zvySené riziko
Urazu elektrickym proudem.

3) Chrante elektrické nastroje pred
destém nebo vihkem. Proniknuti
vody do elektrického nastroje zvySuje
riziko Urazu elektrickym proudem.
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4)

Nezneuzivejte pfipojné vedeni

k zavéSovani nebo noseni
elektrického nastroje nebo k
vytahnuti zastréky ze zasuvky.
Udrzujte pFipojné vedeni daleko
od tepla, oleje, ostrych hran
nebo pohybujicich se ¢asti
pristroje. Poskozena nebo spletena
pfipojna vedeni zvySuiji riziko Urazu
elektrickym proudem.

Pokud pracujete s elektrickym
nastrojem venku, pouzivejte

jen prodluzovaci vedeni vhodné
i pro venkovni pouziti. Pouziti
prodluzovaciho vedeni vhodného
pro venkovni prostredi snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem.
Pokud je provoz elektrického
nastroje ve vlhkém prostiedi
nevyhnutny, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového
chranice snizuje riziko Urazu
elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

1)

Budte pozorni, sledujte, co délate
a pouzivejte zdravy rozum pri
praci s elektrickym nastrojem.
Nepouzivejte elektricky nastroj,
jste-li unaveni nebo pod vlivem
drog, alkoholu nebo Iékh. Chvile
nepozornosti pfi pouziti elektrického
nastroje mize vést k vaznym
zranénim.

Pouzivejte osobni ochranné
pomiicky a vzdy noste ochranné
bryle. Noseni osobnich ochrannych
pomlcek, jako je protiprachovéa
maska, neklouzava bezpecnostni
obuyv, ochranng pfilba nebo ochrana
sluchu, v zavislosti na povaze a
pouziti elektrického nastroje, snizuje
riziko zranéni.

Zabrante nahodnému spusténi.
Ujistéte se, ze elektricky nastroj
je vypnuty predtim, nez jej
pripojite k elektrické siti a/
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nebo akumulatoru, ho zvednete
nebo prenasite. Pokud prenasite
elektricky nastroj s prstem na spinaci
nebo zapnuty elektricky nastroj
pripojite k napajeni, mlze to vést k
nehodam.

Pied zapnutim elektrického
nastroje odstrarite vSechny
sefizovaci nastroje nebo kli¢ na
Srouby. Nastroj nebo kli¢, ktery
ponechate pfipevnén k otacejici se
Casti elektrického nastroje, mize
vést ke zranéni.

Vyhybejte se nenormalnimu drzeni
téla. Dbejte na spravny postoj

a udrzujte za vSech okolnosti
rovnovahu. To umoznuje lepsi
ovladatelnost elektrického nastroje v
neocekavanych situacich.

Noste vhodny odév. Nenoste volny
odév nebo Sperky. Udrzujte své
vlasy, obleceni a rukavice mimo
dosah pohybujicich se ¢asti. Volny
odeéy, Sperky nebo dlouhé viasy
mohou byt zachyceny pohybujicimi
se ¢astmi.

Pokud Ize instalovat zafizeni

pro odsavani a zachyt prachu,
musi byt pfipojeno a spravné
pouzivano. Pouziti odsavani prachu
mUze snizit nebezpedi tykajici se
prachu.

Neukolébejte se ve falesné
bezpecnosti a neprekracujte
bezpecénostni pravidla pro
elektrické nastroje, a to ani v
pripadé, ze jste se seznamili s
elektrickym nastrojem pfi castém
pouzivani. Nedbalé jednani mlze
vést k vaznym zranénim béhem
zlomkU sekundy.

Upotiebeni a zachazeni s elektrickym
nastrojem

1)

Elektricky nastroj nepretézujte.
Pouzijte pro svou praci urceny typ
elektrického nastroje. S pomoci



vhodného elektrického nastroje

pracujete I1épe a bezpecnéji v zadané
oblasti vykonu.

Nepouzivejte elektricky nastroj, 8)
jehoz vypinac¢ je vadny. Elektricky
nastroj, které jiz neni mozné zapnout
nebo vypnout, je nebezpeéné a musi
byt opraveno.

Pred jakymkoliv sefizovanim,
vyménou nastrojovych

nastavcl nebo pred uloZzenim
nepouzivaného elektrického 1)
nastroje vytahnéte zastrcku

ze zasuvky a/nebo odstrante
odnimatelny akumulator. Toto
preventivni opatreni zabranuje
neumyslinému spusténi elektrického
nastroje.

Nepouzivané elektrické

nastroje skladujte mimo dosah
déti. Nenechte osoby pouzivat
elektricky nastroj, pokud nejsou

s nim obeznameni nebo necetli
instrukce. Elektrické nastroje jsou
nebezpecné, kdyz jsou pouzivany
nezkusenymi osobami.

Opatrujte elektrické nastroje

a nastrojovy nastavec s péci.
Zkontrolujte, zda pohyblivé dily
bezvadné funguji a nezadiraji se,
zda dily nejsou prasklé nebo tak
poskozené, ze je narusSena funkce
elektrického nastroje. Poskozené
dily nechte opravit pred pouzitim -
elektrického nastroje. Mnoho

nehod je zplsobeno $patné

udrzovanymi elektrickymi nastroji.

Rezné nastroje udrzujte ostré

a Gisté. Radné udrzované fezné

nastroje s ostrymi feznymi bfity se

méné zadiraji a |épe se ovladaji. -
Pouzivejte elektricky nastroj,
prislusenstvi a nastrojové

nastavce atd. v souladu s témito
pokyny. Zohlednéte pracovni
podminky a ¢innost, ktera ma byt
provedena. Pouziti elektrického

nastroje k jiné ¢innosti, nez je ur€ené
pouziti, mdZe vést k nebezpeénym
situacim.

Udrzujte rukojeti a uchopy

suché, Cisté a bez oleje a

tuku. Kluzké rukojeti a uchopy
neumoZzniuji bezpe¢nou obsluhu

a ovladani elektrického nastroje v
neocekavanych situacich.

Servis

Nechte sviij elektricky nastroj
opravovat jen od kvalifikovaného
odborného personalu s pouzitim
originalnich nahradnich dild. Tim je
zajisténo, ze bezpecnost elektrického
nastroje zlstane zachovéana.

@ Dalsi bezpecnostni pokyny

Nepouzivejte posSkozené
nastrojové nastavce. Pred kazdym
pouzitim zkontrolujte nastrojové
nastavce, jako jsou brusné
kotouce, na oloupavani a trhliny.
Pokud jste nastrojovy nastavec
zkontrolovali a nasadili, drzte se
vy a v blizkosti se nachazejici
osoby mimo rovinu rotujiciho
prislusenstvi a nechte pfistroj
bézet na maximalni otacky

1 minutu. Poskozené nastrojové
nastavce se vétsSinou rozbiji v této
testovaci dobé.

Pripustny pocet otacek
nastrojového nastavce musi

byt minimalné tak vysoky jako
nejvyssi pocet otacek uvedeny na
elektrickém nastroji. Prislusenstvi,
které se otaci rychleji nez je pfipustni,
se mUze rozbit a rozlétnout do okoli.
Zdrzujte se vy a v blizkosti se
nachazejici osoby mimo rovinu
rotujiciho brusného kotouce.
Ochranny kryt ma obsluhujici osobu
chranit pfed ulomky a nahodnym
kontaktem s brusnymi télesy.
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Brusné nastroje smi byt pouzity
pouze pro doporu¢ené moznosti
vyuziti. Napfiklad: Nikdy nebruste
boénimi povrchy brusného
kotouce. Brouseni na boc¢nich
plochach mize zpUsobit prasknuti
brusnych kotouct a jejich rozlétnuti.
Pouzivejte vzdy neposkozené
upinaci priruby ve spravné velikosti
a tvaru pro vami zvolené brusné
kotouce. Vhodné pfiruby podepiou
brusny kotou¢ a snizi tak nebezpedi
zlomeni brusného kotouce.

Vnéjsi prumér a tloustka
nastrojového nastavce musi
odpovidat rozmértim vaseho
elektrického nastroje. Spatné
zmeéfené nastrojové nastavce
nemohou byt dostate¢né odstinény a
kontrolovany.

Brusné kotouce a pFiruby musi
presné sedét na brusném vietenu
vaseho elektrického nastroje.
Nastrojové nastavce, které se
nehodi presné na brusné vieteno
elektrického nastroje, se otaceji
nepravidelné, velmi silné vibruji a
mohou vést ke ztraté kontroly.
Noste osobni ochranné pomucky.
Pouzivejte v zavislosti na aplikaci
celoobli¢ejovou ochranu, ochranu
oci nebo ochranné bryle. Podle
potieby noste masku proti prachu,
ochranu sluchu, ochranné rukavice
nebo specialni zastéru, ktera vam
zadrzi malé ulomky brusiva a
materialu. OCi by mély byt chranény
pred létajicimi cizimi télesy, ktera
vznikaji pfi riznych druzich vyuZiti.
Ochranna maska proti prachu nebo
respirator musi pfi pouzivani filtrovat
vznikajici prach. Budete-li dlouho
vystaveni silnému hluku, mGzete byt
postizeni ztratou sluchu.

U ostatnich osob dbejte na
bezpecnou vzdalenost od vasi
pracovni oblasti. Kazdy, kdo do
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pracovni oblasti vstoupi, musi
nosit osobni ochranné pomuicky.
Ulomky nastroje nebo zlomené
nastrojové nastavce mohou
odlétnout a zpUsobit poranéni i mimo
pfislusnou pracovni oblast.

Pfipojné vedeni udrzujte mimo
dosah rotujicich nastrojovych
nastavc. Ztratite-li kontrolu nad
pfistrojem, mizZe byt pfipojné vedeni
profiznuto nebo zachyceno a vase
ruka nebo paze se mohou dostat na
otacejici se nastrojovy nastavec.
Pravidelné cistéte vétraci otvor
svého elektrického nastroje.
Ventilator motoru vtahuje do krytu
prach a silné nahromadéni kovového
prachu mUze zpUsobit elektricka
nebezpedi.

Nepouzivejte elektricky nastroj

v blizkosti hoflavych materialt.
Nepouzivejte elektricky nastroj,
pokud je umistén na horlavém
povrchu, napriklad na drevé. Jiskry
mohou tyto materialy zapalit.
Nepouzivejte nastrojové nastavce,
které vyzaduji tekuté chladivo.
Pouziti vody nebo jinych chladiv
mUze vést k Urazu elektrickym
proudem.

Pripojné vedeni a prodluzovaci kabel
udrzujte mimo dosah brusného
kotouce. Pfi poskozeni nebo
profiznuti ihned vytahnéte sitovou
zastrCku ze zasuvky. Nedotykejte

se vedeni, dokud neni odpojeno od
napajeni. Je zde nebezpedi Urazu
elektrickym proudem.

Vymeénu zastréky nebo pripojného
vedeni musi vzdy provést vyrobce
elektrického naradi nebo jeho
zékaznické servisni stfedisko, aby se
predeslo nebezpedi.



UPOZORNENI

>

>

Montaz

Vyrobek vzdy upevnéte pomoci
dodanych Sroubl (M10 x 70).

Pred prvnim uvedenim do provozu:
Vyrobek pevné pripevnéte k
pracovni desce.

Dbejte na to, abyste méli dostatek
prostoru pro praci. Neohrozujte
ostatni osoby.

Udrzujte nad vyrobkem kontrolu:
Vyrobek vzdy pfipeviujte k
pracovni desce pomoci dostate¢né
dlouhych a pevnych Sroubd.

@® Smontujte vyrobek

Obr. B

1. Odstrante stahovaci pasky kabel0.

2. NaSroubujte rukojet' na brusnou
hlavu [2].

3. Uvolnéte stavéci $roub [9] z napinaci
jednotky fetézu [11].

4. Usadte napinaci jednotku fetézu [11]
na brusnou zakladnu [8].

5. Napinaci jednotku fetézu [11] pevné
zaSroubujte pomoci stavéciho
Sroubu [9].

6. Pripojné vedeni|16| upevnéte v

drzaku kabelu [15].

Montaz stavéciho Sroubu

1.

Zasurite sefizovaci $roub [6d| a
sefizovaci matici |6b| pro hloubkovy
doraz otvorem se zavitem na zadni
strané vyrobku.

Hloubku brouseni fixujte sefizovaci
matici [6b).

Zasurite sefizovaci $roub [13d a
sefizovaci matici (13h do posuvu
fetézu.

Pripevnéte vyrobek k
pracovni desce

Obr. C

UPOZORNENI

>
>
>

Tloustka hrany stolu: 20-30 mm
Primér vrtaku: 10,5 mm
Tloustka Sroubu: M10

. Umistéte vyrobek na pracovni desku:

Pouzijte dorazovy zarez [23]. Brusna
zakladna | 8 | musi vy&nivat pres okraj
stolu.

Otvory pro vrtani oznacte tuzkou.
Opét vyrobek odstrante.

Do pracovni desky vyvrtejte 2 otvory.
Pfisroubujte brusnou zakladnu [8] k
pracovni desce: Pouzijte $rouby [20],
podlozky [22] a matice [21].

Provoz

/\ OPATRNE! Riziko zranéni!

>

Pouzivejte pouze vyrobcem
doporuéené brusné kotouce
a dily prisluSenstvi. Pouziti jiného
nastrojového nastavce a jiného
prislugenstvi mdze zplsobit
zranéni.

Nikdy neprovozujte vyrobek bez
priihledového okénka [18].
Nepouzivejte zadné piloveé listy.
Pred uvedenim vyrobku do
provozu vzdy zkontrolujte brusny
kotoué [17]: Zkontrolujte vzdalenost
mezi priihledovym okénkem [18] a
brusnym kotoucem.

Nepouzivejte zlomené, prasklé
nebo jinak poskozené brusné
kotouce [17].

Vyrobek zapinejte az po jeho
bezpecném upevnéni na pracovni
desku.
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/\ OPATRNE! Riziko zranéni!

P Vyrobek nikdy nepouzivejte bez
prihledového okénka [18], napinaci
jednotky fetézu [11] nebo krytu
brusného kotoude [3].

P Pri praci se ujistéte, Ze mate
bezpecny posto;j.

P Kdyz je vyrobek v provozu,
udrzujte své ruce mimo brusny
kotou¢ 17| a zuby fetézu retézové
pily. Nepohybujte pilovym fetézem
rucné.

/\ OPATRNE! Riziko zranéni!

Noste ochranu zraku a sluchu!

A

P¥i praci s pilovym fetézem:
Pouzivejte ochranné rukavice
odolné proti porezani a v
pripadé potreby zastéru, aby
nedoslo k porezani.

O
O

/\ OPATRNE! Riziko zranéni!

Pred ¢isténim, nastavovanim,
udrzbou nebo opravou
vyrobek vzdy vypnéte a
odpojte sitovou zastr¢ku .

@

UPOZORNENI

P Vyrobek je pohanén
elektromotorem s tepelnou
ochranou a blokovanim
opétovného spusténi pro zvyseni
bezpecnosti.

» Uhel ostfeni Ize nastavit v rozsahu
od -35° do +35°.

> Vodici lista fetézu [7] ma variabilng
nastavitelny doraz.

P Brouseni se provadi otacenim
brusné hlavy [2].
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@® Zapnout/vypnout napajeni

/\ OPATRNE! Riziko zranéni!

>

>

Brusny kotoug [17] pokraéuije v
chodu i po vypnuti vyrobku.

Pred prvnim brousenim a po kazdé

vyméné brusného kotouce [17]:

Vzdy provedte zkuSebni provoz

trvajici alespon 30 sekund bez

zatéze.

Vyrobek hned vypnéte, kdyz:

~ Brusny kotoué [17] se neotadi
rovhomerné

— Dochazi k silnym vibracim

~ Slysite abnormalni zvuky

Ujistéte se, ze napéti v siti souhlasi

s napétim, které je uvedeno na

typovém Stitku vyrobku.

UPOZORNENI

N —

>

P¥i praci v prasném prostredi:
Ujistéte se, ze vétraci otvory
jsou volné (viz ,,Cisténi a udrzba“).

. Pfipojte vyrobek k siti.
. Zapnuti: Zatlac¢te vypina¢ Zap/

Vyp | 1] do polohy I. Vyrobek
nabéhne.

Vypnuti: Vypinaé¢ Zap/Vyp [1] zatladte
do polohy 0. Vyrobek se vypne.

Tepelna ochrana s blokovanim
opétovného spusténi
O

Pokud se vyrobek automaticky
vypne z divodu pretiZeni: Vyrobek
se automaticky nerestartuje. Znovu
vyrobek zapnéte.

® Brouseni retézu pily
/\ OPATRNE! Riziko zranéni!

>

Nespravné nabrouseny pilovy rfetéz
muUze zpUlsobit poskozeni a zvysuje
nebezpedi zpétného razu pily!
Zajistéte, aby byl fetéz pily presné
sefizen.



/\ OPATRNE! Riziko zranéni!

» Dodrzujte spravny Uhel ostfeni a
minimalni rozméry pilového fetézu.

P> Odstrarite co nejméné materialu.

P Nebrousit na hnacich nebo
spojovacich ¢lancich. V opacném
pripadé mize dojit k pretrzeni
pilového retézu.

» P¥i nedodrzeni téchto pokynd
hrozi pfi manipulaci s vyrobkem
nebezpeci poranéni.

UPOZORNENI

b Pred ostrenim pilového retézu jej
ocCistéte. Zaolejované drevo nebo
zbytky oleje odstrarite kartaCem
nebo hadrem.

P> Po nabrouseni: VSechny fezné
¢lanky musi mit stejnou délku a
Sirku.

P> Pokud z fezného zubu [24| zbyvaji
pouze cca 4 mm: Retéz pily je
opotrfebovany a musi byt vyménén
za novy.

Vlozeni pilového retézu
Obr. D, krok 1

1. Otevrete vodici listu fetézu :
Otoéte upinaci paku [12] proti sméru
hodinovych rucicek:

- Upinaci paku nékolikrat vratte do
pavodni polohy.

- Uvolnéte upinaci paku: Zatahnéte
upinaci paku smérem ven.

- Nechte upinaci paku vratit se do
plvodni polohy.

- Nechte upinaci paku opét
zaaretovat.

2. Vlozte pilovy fetéz do vodici listy
fetézu [7]. Rezné hrany musi
smérovat k brusnému kotougi [17].

3.

Sklopte doraz |14] smérem dold a
tahnéte pilovy fetéz dozadu, dokud
se brouseny fezny zub 24| neopre o
doraz.

Nastaveni pracovniho thlu

1.

2.

Povolte stavéci matici [9]. Pomoci
stupnice |10| nastavte pozadovany
Uhel ostreni a na oto¢nym talifem
napinaci jednotky fetézu @
Dodrzujte pokyny vyrobce pilového
fetézu tykajici se pozadovaného uhlu
ostreni a.

Poté opét utahnéte stavéci matici[9].

Nastaveni dorazu
Obr. D, krok 2

1.

2.

Posurite brusnou hlavu [2] na
rukojeti [ 4] smérem dold.

Pomoci sefizovaciho $roubu posuvu
Fetézu [13d priblizte fezny zub [24] k
brusnému kotoudi [17). Rezny zub
musi byt v kontaktu s brusnym
kotoucem.

Utahnéte sefizovaci roub [13d:
Pouzijte sefizovaci matici [134.
Pripevnéte ¢lanky retézu do vodici
listy [7]: Otoéte upinaci paku [12] ve
sméru hodinovych rucicek.
Nastavte hloubkovy doraz pomoci
sefizovaciho $roubu [6d]. Brusny
kotouc¢ 17| se musi dotykat zakladny
zubu.

Hloubku brouseni zajistéte sefizovaci

matici [6b).

Ostreni

1.

2.

Zapnéte vyrobek (viz ,,Zapnout/
vypnout napajeni®).

Lehkym zatladenim na rukojet [4]
posurite brusnou hlavu [2] smérem
doll a nabruste fezny zub . Brusny
kotouc¢ 17| nesmi byt uveden do klidu
brzdami. Abyste tomu predesli, v€as
snizte tlak.

Brousit zuby na jedné strané
pilového retézu.
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4.

5.

Upravte Uhel ostfeni a nabruste zuby
na druhé strané pilového fetézu.
Posunite pilovy fetéz dopredu:
Vypnéte vyrobek (viz ,Zapnout/
vypnout napajeni®).

Uvolnéte upinaci paku |12| a upevnéte
dalsi ¢lanek fetézu, ktery ma byt
nabrousen. Pouzijte nastavovaci
doraz [14] a upinaci paku ve vodici
ligté retézu [7].

Kontrola vzdalenosti omezovace
hloubky

Obr. D, krok 3

UPOZORNENI

» Reznymi &astmi fetézu jsou fezné

¢lanky, které se skladaji z fezného
zubu [24] a nosu omezovade
hloubky [25]. Vertikalni vzdalenost
mezi nimi ur€uje vzdalenost
omezovace hloubky A.

Po kazdém 3. ostfeni: Zkontrolujte
vzdalenost hloubkoméru A podle
pokynd vyrobce pilového fetézu.
Plochym pilnikem opilujte nos
omezovaée hloubky [25. Po
prestaveni hrot hloubkoméru mirné
zaoblete.

Plvodni tvar musi byt zachovan.

@ Cisténi a udrzba

/\ OPATRNE! Riziko zranéni!

Pred ¢isténim, nastavovanim,
udrzbou nebo opravou

@

vyrobek vzdy vypnéte a
odpojte sitovou zastréku [14].

/\ OPATRNE! Riziko zranéni!

‘,/'\ P¥i praci s brusnymi kotougi
Q¥ pouzivejte ochranné rukavice.
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/\ OPATRNE! Riziko zranéni!
b Veskeré prace, které nejsou

popsany v tomto navodu na
obsluhu, nechte provést odbornou
dilnou. Pouzivejte pouze originalni
dily.

Pred kazdym pouzitim vyrobek
zkontrolujte, zda nevykazuje
zjevné vady, jako jsou uvolnéné,
opotfebované nebo poskozené
dily. Opravte polohu $roubd nebo
jinych dild. Zejména zkontrolujte
brusny kotoud [17]. Vymérite
poskozené dily.

/\ OPATRNE! Riziko popaleni!

P> Pred pracemi udrzby a Cisténi

nechte vyrobek pIné vychladnout.

® Cisténi
/\ OPATRNE! Riziko tirazu

elektrickym proudem!

P Nikdy necistéte vyrobek pod

tekouci vodou.

/A VYSTRAHA! Riziko poskozeni

vyrobku!

Nepouzivejte zadné Cistici
prostrfedky nebo rozpousteédla.
Chemické latky mohou napadnout
plastové ¢asti vyrobku.

UPOZORNENI
» Cistéte vyrobek dikladné po

kazdém pouziti.

O Vétraci otvory [19| a povrch vyrobku

Cistéte mékkym kartacem, Stétcem
nebo hadfikem.



® Udrzba
/\ OPATRNE! Riziko zranéni!

P Pred prvnim brousenim a po kazdé
vyméné brusného kotouce [17]:
Vzdy provedte zkusebni provoz
trvajici alespon 30 sekund bez
zatéze.

P Vyrobek hned vypnéte, kdyz:

-~ Brusny kotoué [17] se neotadi
rovnomerné

~ Dochazi k silnym vibracim

— SlySite abnormalni zvuky

/\ VYSTRAHA! Riziko po$kozeni
vyrobku!

P Matici brusného kotoude
neutahujte prilis pevné. Brusny
kotou¢ 17| a matice brusného
kotouce by se mohly zlomit.

UPOZORNENI

b Ujistéte se, ze otacky uvedené
na brusném kotoudi [17] jsou
stejné nebo vysSi nez jmenovité
volnobézné otacky vyrobku.
Ujistéte se, Ze rozméry kotouce
odpovidaji rozmérim vyrobku.

P Pouze dokonale funkéni brusné
kotouce |17] (zvukova zkouska).

P Pouzivejte pouze brusné
kotouce |17| s montaznim otvorem
@ 22 mm. Do brusného kotouce
nasledné nevrtejte prilis maly
montazni otvor.

P K pfizpGsobeni brusnych kotoucl
s velkymi otvory nepouzivejte
samostatné redukéni viozky ani
adaptéry.

P Nepouzivejte zadné pilové listy.

» Po vyméné brusného kotouée [17]:
Vyrobek znovu kompletné sestavte.

Vyméite brusny kotoué
Obr. E

1. Uvolnéte rukojet [4].

2. Povolte 3 upeviiovaci $rouby [5] na
krytu brusného kotoude [3].

3. Odstrafite kryt brusného kotoude [3].

4. Rucéné odSroubujte matici brusného
kotoude [17d.

5. Vyjméte brusny kotou¢ |17] z drzaku.

6. Nasadte novy brusny kotoué [17] na
drzak. Matici brusného kotoude
nasroubuijte ruéné.

7. Opét nasroubujte kryt brusného

kotoude [3].

Nahradni dily/pfislusenstvi

m  Zakaznici si mohou zakoupit
kompatibilni nahradni
dily a pfislusenstvi pres
www.optimex-shop.com.

®  Objednavky mlzete zadavat pouze
online.

[ Pripravte si objednaci Cislo své
objednavky.

0 Dalsi informace ziskate na servisni
lince Lidl (viz ,Servis®).

Dil Objednaci ¢islo

Rukojet 99949596202

Brusny kotou¢ | 99949596203

Montazni sada:

Srouby
Matice

Podlozky 99949596201

® Transport

o Vyrobek vzdy prepravuijte s jednou
rukou na brusné hlavé | 2 | a druhou
rukou na brusné zakladné& [8].

1 Neprenasejte vyrobek za pfipojné

vedeni [14].
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@® Skladovani

0 Skladujte vyrobek na suchém a proti
prachu chranéném misté a mimo
dosah déti.

0 Skladujte brusné kotoude [17] na
suchém misté. Brusné kotou¢e musi
byt uloZzeny ve svislé poloze a nesmi
se stohovat.

® Zlikvidovani

Obal se sklada z ekologickych materiald,
které mUzete zlikvidovat prostfednictvim
mistnich sbéren recyklovatelnych
materiald.

N Pri tfidéni odpadu se fidte podle
&by oznadeni obalovych materiald
a zkratkami (a) a Cisly (b), s
nasledujicim vyznamem: 1-7:
umeélé hmoty/20-22: papir a
lepenka/80-98: slozené latky.

Vyrobek:

« O moznostech likvidace
W " vyslouzilych zafizeni se
informujte u spravy vasi obce
nebo mésta.

V zajmu ochrany Zivotniho
prostredi vyslouzily vyrobek
nevyhazujte do domovniho
odpadu, ale predejte k odborné
likvidaci. O sbérnach a jejich
oteviracich hodinach se mizete
informovat u pfislusné spravy
mésta nebo obce.

@® Zaruka

Vyrobek byl vyroben podle pfisnych
smérnic kvality a pfed dodanim peclivé
otestovan. V pfipadé materialnich nebo
vyrobnich vad mate zakonna prava vici
prodejci vyrobku. Vase zakonna prava
nejsou nize uvedenou zarukou nijak
omezena.

hi¢
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Zaruka na tento vyrobek je 3 roky od
data zakoupeni. Zaru¢ni doba zacina
dnem zakoupeni. Original dokladu o
zakoupeni si uschovejte na bezpec¢ném
misté, protoze tento doklad je vyzadovan
jako doklad o koupi.

Jakékoli poSkozeni nebo zavady, které
se vyskytly jiz v okamziku nakupu,
musi byt nahlaseny ihned po vybaleni
vyrobku.

Pokud se u vyrobku béhem 3 let od
data zakoupeni projevi vada materialu
nebo vyrobni vada, pak vam ho podle
nasi volby bezplatné opravime nebo
vymeénime. Zaru¢ni doba se po uznané
reklamaci neprodluZzuje. To plati také pro
vymeénéné a opravené dily.

Tato zaruka je neplatna, pokud byl
vyrobek poSkozeny nebo nespravné
pouzivany anebo udrzovany.

Zaruka se kryje na materialové a vyrobni
vady. Tato zaruka se nevztahuje na

dily vyrobku, které podléhaji béznému
opotrebeni, a tim plati jako opotrebitelné
dily (napt. baterie, hadice, inkoustové
barevné patrony), ani se nevztahuje na
poskozeni rozbitnych dild, napf. spinact
nebo dilG ze skla.

® Postup v pripadé
uplatnovani zaruky

V zajmu rychlého zpracovani Vaseho

pozadavku se fidte nasledujicimi pokyny:

Pro vSechny pozadavky si uschovejte
pokladni stvrzenku jako doklad o nakupu
a Cislo polozky (IAN 495962_2504).

Cislo polozky najdete na typovém stitku,
je vyryto na vyrobku, je uvedeno na
titulni strance Vaseho navodu (vlevo
dole) nebo je na nalepce na zadni nebo
spodni strané vyrobku.



PFi poruchach funkce nebo jinych
zavadach nejdfive kontaktujte
telefonicky nebo e-mailem nize uvedené
servisni oddéleni.

Na adresu servisu, kterou Vam sdélime,
muUzete zdarma odeslat pouze vyrobek,
ktery byl zaznamenany jako vadny,

a to spolu s pokladnim dokladem
(stvrzenkou), popisem zavady a
uvedenim doby, kdy k zavadé doslo.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na strankach parkside-diy.com najdete
tuto a celou radu dalSich pfiru¢ek

k nahlédnuti a ke stazeni. Pomoci tohoto
QR kédu se dostanete pfimo na stranky
parkside-diy.com. Vyberte svou zemi

a vyhledejte navod k obsluze pomoci
formulare k vyhledavani. Zadanim ¢isla
polozky (IAN) 495962_2504 se dostanete
k navodu k obsluze Vaseho vyrobku.

® Servis
(@ Servis Ceska republika
Tel.: 800023611

Kontaktni formular je zapnuty
parkside-diy.com
IAN 495962_2504

A.A.A Srbska znac¢ka shody

Cz
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@® EU prohlaseni o shodé

| EU PROHLASENI O SHODE (¢. 495962_2504)

IAN: 495962_2504
Identifikace produktu: "PARKSIDE" Elektricka ostficka pilovych fetéza
Cislo modelu: HG12071

Vyse popsany predmét prohlaseni je ve shodé s pfislusnymi harmonizacnimi pravnimi predpisy Unie:

Smérnice 2006/42/ES

Smérnice 2014/30/ES

Smérnice 2011/65/EU se viemi souvisejicimi zménami

Odkazy na pfislusné harmonizované normy nebo na jiné technické specifikace, ve vztahu k nimz se shoda prohlasuje:

C. / Casti

Smérnice2006/42/ES

EN 62841-1:2015/A11:2022
[Smé&rnice 2014/30/ES

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Pfedmét vyse uvedeného prohldseni je v souladu se smérnici Evropského parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8.
Cervna 2011 o omezeni pouzivani nékterych nebezpeénych latek v elektrickych a elektronickych zafizenich:

C. / Casti
Directive 2011/65/EU
EN IEC 63000:2018

Dalsi informace:
[E./ Easti |
[PPP 580948:2022 |

Driitel technické dokumentace: OWIM GmbH & Co.KG
Podepséno za a jménem:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Némecko

Toto prohléSeni o shodé se vydava na vyhradni odpovédnost vyrobce.

PFeklad pavodniho prohlaseni o shodé

T s

Neckarsulm 24.06.2025  FPA . up{’\ &
Misto Datum v uppa.\léns Buchheim pf/aA Dr. T‘h/m/s(en Maier
Prokurista Prokurista
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Zoznam pouzitych piktogramov/symbolov

Tento symbol znamen3, ze
pri pouziti produktu sa musi
dodrziavat navod na obsluhu.

Noste ochranu sluchu!

NEBEZPECENSTVO! - Oznaduje
nebezpecenstvo s vysokym
stuprfiom rizika, ktoré bude mat
za nasledok smrt alebo vazne
zranenie, ak sa mu nevyhnete
(napr. nebezpecenstvo
zadusenia)

Noste ochranu dychanial

VYSTRAHA! - Oznaduje
nebezpecenstvo so strednym
stupriom rizika, ktoré bude mat
za nasledok smrt alebo vazne
zranenie, ak sa mu nevyhnete
(napr. nebezpecenstvo zasahu
elektrickym prudom)

Noste ochranu oéi!

POZOR! - Oznacuje
nebezpedenstvo s nizSim
stupriom rizika, ktoré bude
mat za nasledok lahké az
stredne tazké zranenie, ak
sa mu nevyhnete (napr.
nebezpecenstvo obarenia)

Noste ochranné rukavice!

OPATRNE! - Varuje pred
potencialnymi materialnymi
Skodami (napr. nebezpecenstvo
skratu)

Noste ochrannu zasteru!

B B B P

Nebezpecenstvo poranenia na
rotujicom naradi! Ruky si drzte
v bezpecnej vzdialenosti.

Trieda ochrany Il
(dvojita izolacia)

5

Nebezpecenstvo zasahu
elektrickym priudom! Pred
udrzbami a opravami vytiahnite
zéstréku [16] zo zasuvky.

POZOR! Nepozerajte sa do
silného svetlal

Rozmery brusneho kotuca

@

Produkt nevystavujte dazdu.

Nepouzivajte poskodeny brusny
kotuc¢
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Znacka CE potvrdzuje zhodu
C € so smernicami EU, ktoré su
relevantné pre produkt.

[l Bezpe¢nostné upozornenia
[ ] Manipula¢né pokyny

ELEKTRICKA BRUSKA NA
PILOVE RETAZE

@® Uvod

Blahozelame Vam ku kupe Vasho
nového vyrobku. Rozhodli ste sa pre
velmi kvalitny vyrobok. Navod na
obsluhu je sucastou tohto vyrobku.

Obsahuje doélezité upozornenia tykajlce

sa bezpecnosti, pouzivania a likvidacie.
Skér ako zacnete vyrobok pouzivat,
oboznamte sa so vSetkymi pokynmi

k obsluhe a bezpec¢nosti. Vyrobok
pouzivajte iba v sulade s popisom a

v uvedenych oblastiach pouzivania.

V pripade postupenia vyrobku dal§im

osobam odovzdajte aj vSetky dokumenty

patriace k vyrobku.

@® Pouzitie v sulade s uréenim

®m  Produkt je uréeny na ostrenie
vSetkych beznych druhov pilovych
retazi. Produkt nie je uréeny na
ziadne iné spOsoby pouzitia (napr.
brusenie s chladiacou tekutinou,
brusenie inych obrobkov alebo

materialov, ktoré su nebezpecné pre

zdravie, ako napr. azbestu).

= Produkt je ur€eny pre domacich
majstrov.

B Produkt nie je uréeny na dlhodobé
komercéné ucely. Pri komerénom
pouziti zanika narok na zaruku.

®  Produkt je uréeny pre dospelé osoby.

Mladistvi od 16 rokov smu produkt
pouzivat iba pod dozorom.
® Vyrobca nezodpoveda za $kody,

ktoré boli spdsobené pouzitim mimo
urcenia alebo nespravnou obsluhou.

® Rozsah dodavky

/A VYSTRAHA!

P Produkt a obal nie su hracky
pre deti! Deti sa nesmu hrat s
plastovymi vreckami, foliami
a malymi ¢astami! Hrozi riziko
prehltnutia a udusenial

Elektricka bruska na pilové retaze
Rukovat

Napinadlo retaze so zaistovacou
skrutkou

Nastavovacia skrutka
Nastavovacia matica

Skrutky

Matice

Podlozky

Navod na obsluhu

S NN =

Popis suciastok

Vypina¢

Brusna hlavica

Kryt brusneho kotuc¢a

Rukovat

Upevnovacie skrutky (kryt brusneho

__ kotica)

6d] Nastavovacia skrutka (hibkovy doraz)

[6b] Nastavovacia matica (hibkovy doraz)

| 7| Vodiaca kolajni¢ka na retaze

(8] Brusny podstavec

B
0

[wa]e]>]=] ®

Zaistovacia matica (napinadlo retaze)

[10] Stupnica uhla brasenia (+35° az -35°)

[11] Napinadlo retaze s oto€nym tanierom

12| Upinacia packa (fixovanie retaze)

130 Nastavovacia skrutka (posuvanie
retaze) (predmontovand)

Nastavovacia matica (posuvanie
retaze) (predmontovand)

Doraz

Drziak na kabel

Napajaci kabel so zastrékou
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Brusne kotuce

Matica brusneho kotuca
Kotu¢ na ochranu zraku
Vetracie otvory

Skrutky

Matice

Podlozky

Dorazovy zarez

Rezny zub
Obmedzovag hibky

SN

N[E][SI<]=]

N

N (NN [N [N
[S] w —

@® Technické udaje

Elektricka bruska na

pilové retaze PEKSG 85 F4
Hmotnost
(vrat. prislusenstva): 2,1 kg
Menovité vstupné 230-240 V~,
napatie: 50 Hz
Spotreba energie na
volnobehu Py: 23 W (S1)
Maximalny prikon P: | 85 W

(S2 15 min) *
Trieda ochrany: A4l
Krytie: IPX0
Menovité otacky na
volnhobehu ny: 5000 min™
Nastavitelny uhol: 35°

dolava/

doprava
Brusny kotué PA 104 WA 100
Vonkajsi priemer: @104 mm
Otvor: @22 mm
Hrabka: 3,2 mm
Otacky na
volnobehu ny: max. 7350 min-'
Obehova rychlost: | max. 40 m/s**

UPOZORNENIE

P Vhodné na vSetky bezné pilové
retaze s ¢lankami %" (Low Profile),
pre ¢lanky 0,325" a ,", ktoré sa
opracovavaju brdsnymi kotuémi s
hribkou 3" (3,2 mm) (reSpektujte
Udaje od vyrobcu retaze).

P Informécie k dodatoc¢nej
objednavke brusnych kotucov:
pozri ,Nahradné diely/
prisluSenstvo*

Hodnoty emisii hluku

Hodnoty boli merané v sulade s
EN 62841. Hladina hluku hodnotena
ako A elektrického naradia je zvy&ajne:

Hladina akustického
tlaku Loa: 60,3 dB
Neistota Kia: 3,0 dB
Hladina akustického
vykonu Lya: 73,3 dB
Neistota Kwa: 3,0 dB

Emisie vibracii

Celkova hodnota vibracii (suma
vektora troch smerov), namerana podla
EN 62841:

Vibracia a: 2,5 m/s?
Neistota K: 1,5 m/s?

/A VYSTRAHA!

4
y

W) Noste ochranu sluchu!

* Po 15 mindtach nepretrzitej prevadzky pod zatazenim produkt vypnite. Motor
nechajte pred dal$im pouzitim produktu vychladnut na izbovu teplotu.

*%
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/A VYSTRAHA!

>

>

Vibracie a emisie hluku sa mézu
pocas skutoéného pouzivania
elektrického naradia odliSovat od
zadanych hodnét, to zavisi od typu
a sposobu, akym sa elektrické
naradie pouziva, najma vsak, s
akym obrobkom sa pracuje.

Snazte sa udrzat zatazenie
vibraciami a hlukom na ¢o najnizsej
urovni. Medzi priklady opatreni na
znizenie zatazenia vibraciami patri
pouzivanie rukavic pri pouzivani
nadstavca a skratenie pracovného
Casu. V takom pripade je potrebné
zvazit vSetky Casti pracovného
cyklu (napriklad ¢asy, ked'je
elektrické naradie vypnuté a tie, v
ktorych je sice zapnuté, ale bezi
bez zatazenia).

UPOZORNENIE

Uvedena celkova hodnota vibracii
a hodnota emisii hluku boli merané
podla normovanej skusSobnej
metddy a mézu byt aplikované pri
porovnani elektrického naradia s
inym naradim.

Uvedena celkova hodnota vibracii
a hodnota emisii hluku sa mézu
pouzit aj pre predbezny odhad
zatazenia.

A

Bezpecnostné
upozornenia

® VsSeobecné bezpecnostné

upozornenia pre elektrické
naradie

A\ VYSTRAHA!
p Precitajte si vSetky bezpecénost-

né upozornenia, pokyny, znazor-
nenia a technické udaje, ktoré
patria k tomuto elektrickému
naradiu. Nedbalost pri dodrziavani
naslednych pokynov méze sp6-
sobit zésah elektrickym pradom,
poziar a/alebo zavazné poranenia.

VSetky bezpeénostné upozornenia

a pokyny si uschovajte pre pripad
potreby v budtcnosti.

Pojem ,elektrické naradie, ktory

je pouzity v bezpe€nostnych
upozorneniach, sa vztahuje na prudom
napajané elektrické naradie (s napajacim
kablom) alebo elektrické naradie s
akumulatorom (bez napajacieho kabla).

Bezpecnost na pracovisku

1)

Pracovnu oblast udrziavajte

v Cistote a dobre

osvetlend. Neporiadok alebo
neosvetlené pracovné oblasti mozu
viest k vzniku Urazov.

Elektrické naradie nepouzivajte

vo vybusnom prostredi, v ktorom
sa nachadzaju horlavé kvapaliny,
plyny alebo prach. Elektrické
naradie vytvara iskry, ktoré mézu
zapalit prach alebo vypary.

Pocas pouzivania elektrického
naradia zabrarnte pristupu detom a
inym osobam do jeho blizkosti. Pri
rozptyleni méZzete stratit kontrolu nad
elektrickym naradim.
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Elektricka bezpecnost

1)

Napajacia zastrcka elektrického
naradia musi byt kompatibilna so
zasuvkou. Zastréka sa nesmie
nijako upravovat. Nepouzivajte
adaptérové zastréky spolu

s uzemnenym elektrickym
naradim. Neupravované zastréky a
vhodné zasuvky znizuju riziko zasahu
elektrickym prudom.

Vyhybajte sa telesnému kontaktu
S uzemnenymi povrchmi,

napr. rur, kureni, sporakov a
chladniciek. Ked je vase telo
uzemnené, hrozi zvySené riziko
zasahu elektrickym pradom.
Elektrické naradie chrante pred
dazdom a vlhkom. Vniknutie vody
do elektrického naradia zvysuje riziko
zésahu elektrickym pradom.
Napajaci kabel nepouzivajte na
iné ucely, na nosenie elektrického
naradia, na zavesenie alebo na
vytahovanie zastréky zo zasuvky.
Napajaci kabel drzte v dostatocnej
vzdialenosti od tepla, oleja,
ostrych hran alebo pohyblivych
casti. PoSkodené alebo skrutené
napajacie kable zvySuju riziko zasahu
elektrickym pradom.

Ked pracujete s elektrickym
naradim vonku, pouzivajte iba
také predizovacie kable, ktoré

st vhodné do vonkajsieho
prostredia. Pouzitie vhodného
predizovacieho kabla ur€eného

do exteriéru znizuje riziko zasahu
elektrickym pradom.

Ak je prevadzka elektrického
naradia vo vlhkom prostredi
nevyhnutna, pouzite prudovy
chranié. Pouzitie prudového
chrani¢a znizuje riziko zasahu
elektrickym pradom.
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Bezpecnost os6b

1)

3)

5)

Pri praci s elektrickym naradim
budte pozorni a davajte pozor na
to, ¢o robite a postupujte logicky.
Elektrické naradie nepouzivajte,
ked'ste unaveni alebo ste pod
vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov. Jedina chvilka nepozornosti
pri pouzivani elektrického naradia
moze viest k zdvaznym poraneniam.
Noste osobné ochranné pomécky
a vzdy pouzivajte ochranné
okuliare. Nosenie osobnych
ochrannych pomécok, ako je
protiprachova maska, protiSmykova
bezpecnostna obuv, ochranna prilba
¢i ochrana sluchu, znizuje v zavislosti
od typu elektrického naradia a jeho
pouZzitia riziko poraneni.

Zabrante neumyselnému uvedeniu
do prevadzky. Pred pripojenim do
napajania a/alebo k akumulatoru,
pred upnutim alebo prenosom
skontrolujte, ¢i je elektrické
naradie vypnuté. Ked pri prenasani
elektrického naradia budete mat prst
na vypinaci alebo elektrické naradie
zapojite do elektrickej siete zapnuté,
moze to spdsobit nehodu.

Skor ako elektrické naradie
zapnete, odstrante nastavovacie
nastroje alebo kltice na

skrutky. Nastroj alebo kIU¢,

ktory sa nachadza v otoCnej Casti
elektrického naradia, mdze sposobit
poranenia.

Vyhybajte sa abnormalnej

polohe drzania tela. Zaistite si
bezpecény postoj a vzdy udrziavajte
rovnovahu. Vdaka tomu budete
moct elektrické naradie lepsie
kontrolovat pri neo¢akavanych
situaciach.

Noste vhodny odev. Nenoste
Siroky odev ani Sperky. Viasy,
odev a rukavice udrziavajte mimo



dosahu pohyblivych ¢asti. Volny
odev, Sperky Ci dlhé vlasy mozu
zachytit pohybujuce sa Casti.

Ak st namontované zariadenia na
odsavanie a zachytavanie prachu,
tak musia byt pripojené a spravne
pouzivané. Pouzitie odsavania méze
znizit ohrozenie prachom.
Nepodcenujte bezpecnost a

vzdy sa riadte bezpeénostnymi
predpismi pre elektrické

naradie, aj to aj v pripade, ze

ste oboznameni s pouzivanim
elektrického naradia a nepouzivate
ho po prvykrat. Nepozorné konanie
mé&ze v niekolkych sekundach
sposobit zavazné poranenia.

Pouzitie a manipulacia s elektrickym
naradim

1)

Elektrické naradie nevystavujte
nadmernému zatazeniu. Pri praci
pouzivajte elektrické naradie
ur¢ené na dany ucel. Je lepsie a
bezpecnejsie pracovat s vhodnym
elektrickym naradim v udavanom
rozsahu vykonu.

Nepouzivajte elektrické naradie

s chybnym spina¢om. Elektrické
naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut, je nebezpeéné a musi sa
opravit.

Pred nastavenim pristroja,
vymenou dielov nadstavcov alebo
odlozenim elektrického naradia
odpojte zastréku zo zasuvky
a/alebo vyberte integrovany
akumulator. Toto bezpecénostné
opatrenie zabrani neumyselnému
spusteniu elektrického naradia.
Nepouzité elektrické naradie
uschovajte mimo dosahu

deti. Nedovolte, aby elektrické
naradie pouzivali osoby, ktoré nie su
oboznamené s jeho obsluhou alebo

si necitali tieto pokyny. Elektrické
naradie je nebezpec¢né, ak ho
pouzivaju neskusené osoby.
Starostlivosti o elektrické naradie
a nadstavce venujte nalezitu
pozornost. Skontrolujte, €i
pohybujuce sa sucasti pracuju
spravne a ¢i sa nezasekavaju,

¢i nie su ¢asti zlomené alebo
poskodené v takom rozsahu, ze
to ovplyviuje funkciu elektrického
naradia. PoSkodené diely nechajte
pred pouzitim elektrického naradia
opravit. Pri¢inou mnohych urazov
je nespravna udrzba elektrického
naradia.

Rezné nastroje udrziavajte ostré a
Cisté. Starostlivo udrziavané rezné
nastroje s ostrymi reznymi hranami
sa menej zasekavaju a lahsie sa
vedu.

Elektrické naradie, prislusenstvo,
nadstavce atd. pouzivajte podla
tychto pokynov. Zohladnite
pritom pracovné podmienky a
vykonavanu ¢innost. Pouzivanie
elektrického naradia na iné ucely,
ako je vyhradené, moze viest k
nebezpecnym situaciam.

Rukoviti a drzadla udrziavajte
suché a bez stop oleja a

tuku. Smyklavé rukovate a drzadla
neumoznuju bezpecnu obsluhu

a kontrolu elektrického naradia v
nepredvidatelnych situaciach.

Servis

1)

Opravou elektrického naradia
poverte len kvalifikovany
odborny personal pri vyhradnom
pouziti originalnych nahradnych
dielov. Tak bude zabezpecené,

ze zostane zachovana bezpecnost
elektrického naradia.
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® Doplnkové bezpecnostné

upozornenia

Nepouzivajte poSkodené
nadstavce. Pred kazdym pouzitim
skontrolujte nadstavce ako briusne
kotuce, Ci sa nestiepia alebo
nepraskaju. Po skontrolovani

a nasadeni nadstavca sa vy a
osoby v blizkosti drzte mimo
dosahu rotujiiceho nadstavca

a nechajte pristroj 1 minutu

bezat maximalnou rychlostou.
Poskodené nadstavce sa pocas
tohto skuSobného obdobia zvycajne
zlomia.

Pripustny pocet otacok nadstavca
musi byt aspon taky vysoky

ako maximalny pocet otacok
uvedeny na elektrickom naradi.
PrisluSenstvo, ktoré sa otaca
rychlejSie ako je povolené, sa mdze
zlomit a odletiet.

Vy aj osoby v blizkosti sa drzte
mimo urovne rotujiceho brisneho
kotuéa. Ochranny kryt by mal
obsluhujucu osobu chranit pred
ulomkami a nahodnym kontaktom s
brdsnym telesom.

Brusne kotucée sa moézu pouzivat
iba na odportc¢ané spoésoby
pouzitia. Napriklad: Nikdy nebruste
boénymi povrchmi brusnych
kotucov. Brusenie bo¢nym
povrchom méze viest k tomu, Ze sa
brusny kotu¢ rozpadne a odleti.
Vzdy pouzivajte nepoSkodené
upinacie priruby spravnej velkosti
a tvaru pre brusny kotué, ktory ste
vybrali. Vhodné priruby podporuju
brusny kotuc, a tym znizuju
nebezpecenstvo jeho zlomenia.
Vonkajsi priemer a hribka
nadstavca musia zodpovedat
rozmerom vasho elektrického
naradia. Nespravne dimenzované
nadstavce nemézu byt primerane
chranené ani kontrolované.
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Brusne kotuce a priruby musia
presne sadnut na navijacie vreteno
na elektrickom naradi. Nadstavce,
ktoré nesedia presne na brusne
vreteno na elektrickom naradi, sa
tocia nepravidelne, velmi silno vibruju
a moZu spobsobit stratu kontroly.
Noste osobné ochranné pomocky.
V zavislosti od spésobu pouzitia
noste ochranu tvare, ochranu oéi
alebo ochranné okuliare. Ak je to
vhodné, pouzivajte protiprachovu
masku, ochranu sluchu, ochranné
rukavice alebo Specialnu zasteru,
ktoré vas ochrania pred malymi
Casticami abraziva a materialu.
Ochrana oci vas musi chranit pred
odlietajucimi cudzimi telesami, ktoré
vznikaju pri réznych pouzitiach.
Protiprachova maska alebo respirator
musi filtrovat prach vznikajuci pocas
pouzivania. Ak ste dlho vystaveni
hlasnému hluku, moézete utrpiet
stratu sluchu.

Udrzujte ostatné osoby v
bezpecénej vzdialenosti od vasho
pracovného priestoru. Kazdy, kto
vchadza do pracovného priestoru,
musi nosit osobné ochranné
pomaécky. Ulomky obrobku alebo
zlomené kusky nadstavca mézu
odletiet a spdsobit zranenie aj mimo
priameho pracovného priestoru.
Napajaci kabel drzte mimo
rotujucich nadstavcov. Ak stratite
kontrolu nad pristrojom, napajaci
kabel sa mbze prerezat alebo
zachytit a do rotujiceho nadstavca
sa vam moézu dostat ruky alebo prsty.
Vetracie otvory elektrického
naradia pravidelne cistite.
Ventilator motora vtiahne prach do
telesa a silné hromadenie kovového
prachu moze spdsobit elektrické
nebezpecenstvo.



Elektrické naradie nepouzivajte

v blizkosti horlavych materialov.
Elektrické naradie nepouzivajte,
ak stoji na horlavom povrchu

ako napr. na dreve. Iskry by

mohli spdsobit vznietenie tychto
materialov.

Nepouzivajte nadstavce, ktoré
vyzaduju kvapalné chladivo.
PouZitie vody alebo inych chladiacich
médii moze spdsobit zasah
elektrickym pradom.

Napéajacie kable a predizovacie
kable drzte mimo dosahu brusneho
kotuca. V pripade poskodenia alebo
prerezania okamzite vytiahnite
zastréku zo zasuvky. Vedenia sa
nedotykajte, kym nie je odpojeny.
Hrozi nebezpecenstvo zasahu
elektrickym prudom.

Vymenu zastréky alebo napéjacieho
kabla musi vykonavat vzdy len
vyrobca elektrického naradia alebo
jeho zékaznicka sluzba, aby sa
zabranilo nebezpecenstvam.

Montaz

UPOZORNENIE

>

>

Produkt pripevriujte vzdy pomocou
dodanych skrutiek (M10 x 70).

Pred prvym uvedenim do
prevadzky: Produkt riadne
pripevnite na pracovnu dosku.

Uistite sa, ¢i mate na pracu
dostatok miesta. Neohrozujte iné
osoby.

Nad produktom udrzuijte kontrolu:
Produkt vzdy pripevnite na
pracovnu dosku pomocou skrutiek
dostato&nej dizky a hribky.

Montaz produktu

Obr. B

1.

Odstrarite kablové Snury.

2. Rukovét' priskrutkujte na bridsnu

hlavicu [2].

Z napinadla retaze |11| uvolnite
zaistovacou skrutku [9].
Napinadlo retaze [11] nasadte na
brisny podstavec [8].
Napinadlo retaze |11| pevne
priskrutkujte zaistovacou
skrutkou @

Napajaci kabel [1¢] pripevnite do
drziaku na kabel [13].

Montaz zaistovacej skrutky

1.

Nastavovaciu skrutku [6d a
nastavovaciu maticu [6b] na hibkovy
doraz zasunite cez zavitovy otvor na
zadnej strane produktu.

2. Brusnu hibku zafixujte nastavovacou
maticou [6b].

3. Nastavovaciu skrutku [13d a
nastavovaciu maticu [13b vioZte do
posuvania retaze.

@® Pripevnenie produktu na
pracovnu dosku

Obr. C

UPOZORNENIE

»> Hrubka hrany stola: 20-30 mm
P Priemer vrtaka: 10,5 mm
» Hrubka kotuca: M10

Produkt umiestnite na pracovnu
dosku: Pouzite dorazovy zérez [23].
Brusny podstavec | 8 | musi vytréat
cez hranu stola.

Pomocou ceruzky si oznacte otvory
na vrtanie. Produkt dajte znova prec.
Do pracovnej dosky vyvrtajte

2 otvory.
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4. Priskrutkovanie brusneho
podstavca | 8 | na pracovnu dosku:
Pouzite skrutky [20], podlozky 22 a
matice [21].

@® Prevadzka

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo
poranenia!

Pouzivajte len vyrobcom
odporuc¢ané brusne kotuce |17| a
prisluSenstvo. Pouzivanie iného
nadstavca a iného prislusenstva
moze predstavovat riziko
poranenia.

Produkt nikdy nepouzivajte bez
kotli¢a na ochranu zraku [18].

Nepouzivajte pilové listy.

Pred uvedenim produktu do
prevadzky vzdy skontrolujte brusny
kot [17}: Skontrolujte vzdialenost
medzi kotuom na ochranu

zraku |18| a brusnym kotu¢om.

Nepouzivajte zlomené, popraskané
alebo inak poskodené brusne

kotuce [17].

Produkt zapinajte az vtedy,
ked bude riadne pripevneny na
pracovnu dosku.

Produkt nikdy nepouzivajte bez
koti¢a na ochranu zraku [18],
napinadla retaze [11] a krytu
brasneho kotuda [3].

Uistite sa, ¢i mate pri praci pevnu
stabilitu.

Ked'je produkt v prevadzke, ruky
si drzte v dostatoCnej vzdialenosti
od brtisneho kottida[17] a od
zubov pilovej retaze. Pilovu retaz
neposuvajte rukou.
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/\ POZOR! Nebezpeéenstvo
poranenia!

Noste ochranu zraku a sluchu!

Pri praci s pilovou retazou:
Aby ste sa vyhli reznym
poraneniam, noste rukavice
odolné voci porezaniu a v
pripade potreby zasteru.

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo
poranenia!

@

Pred Cistenim, nastavovanim,
udrzbou alebo opravou
produkt vzdy vypnite a
zastréku [16] vytiahnite zo
zasuvky.

UPOZORNENIE

Produkt je pohanany
elektromotorom s tepelnou
ochranou a s blokovanim
opatovného spustenia, aby bola
zabezpecena dodato¢na ochrana.

Uhol brusenia sa da nastavit od
-35° do +35°.

Vodiaca kolajnicka na retaze [ 7| ma
variabilne nastavitelny doraz.

Ostrenie sa vykonava otac¢anim
brasnej hlavice [2].

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo
poranenia!
Brusny kotl¢ [17] sa nadalej todi aj
po vypnuti produktu.
Pred prvym brusenim a po kazdej
vymene brisneho kotida [17]: Vzdy

vykonajte skiSobny chod bez
zataze na minimalne 30 sekund.



/A POZOR! Nebezpeéenstvo
poranenia!

P Produkt okamzite vypnite, ak:

~ Sa brusny kot [17] neto&i
rovnomerne

~ Vznikaju silné vibracie
- Pocujete abnormalne zvuky

P Uistite sa, Ci sa sietové napatie
zhoduje s napatim uvedenym na
typovom Stitku produktu.

UPOZORNENIE

P Pri praci v prasnych podmienkach:
Uistite sa, Ci su vetracie otvory
volné (pozri ,,Cistenie a udrzba“).

'y

Produkt zapojte do nap4ajania.

2. Zapnutie: Vypinag | 1 | zatlacte do
polohy I. Produkt sa rozbehne.

3. Vypnutie: Vypinaé [1] zatlaéte do

polohy 0. Produkt sa vypne.

Tepelna ochrana s blokovanim

opéatovného spustenia

O Ak sa produkt z dévodu pretazenia
automaticky vypne: Produkt sa

znova automaticky nespusti. Produkt

opat zapnite.

@® Ostrenie pilovej retaze

/A POZOR! Nebezpeéenstvo
poranenia!

P Nespravne naostrena pilova retaz
moze spbsobit Skody a zvySuje
nebezpecCenstvo spatného razu
pily! Uistite sa, Ci je pilova retaz
presne vyrovnana.

» Dbajte na spravny uhol brusenia a
minimalne rozmery pilovej retaze.

v

Odstrariujte €o najmenej materialu.
P Nebruste ¢lanky pohonu ani
spojovacie ¢lanky. Inak sa méze
pilova retaz roztrhnut.

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo
poranenia!

P Ak to nedodrzite, hrozi pri
manipulacii s produktom riziko
poranenia.

UPOZORNENIE

P Pred ostrenim pilovu retaz vycistite.
Mastné drevo alebo zvysky oleja
odstrarite kefkou alebo handri¢kou.

> Po ostreni: VSetky rezné Clanky
musia mat rovnaku dizku a Sirku.

P Ak zostavaju uz len asi 4 mm
rezného zuba [24]: Pilova retaz je
opotrebovana a musi sa vymenit za
novu pilovu retaz.

Vkladanie pilovej retaze
Obr. D, krok 1

1. Otvorenie vodiacej kolajnic¢ky na
retaze [7]: Otoéte upinaciu packu
proti smeru hodinovych ruciciek:

- Upinaciu packu niekolkokrat vratte
do vychodiskovej polohy.

- Uvolnenie upinacej packy:
Upinaciu packu vytiahnite smerom
von.

- Nechajte, aby sa upinacia packa
vratila do svojej povodnej polohy.

- Upinaciu pa¢ku nechajte znova
zacvaknut.

2. Pilovu retaz vlozte do vodiacej
kolajnicky na retaze [7]. Rezné
hrany musia smerovat k brusnemu
kottcu [17.

3. Doraz|14] zaklopte nadol a pilovu
retaz tahajte dozadu, az kym ostreny
rezny zub [24] nebude priliehat k
dorazu.

Nastavenie pracovného uhla

1. Uvolnite zaistovaciu maticu [9].
Pomocou stupnice [10] nastavte
pozadovany uhol brisenia a na
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oto&nom tanieri napinadla retaze [11].
Ohladne potrebného uhla brusenia
a sa riadte pokynmi vyrobcu pilovej
retaze.

Zaistovaciu maticu [9] naspat
utiahnite.

Nastavenie dorazu
Obr. D, krok 2

1.

2.

Brasnu hlavicu [2] na rukovati
posuvajte dole.

Na priblizenie rezného zuba

k brisnemu kottdu [17] pouzite
nastavovaciu skrutku na posuvanie
retaze [13d. Rezny zub musi byt v
kontakte s brisnym kotu¢om.
Dotiahnutie nastavovacej skrutky :
Pouzite nastavovaciu maticu [135.
Pripevnenie ¢lankov retaze do
vodiacej kolajni¢ky na retaze :
Upinaciu packu [12] otoéte v smere
hodinovych ruciciek.

Hibkovy doraz nastavte pomocou
nastavovacej skrutky [6d]. Briisny
kotué [17) sa musi dotykat zakladného
zuba.

Brasnu hibku zaistite nastavovacou

maticou [6b).

Ostrenie

1.

2.

Produkt zapnite (pozri ,Zapnutie/
vypnutie®).

Mierne zatlacte na rukovat E ¢im
posuniete brusnu hlavicu | 2 | nadol
a naostrite rezny zub [24]. Brusny
kot [17] sa nesmie brzdenim Uplne
zastavit. Vyhnete sa tomu tak, ze v
spravnom ¢ase zmiernite tlak.
Naostrite zuby na jednej strane
pilovej retaze.

Nastavte uhol brusenia a naostrite
zuby na druhej strane pilovej retaze.
Posunutie pilovej retaze dopredu:
Vypnite produkt (pozri ,Zapnutie/
vypnutie®).
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6. Uvolnite upinaciu packu [12] a
zafixujte ¢lanok retaze, ktory idete
naostrit. Pouzite nastaveny doraz
a upinaciu packu vo vodiacej
kolajni¢ke na retaze [7].

Kontrola vzdialenosti obmedzovaca

hibky

Obr. D, krok 3

UPOZORNENIE

P> Rezné Casti pilovej retaze su rezné
¢lanky, ktoré pozostavaju z rezného
zuba [24) a obmedzovaéa hibky [25].
Vertikalny rozostup medzi tymito
dvomi ¢astami urCuje vzdialenost
obmedzovada hibky A.

1. Po kazdom 3. ostreni: Skontrolujte
vzdialenost obmedzovada hibky A
podla udajov od vyrobcu pilovej
retaze.

2. Hrot obmedzovada hibky
zarovnajte pomocou plochého
pilnika. Po opatovnom nasadeni hrot
hibkomera mierne zaoblite.

Pévodny tvar musi zostat
nezmeneny.

® Cistenie a tudrzba

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo
poranenia!

@

Pred cistenim, nastavovanim,
udrzbou alebo opravou
produkt vzdy vypnite a
zéstréku [16] vytiahnite zo
zasuvky.

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo
poranenia!

o

Pri praci s brusnyml
kottiémi [17] noste ochranné
rukavice.



/A POZOR! Nebezpeéenstvo
poranenia!

P Prace, ktoré nie su popisané
v tomto navode na obsluhu,
musi vykonavat odborny servis.
Pouzivajte len originalne diely.

P Pred pouzitim vzdy skontrolujte, ¢i
produkt nema viditelné nedostatky
ako uvolhené, opotrebované
alebo poSkodené diely. Napravte
polohu skrutiek alebo inych
dielov. PredovSetkym skontrolujte
brisny kotué [17]. Poskodené diely
vymente.

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo
popalenia!
> Pred udrzbou alebo ¢istenim

nechajte produkt kompletne
vychladnut.

® Cistenie
/\ POZOR! Riziko urazu elektrickym

prudom!

P Produkt nikdy nedistite pod
teCucou vodou.

/\ OPATRNE! Riziko poskodenia
produktu!

P Nepouzivajte Ziadne Cistiace
prostriedky ani rozpustadla.
Chemickeé latky mézu posobit na
plastové Casti produktu.

UPOZORNENIE

P Produkt po kazdom pouziti
doékladne vydistite.

0 Vetracie otvory |19| a povrch produktu
Cistite makkou kefkou, Stetcom alebo
handri¢kou.

® Udrzba

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo
poranenia!

P Pred prvym brusenim a po kazdej
vymene brisneho kotida [17]: Vzdy
vykonajte skusobny chod bez
zataze na minimalne 30 sekund.

P Produkt okamzite vypnite, ak:
- Sa brusny kotué [17] netodi
rovnomerne
~ Vznikaju silné vibracie
— Pocujete abnormalne zvuky

/\ OPATRNE! Riziko poskodenia
produktu!

» Maticu brasneho kottda
neutahujte prili§ silno. Brusny
kotuc |17| a matica brisneho kotuca
by sa mohli zlomit.

UPOZORNENIE

P Uistite sa, ¢i otacky uvedené na
brdsnom kotuéi [17] st rovnaké
alebo vyssie ako menovité otacky
produktu. Uistite sa, ¢i sa rozmery
kotl¢a zhoduju s rozmermi
produktu.

P Pouzivajte len bezchybne funkéné
brusne kotuce |17] (zvukova skuska).

> Pouzivajte len brisne kotlce
s montaznym otvorom @ 22 mm.
Prilis maly montazny otvor
brusneho kotuc¢a nezvacsuijte
dodato¢nym vritanim.

P> Na pripevnenie brisnych kotucov
s velkymi otvormi nepouzivajte
samostatné redukcie ani adaptéry.

P Nepouzivajte pilové listy.

» Po vymene brasneho kotuda [17]:
Produkt zmontujte cely naspat.
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Vymena brisneho kotuca
Obr. E

1. Uvolnite rukovat [4].

2. Uvolnite 3 upevriovacie skrutky
na kryte brisneho kottéa [3].

3. Odstrate kryt brisneho koti¢a [3].

4. Maticu brisneho kottc¢a
odskrutkujte rukou.

5. Brusny kotué [17] dajte dole z
upinania.

6. Na upinanie nasadte novy brusny
kotu& [17]. Maticu brisneho
kotuca |I7] naskrutkujte rukou.

7. Kryt brisneho kotuéa
naskrutkujte naspat.

Nahradné diely/prislusenstvo
m  Zakaznici si mézu kompatibilné
nahradné diely a prislusenstvo kupit

cez stranku www.optimex-shop.com.

u  Objednavky sa daju zadavat len
online.

0 Na objednavku si pripravte
objednavacie ¢islo.

O Pre viac informacii sa obratte na
zakaznicku linku Lidl (pozri ,,Servis®).

Diel Objednavacie
cislo

Rukovat 99949596202
Brusny koti¢ 99949596203
Montazna suprava:

Skrutky

Matice

Podlozky 99949596201

® Preprava

0 Produkt prenasajte vzdy jednou
rukou za brusnu hlavicu [2] a druhou
rukou za brusny podstavec [8].

0 Produkt nikdy nenoste za napajaci

kabel [14].
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@® Skladovanie

1 Produkt skladujte na suchom mieste
chranenom pred prachom, ktoré je
mimo dosahu deti.

0 Brusne kotuge [17] skladujte na
suchom mieste. Brusne kotuce sa
musia skladovat zvislo a nesmu sa
stohovat.

@ Likvidacia
Obal pozostava z ekologickych
materialov, ktoré mézete odovzdat

na miestnych recyklacnych zbernych
miestach.

&) obalovych materialov pre
triedenie odpadu, su oznacené
skratkami (a) a Cislami (b) s
nasledujucim vyznamom: 1-7:
Plasty/20-22: Papier a kartén/
80-98: Spojené latky.

N VsSimajte si prosim oznacenie
b
a

Vyrobok:
iy O moznostiach likvidacie
@ " opotrebovaného vyrobku sa
moZete informovat na Vasej
obecnej alebo mestskej sprave.

Ak vyrobok dosluzil, v zaujme
ochrany zivotného prostredia
ho neodhodte do domového
odpadu, ale odovzdajte na
odbornu likvidaciu. Informacie
0 zbernych miestach a ich
otvaracich hodinach ziskate na
Vasej prislusnej sprave.

@® Zaruka

Vyrobok bol starostlivo vyrobeny v
sulade s prisnymi smernicami kvality a
pred dodanim dbékladne otestovany. V
pripade materialovych alebo vyrobnych
chyb mate zakonné prava voci
predajcovi vyrobku. Vase zakonné prava
nie su ziadnym spdsobom obmedzené
nasou zarukou uvedenou nizSie.

A



Zaruka na tento vyrobok je 3 roky od
datumu nakupu. Zaru¢na doba zacina
plynut datumom kupy. Original dokladu
o kupe si uschovajte na bezpe¢nom
mieste, pretoZe tento doklad je potrebny
ako dbkaz o kupe.

Akékolvek poskodenie alebo nedostatky
pritomné uz v ¢ase nakupu je potrebné
nahlasit ihned po vybaleni vyrobku.

Ak sa v priebehu 3 rokov od datumu
zakupenia preukaze, Ze vyrobok
vykazuje chyby materidlu alebo
spracovania, podla vlastného uvazenia
Vam ho bezplatne opravime alebo
vymenime. Zaru¢na doba sa na zaklade
poskytnutej zaru€nej reklamacie
nepredizuje. To plati aj pre vymenené
alebo opravené diely.

Tato zaruka je neplatna, ak bol vyrobok
poskodeny alebo nespravne pouzivany
alebo udrziavany.

Zaruka sa vztahuje na chyby materialu

a vyrobné chyby. Tato zaruka sa
nevztahuje na ¢asti vyrobku, ktoré
podliehaju beznému opotrebovaniu, a
preto sa povazuju za opotrebovatelné
diely (napr. batérie, hadice, atramentové
kazety), ani na poskodenie krehkych
Casti, napr. spinacov alebo ¢€asti zo skla.

@® Postup v pripade
poskodenia v zaruke

Na zabezpecenie rychleho spracovania
svojej ziadosti postupujte podla dalej
uvedenych pokynov:

Pre vSetky otazky majte pripraveny
pokladni¢ny listok a Cislo vyrobku
(IAN 495962_2504) ako doklad o kupe.

Cislo vyrobku najdete na typovom &titku
vyrobku, gravure vyrobku, titulnej strane
navodu (vlavo dole) alebo na nalepke na
zadnej alebo spodnej strane vyrobku.

Pri vyskyte funkénych poruch alebo
inych nedostatkov sa najprv telefonicky
alebo e-mailom obratte na dalej uvedené
servisné oddelenie.

Vyrobok oznaceny ako chybny potom
mobzete bezplatne zaslat na poskytnutu
servisnu adresu, pricom prilozte doklad
o kupe (pokladni¢ny listok) a uvedte,

v ¢om spociva nedostatok a kedy sa
vyskytol.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stranke parkside-diy.com si mbzete
stiahnut tuto a mnohé dalSie prirucky.
Tymto QR kédom sa dostanete priamo
na parkside-diy.com. Vyberte svoju
krajinu a pomocou vyhladavacej masky
vyhladajte navody na obsluhu. Zadanim
Cisla vyrobku (IAN) 495962_2504 sa
dostanete na navod na obsluhu pre svoj
vyrobok.

@® Servis
K Servis Slovensko
Tel.: 0800003409

Kontaktny formular je zapnuty
parkside-diy.com
IAN 495962_2504

A2\ Stbsky znak zhody
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® EU vyhlasenie o zhode

| EU VYHLASENIE O ZHODE (£. 495962_2504)

IAN: 495962_2504
Identifikacia produktu: "PARKSIDE" Elektricka ostricka pilovych retazi
Cislo modelu: HG12071

Uvedeny predmet vyhldsenia je v zhode s prislu$nymi harmonizaénymi pravnymi predpismi Unie:

Smernica 2006/42/ES

Smernica 2014/30/EU

Smernica 2011/65/EU so vietkymi stvisiacimi zmenami a
doplneniami

Odkazy na prislu§né pouzité harmonizované normy alebo iné technické $pecifikacie, v suvislosti s ktorymi sa zhoda
vyhlasuje:

€. / Casti

Smernica 2006/42/ES

EN 62841-1:2015/A11:2022
Smernica 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Predmet vy$sie uvedeného vyhlasenia je v stlade so smernicou Eurépskeho parlamentu a Rady 2011/65/EU z 8. jina
2011 o obmedzeni pouZivania urcitych nebezpeénych latok v elektrickych a elektronickych zariadeniach:

€./ Casti

Smernica 2011/65/EU
EN IEC 63000:2018

Doplnujtce informacie:
[€./ &asti |
[PPP 580948:2022 |

Driitel technickej informacie: OWIM GmbH & Co.KG
Podpisané za a v mene:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraRe 1, 74167 Neckarsulm, Nemecko

Toto vyhlasenie o zhode sa vydéva na vyhradnu zodpovednost vyrobcu.

Preklad pvodného vyhlasenia o zhode

Neckarsulm 24.06.2025 ,?pa_puﬁ{‘\@; p/m%/»/

Miesto Datum v Uppa\Jéns Buchheim pga. Dr. Tboﬁten Maier
Prokurista Prokurista
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Znacenje koristenih piktograma/simbola

Ovaj simbol znadi da se
pri uporabi proizvoda valja
pridrzavati uputa za uporabu.

Nosite zastitu sluha!

OPASNOST! - Oznacava
opasnost s visokom razinom
rizika koja ¢e, ako se ne
izbjegne, rezultirati smréu

ili ozbiljnom ozljedom (npr.
gusenjem)

Nosite zastitu disnih putoval

UPOZORENJE! - Oznacava
opasnost sa srednjom razinom
rizika koja bi, ako se ne
izbjegne, mogla dovesti do smrti
ili ozbiljne ozljede (npr. opasnost
od strujnog udara)

Nosite zastitnu za oci!

OPREZ! - Oznacava opasnost
s niskom razinom rizika koja

bi, ako se ne izbjegne, mogla
dovesti do manjih do umjerenih
ozljeda (npr. opasnost od
opeklina)

Nosite zastitne rukavice!

PAZNJA! - Upozorava na
mogucu Stetu na imovini (npr.
opasnost od kratkog spoja)

Nosite zastitne naocale!

I B B P BO

Opasnost od ozljeda rotiraju¢im
alatima! Drzite ruke podalje.

Razred zastite Il
(dvostruka izolacija)

]

Opasnost od strujnog udara!
Prije odrzavanja i popravaka
izvucite mrezni utikad [16] iz
utiCnice.

OPREZ! Ne buljite u svijetiljku
koja svijetli!

Dimenzije brusne ploce

@ Lk

Ne izlazite proizvod kisi.

Nemoijte Koristiti neispravnu
brusnu plocu

N
m

Oznaka CE potvrduje
sukladnost sa smjernicama
EU-a koje se primjenjuju na
proizvod.

Sigurnosne napomene
Upute za rukovanje
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EI:EKTRICNI UREDAJ ZA
OSTRENJE LANCA PILE

® Uvod

Cestitamo vam na kupniji novog
proizvoda. Ovom kupnjom odluili

ste se za visokokvalitetan proizvod.
Uputa za uporabu je sastavni dio ovog
proizvoda. Ona sadrzi vazne upute o
sigurnosti, uporabi i uklanjanju otpada.
Prije upotrebe proizvoda upoznajte se
sa svim njegovim uputama za koriStenje
i sigurnosnim uputama. Koristite ovaj
proizvod u skladu s navedenim uputama
te u navedene svrhe. Ukoliko proizvod
dajete nekoj drugoj osobi, predajte toj
osobi takoder i sve upute.

@® Uvjeti koristenja

= Proizvod je prikladan za ostrenje
svih uobi€ajenih vrsta lanaca pile.
Proizvod nije namijenjen za druge
primjene (npr. brusenje rashladnim
sredstvom, bru$enje drugih obradaka
ili opasnih materijala kao sto je
azbest).

= Proizvod je namijenjen za uporabu u
okviru upotrebe Uradi sam.

= Proizvod nije namijenjen za
kontinuiranu komercijalnu uporabu.
Komercijalna uporaba ponistava
jamstvo.

= Proizvod je namijenjen za upotrebu
od strane odraslih osoba. Mladi u
dobi preko 16 godina smiju proizvod
koristiti samo pod nadzorom.

®m  Proizvodac ne snosi odgovornost
za Stetu uzrokovanu nepravilnim
korisStenjem ili nepravilnim radom.

® Sadrzaj isporuke

/A UPOZORENJE!

P Proizvod i ambalazni materijal nisu
igracke! Djeca se ne smiju igrati
plasti¢nim vrecicama, folijama ni
sitnim dijelovima! Postoji opasnost
od gutanja i gusenjal

1 Elektricni uredaj za oStrenje lanca
pile

1 Rucka

Jedinica za zatezanje lanca s vijkom

za priévrscivanje

Vijak za prilagodavanje

Matica za prilagodavanje

Vijci

Matice

Podloske

Upute za uporabu

'y

S NN = =

® Opis dijelova

[1] Prekida¢ za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje

Brusna glava

Poklopac brusne plo¢e

Rucka

Pri&vrsni vijci (poklopac brusne
ploce)

Vijak za prilagodavanje (grani¢nik
dubine)

Matica za prilagodavanje (grani¢nik
dubine)

Vodilica lanca

Podloga za brusenje

[9] Pri¢vrsna matica (jedinica za
zatezanje lanca)

Ljestvica za kut oStrenja
(+35° do -35°)

Jedinica za zatezanje lanca s
okretnom ploc¢om

Stezna poluga (fiksator lanca)

Vijak za prilagodavanje (dovod lanca)
(unaprijed montiran)

Matica za prilagodavanje (dovod
lanca) (unaprijed montirana)

Graniénik

Drzaé kabela
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Brusna plo¢a

N

S

Zastitni zaslon
Ventilacijski otvori
Vijci

Matice

Podloske
Grani¢ni zarez
Rezni zub

Sls]=]

N

N

|I\J N l\)”l\) I\)"
o =

Priklju¢ni kabel s mreznim utikacem

Matica brusne ploc¢e

Nos grani¢nika dubine

@® Tehnicki podaci

NAPOMENA

P Prikladno za sve uobicajene
lance pile s veli¢inom karika od
%" (Low Profile), za veli€ine karika
od 0,325" i ", koje se mogu
obradivati s brusnim plo¢ama
debljine 4" (3,2 mm) (obratite
paznju na upute proizvodaca lanca

upute).
» Informacije o ponovnom

narucivanju brusnih ploca:
pogledajte ,,Rezervni dijelovi/

Broj okretaja u
praznom hodu no:

maks. 7350 min™’

Brzina cirkulacije:

maks. 40 m/s**

*

@\
‘1©1‘ Nosite zastitu sluha!

'b 113
Elektriéni uredaj za priber
ostrenje lanca pile PEKSG 85 F4
Tevina Vrijednosti emisije buke
(uklj. pribor): 2,1 kg Izmjerene vrijednosti utvrdene su
— - : sukladno normi EN 62841. Standardna
Nazivni ulazni napon: | 230-240 V~, procijenjena razina buke A elektri¢nog
S0 Hz alata:
PotroSnja energije - -
praznom hodu Py 23 W (S1) Razina zvuénog tlaka Ly | 60,3 dB
Maksimalna snaga P: | 85 W Nesigurnost Kox: 3,0 dB
(S2 15 min) * Razina zvu¢nog
tlaka Lya: 73,3 dB
Razred zastite: 11/8] a E,l U
Nesigurnost Kya: 3,0 dB
Sustav zastite: IPX0
Nazivni broj okretaja Vrijednosti emisije vibracija
u praznom hodu n;: | 5000 min™' Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj
Kut postavljanja: 35° vektora triju smjerova), utvrdeno prema
- Vibracije ax: 2,5 m/s?
Brusna ploca PA 104 WA 100
— - Nesigurnost K: 1,5 m/s?
Vanijski promjer: @104 mm
IzbuSena rupa: @22 mm /A UPOZORENUJE!
Debljina: 3,2 mm

Iskljucite proizvod nakon neprekidnog rada pod optere¢enjem 15 minuta.

Ostavite motor da se ohladi na sobnu temperaturu prije ponovne uporabe

proizvoda.

*%
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/A UPOZORENJE!

P Emisije vibracija i buke mogu
tijekom stvarne uporabe
elektricnog alata odstupati od
navedenih vrijednosti, ovisno o
nacinu uporabe elektricnog alata, a
posebice o vrsti obratka.

Opterecenije vibracijama i buku
poku$ajte odrzati ¢im manjima.
Primjer mjera koje sluze za
smanjenje opterecenja vibracijama
jesu nosenje rukavica pri uporabi
radnih alata i ograni¢enje vremena
rada. Pritom u obzir valja uzeti sve
dijelove radnog ciklusa (primjerice
vremena u kojima je elektri¢ni alat
isklju¢en te vremena u kojima je
ukljucen, ali radi bez opterecenja).

NAPOMENA

P Navedena ukupna vrijednost
vibracija i navedena vrijednost
emisije buke izmjereni su prema
normiranom postupku provjere i
mogu se koristiti za usporedivanje
elektricnog alata s nekim drugim.

P Navedena ukupna vrijednost vibra-
cija i navedena vrijednost emisija
buke mogu se koristiti i za prethod-
nu procjenu optereéenja.

Sigurnosne
napomene

A

@® Opce sigurnosne napomene
za elektri¢ne alate

/A UPOZORENJE!

» Proditajte sve sigurnosne
napomene, upute, ilustracije i
tehnicke podatke prilozene uz
ovaj elektri¢ni alat. Propusti u
pridrzavanju sliedecih uputa mogu
uzrokovati elektricni udar, pozar i/ili
teSke ozljede.

Sve sigurnosne napomene i upute
¢uvajte na sigurnom mjestu radi
buduce uporabe.

Pojam ,elektri¢ni alat®, koji se
upotrebljava u sigurnosnim
napomenama, odnosi se na elektricne
alate koji rade na mrezni pogon (s
mreznim kabelom) kao i na elektri¢ne
alate s pogonom na punjive baterije (bez
mreznog kabela).

Sigurnost na mjestu rada

1) Mijesto rada odrzavajte urednim
i dobro osvijetljenim. Nered ili
neosvijetljena podruc¢ja rada mogu
uzrokovati nesrece.

2) Elektriénim alatom
nemojte raditi u prostorima
ugrozenima eksplozivnom
atmosferom u kojima se nalaze
zapaljive tekucine, plinovi ili
prasine. ElektriCni alati stvaraju iskre
koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

3) Djecu i ostale osobe drzite podalje
tijekom uporabe elektri¢nog
alata. Ako se dekoncentrirate,
mozete izgubiti kontrolu nad
elektri¢nim alatom.
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Elektri¢na sigurnost

1) Prikljuéni utika¢ elektricnog
alata mora odgovarati u utiénicu.
Utika¢ se ne smije mijenjati ni na
koji nacin. Zajedno s elektri¢nim
alatima sa zastitnim uzemljenjem
nemojte upotrebljavati adapterske
utikac¢e. Nepromijenjeni utikadi i
odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik
od elektricnog udara.

2) lzbjegavajte dodir tijela s
uzemljenim povrsSinama kao sto su
povrsine cijevi, grijanja, Stednjaka
i hladnjaka. Ako vam je tijelo
uzemljeno, postoji povecéana rizik od
elektricnog udara.

3) Elektri¢ne alate drzite podalje
od kiSe ili vlage. Prodiranje vode
u elektricni alat povecava rizik od
elektri¢nog udara.

4) Prikljuéni kabel nemojte
upotrebljavati za noSenje i vjeSanje
elektricnog alata niti za povlacenje
utikaca iz uti¢nice. Prikljucni
kabel drzite podalje od vrucine,
ulja, ostrih bridova ili pokretljivih
dijelova uredaja. Osteceni
ili zapetljani priklju¢ni kabeli
povecavaju rizik od elektri¢nog
udara.

5) Ako s elektricnim alatom radite na
otvorenom, upotrebljavajte samo
produzne kabele koji su prikladni
za eksterijere. Uporaba produznog
kabela prikladnog za eksterijere
smanjuje rizik od elektri€nog udara.

6) Ako nije moguce izbjedi rad
elektriénog alata u viaznoj okolini,
upotrijebite zastitnu sklopku od
struje kvara. Uporaba zastitne
sklopke od struje kvara smanjuje rizik
od elektricnog udara.

Sigurnost ljudi

1) Uvijek budite oprezni, pazite Sto
radite i budite razumni pri radu
elektriénim alatom. Elektri¢ni
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alat nemojte upotrebljavati ako
niste koncentrirani ili ste umorni
odnosno ako ste pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Vec¢
samo jedan trenutak nepaznje pri
uporabi elektricnog alata moze
uzrokovati ozbiljne ozljede.

Nosite osobnu zastitnu opremu te
uvijek i zastitne naocale. NoSenje
osobne zastitne opreme kao sto

su maska za zastitu od praSine,
protuklizne zastitne cipele, zastitna
kaciga ili zastita sluha, ovisno o vrsti
i primjeni elektri¢nog alata, smanjuje
rizik od ozljeda.

Izbjegavajte slu¢ajno pustanje u
rad. Prije nego $to elektri¢ni alat
priklju¢ite na naponsko napajanje
i/ili punjivu bateriju, prije nego sto
ga uzmete ili nosite, uvjerite se da
je iskljuéen. Ako su vam pri nosenju
elektricnog alata prsti na sklopci ili
ako je uredaj vec¢ ukljucen kad ga
priklju€ujete na naponsko napajanje,
postoji opasnost od nesrece.

Prije nego Sto ukljucite elektri¢ni
alat, uklonite alat za namjestanje ili
francuski kljué. Alat ili klju¢, koji se
nalazi u rotirajuéem dijelu elektri¢nog
alata, moze uzrokovati ozljede.
Izbjegavajte neobi¢no drzanje
tijela. Pobrinite se za sigurno
stajanje i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Tako mozete
bolje kontrolirati elektri¢ni alat u
neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjecu.

Nemojte nositi Siroku odjecu niti
nakit. Kosu, odjecu i rukavice
drzite podalje od pokretljivih
dijelova. LeprSava odjeca, nakit

ili duga kosa mogu se uhvatiti u
pokretljive dijelove.

Ako se mogu montirati naprave za
usisavanje i sakupljanje prasine,
treba ih prikljugiti i pravilno



upotrebljavati. Uporaba usisavaca
moze smanjiti ugrozu od prasine.
Nemojte se previse opustati i ne
zanemarujte sigurnosna pravila
elektriénih alata, ¢ak i ako ste

se viSestrukim koristenjem

dobro upoznali s na¢inom rada
elektriénog alata. Nemarno
postupanje u trenu moze dovesti do
teskih ozljeda.

Uporaba elektri¢nog alata i rukovanje
njime

1)

Nemojte preopteretiti elektri¢ni
alat. Upotrebljavajte elektri¢ni

alat koji je namijenjen za vase
radove. S odgovarajucim elektricnim
alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u
navedenom podrucju snage.
Nemojte upotrebljavati

elektri¢ni alat s oStecenom
sklopkom. Elektri¢ni alat koji se vise
ne moze ukljuciti ili iskljuciti opasan
je i valja ga popraviti.

Prije nego Sto obavljate
namjestanja na uredaju, mijenjate
dijelove radnih alata ili odlazete
elektric¢ni alat, izvucite utika¢

iz uti¢nice i/ili uklonite punjivu
bateriju. Ova mjera opreza spre¢ava
slu¢ajno pokretanje elektricnog alata.
Elektricne alate ¢uvaijte izvan
dohvata djece. Nemojte dopustiti
da elektri¢ni alat upotrebljavaju
osobe koje nisu upoznate s njime ili
koje nisu procitale upute. Elektri¢ni
su alati opasni ako ih upotrebljavaju
neiskusne osobe.

Oprezno njegujte elektricne alate

i radne alate. Provjerite rade li
pokretljivi dijelovi besprijekorno i
da nisu priklijesteni, jesu li dijelovi
slomljeni ili osteceni tako da je
ugrozena funkcija elektriCnog
alata. Prije uporabe elektricnog
alata organizirajte popravak

ostecenih dijelova. LoSe odrzavanje
elektri¢nih alata uzrok je mnogih
nesreca.

Alate za rezanje odrzavaijte
ostrima i ¢istima. Pomno njegovani
alati za rezanje s o$trim reznim
bridovima manje se zaglavljuju i laksi
su za vodenije.

Elektri¢ni alat, pribor, radni alat
itd. upotrebljavajte u skladu s ovim
uputama. Pritom u obzir uzmite
radne uvjete i radnju koju valja
obaviti. Uporaba elektri¢nih alata
za primjene drukdije od predvidenih
moze uzrokovati opasne situacije.
Rucke i drske drzite suhima,
Cistima i bez tragova ulja ili

masti. Klizave rucke i drSke ne
dopustaju sigurno rukovanije i
upravljanje elektri¢nim alatom u
nepredvidenim situacijama.

Servis

1)

Popravljanje elektricnog alata
prepustite samo kvalificiranom
struénom osoblju koje ¢e to
obaviti samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Tako c¢ete
osigurati trajnu sigurnost elektri¢nog
alata.

Dodatne sigurnosne
napomene

Nemojte rabiti oSte¢en radni alat.
Prije svake uporabe provjerite

ima li na radnim alatu, kao sto

su brusne plo¢e, strugotina

i pukotina. Ako ste radni alat
provjerili i primijenili, vi i druge
osobe u blizini budite izvan
ravnine rotiraju¢eg radnog alata i
ostavite uredaj da radi 1 minutu na
maksimalni broj okretaja. Ostec¢ena
radni alat uglavhom se lomi unutar
tog vremena testiranja.
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Dopusteni broj okretaja radnog

alata mora biti najmanje

jednak najviSem broju okretaja
navedenom na elektricnom alatu.
Pribor koji se vrti brze od dopustene
brzine moZze se slomiti i odletjeti.

Drzite i prolaznike izvan linije

okretne brusne ploce. Zastitni u
poklopac namijenjen je zastiti

rukovatelja od krhotina i slu¢ajnog
kontakta s reznom plo¢om.

Brusna tijela smiju se primjenjivati
samo u preporuc¢enim podrucjima
primjene. Primjer: Nikada nemojte
brusiti na boénim povrsinama

brusne ploc¢e. BruSenje na bo¢nim
povrSinama mozZe uzrokovati pucanje =
i raspadanje brusne ploce.

Uvijek upotrebljavajte neoste¢enu
steznu prirubnicu ispravne veli¢ine

i oblika za brusnu plo¢u koju

ste odabrali. Prikladne prirubnice
podupiru brusne ploce te tako ]
smanijuju opasnost od loma brusne
ploce.

Vanjski promjer i debljina radnog

alata moraju odgovarati veli¢ini

vaseg elektriénog alata. Pogresno
dimenzionirani radni alat ne moze se u
Brusne ploce i prirubnice moraju

to¢no pristajati na osovinu za

rezanje na elektricnom alatu.

Radni alat koji ne pristaje to¢no na
osovinu elektricnog alata okrece se u
neravnomjerno, snazno vibrira i moze
dovesti do gubitka kontrole.

Nosite osobnu zastithu opremu.
Ovisno o primjeni koristite se

Stitnikom ¢itavog lica, Stitnicima u
za o¢i ili zastitnim naoc¢alama.

Ako je potrebno, nosite masku

za prasinu, zastitu sluha, zastitne
rukavice ili posebnu pregacu koja

¢e vas zastititi od malih Cestica
izbruSsenog materijala i Cestica
materijala. Zastita za o¢i mora Stititi
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od letecih stranih tijela koja nastaju
tijekom raznih primjena. Maska protiv
praSine ili maska za zastitu diSnih
putova mora filtrirati prasinu nastalu
tijekom primjene. Ako ste dugo
izloZeni glasnoj buci, mozete izgubiti
sluh.

Pazite da su druge osobe na
sigurnoj udaljenosti od vaseg
radnog podrucja. Svatko tko

ude u radno podrucje mora

nositi osobnu zastitnu opremu.
Odlomljeni komadiéi obratka ili
slomljenog radnog alata mogu
izletjeti i uzrokovati ozljede i izvan
izravnog radnog podrucja.
Prikljuéni kabel drzite podalje od
radnih alata. Ako izgubite kontrolu
nad alatom, priklju¢ni kabel moze
se odvaijiti ili zahvatiti, a vasa Saka ili
ruka moze zaglaviti u rotirajuci alat za
pri¢vrscivanje.

Redovito cistite ventilacijske
otvore vaseg elektricnog alata.
Ventilator motora uvlaci prasinu u
kuciste i velika nakupina metalne
praSine moze uzrokovati elektri¢ne
opasnosti.

Elektri¢ni alat nemojte
upotrebljavati u blizini zapaljivih
materijala. Ne koristite elektri¢ni
alat na zapaljivoj povrsini kao

§to je drvo. Iskre mogu zapaliti te
materijale.

Nemojte koristiti radne alate koji
zahtijevaju tekuca rashladna
sredstva. Koristenje vode ili drugih
rashladnih sredstava moze dovesti
do strujnog udara.

Drzite priklju¢ne kabele i produzne
kabele dalje od brusne ploc¢e. U
slu¢aju ostecenija ili posjekotine,
odmah izvucite mrezni utikac iz
utiCnice. Nemojte dodirivatikabel
prije nego $to se iskljui iz elektricne
mreze. Postoji opasnost od strujnog
udara.



B Zamijenu utikaca ili priklju¢nog
kabela mora uvijek izvrsiti proizvodac
elektricnog alata ili njegova sluzba
za korisnike kako bi se izbjegle
opasnosti.

@® Montaza

NAPOMENA

P Proizvod uvijek pri¢vrstite
isporucenim vijcima (M10 x 70).

P> Prije prve uporabe: Sigurno
pri¢vrstite proizvod na radnu
povrsinu.

P Provjerite imate li dovoljno prostora
za rad. Nemojte ugrozavati druge
ljude.

P Zadrzite kontrolu nad proizvodom:
Uvijek priévrstite proizvod na radnu
plo¢u vijcima dovoljne duljine i
cvrstoce.

@® Sastavljanje proizvoda
SI.B

1. Uklonite kabelsku vezicu.

2. Pri¢vrstite ruc¢ku |4 | na brusnu
glavu[2].

3. Otpustite vijak za pri¢vr§éivanje @ s
jedinice za zatezanje lanca E

4. Postavite jedinicu za zatezanje
lanca [11] na podlogu za brugenje [8].

5. Cuvrsto priévrstite jedinicu za
zatezanje lanca |11| pomocu vijka za
priévrééivanje [9].

6. PriCvrstite priCvrsni kabel |16 u drza¢
kabela [15].

Montaza vijka za pri¢vrséivanje

1. Umetnite vijak za prilagodavanje
i maticu za prilagodavanje
grani¢nika dubine kroz navojni otvor
na straznjoj strani proizvoda.

2. Fiksirajte dubinu brusenja s pomocu
matice za prilagodavanie [6b).

3. Umetnite vijak za prilagodavanje m i
maticu za prilagodavanije |13t u dovod
lanca.

@ Pricévrséivanje proizvoda na
radnu plocu
SI.C

NAPOMENA

» Debljina ruba stola: 20-30 mm
» Promijer svrdla: 10,5 mm
P Debljina vijka: M10

1. Postavite proizvod na radnu
povrSinu: Upotrijebite granicni
zarez [23]. Podloga za brugenje
mora strsati preko ruba stola.

2. Oznacite rupe za busenje olovkom.
Ponovno uklonite proizvod.

3. Izbusite 2 rupe u radnoj plogi.

4. Pridvrstite podlogu za bruenje
na radnu plo¢u: Koristite vijke [20],
podloske [22] i matice [21].

® Rad
/A OPREZ! Opasnost od nezgode!

b Koristite samo brusne ploce
i dodatke koje preporucuje
proizvodac. Uporaba radnog alata
i drugog pribora moze izazvati
opasnost od ozljeda.

P Nikada nemojte koristiti proizvod
bez zastitnog zaslona [18].

P Nemojte koristiti listove pile.

P Uvijek provjerite brusnu plocu
prije pustanja proizvoda u rad:
Provjerite udaljenost izmedu
zastitnog zaslona [18] i brusne
ploce.

P Nemojte koristiti slomljene,
napuknute ili na drugi nacin
osteéene brusne ploce [17].
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/\ OPREZ! Opasnost od nezgode!

P Ne ukljuéujte proizvod dok nije
sigurno pric¢vr§c¢en za radnu
povrsinu.

P Nikada nemojte raditi s proizvodom
bez zastitnog zaslona [18], jedinice
za zatezanje lanca @ ili poklopca
brusne ploge [3].

P Provjerite imate li siguran oslonac
tijekom rada.

P> Drzite ruke podalje od brusne
ploce |17 i zubaca lanca pile dok je
proizvod u upotrebi. Ne pomicite
lanac pile rukom.

/A OPREZ! Opasnost od nezgode!

V \
®

Nosite zastitu za oci i usi!

P MY Pri radu s lancem pile: Nosite
‘\ ) 4 zastitne rukavice otporne na

. posjekotine i, ako je potrebno,
pregacu kako biste izbjegli
posjekotine.

B>

OPREZ! Opasnost od nezgode!

]

Uvijek iskljucite proizvod i
iskop&ajte mrezni utikad
prije ¢iséenja, podesSavanja,
odrzavanja ili popravka.

NAPOMENA

P> Proizvod pokrece elektromotor s
toplinskom zastitom i blokadom
ponovnog pokretanja za dodatnu
sigurnost.

v

Kut oStrenja moZze se podesiti od
-35° do +35°.

» Vodilica lanca[7]ima varijabilno
podesivi granicnik.
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NAPOMENA

b Ostrenje se vrsi zakretanjem brusne

glave[2].

@ Ukljucivanje/isklju¢ivanje
/\ OPREZ! Opasnost od nezgode!

P Brusna ploca |17| nastavlja raditi
¢ak i nakon s§to se proizvod iskljuci.

P Prije prvog procesa brusenja i
nakon svake promjene brusne
ploge [17]: Uvijek napravite
probni rad u trajanju od najmanje
30 sekundi bez opterecenja.

P Odmah iskljucite proizvod ako:
~ Brusna plo¢a [17] ne rotira glatko
— Se javljaju jake vibracije
~ Cujete nenormalne zvukove

P Provjerite odgovara li mrezni napon
naponu navedenom na natpisnoj
plocici proizvoda.

NAPOMENA

P Pri radu u prasnjavim uvjetima:
Provjerite jesu li ventilacijski
otvori [19] slobodni (pogledajte
,Ciéenje i odrzavanje").

1. Proizvod prikljucite na elektri¢nu
mrezu.

2. UkKljucivanje: Pritisnite prekidac
za ukljucivanje/isklju€ivanje | 1 | u
polozaj I. Proizvod se pokrece.

3. IskljuCivanje: Pritisnite prekidac
za ukljuéivanje/isklju¢ivanje [1]u
polozaj 0. Proizvod se iskljucuje.

Toplinska zastita s blokadom

ponovnog pokretanja

1 Ako se proizvod automatski iskljuci
zbog preopterec¢enja: Proizvod se
ne pokrec¢e automatski ponovno.
Ponovno ukljucite proizvod.



Ostrenje lanca pile

/\ OPREZ! Opasnost od nezgode!

>

Nepravilno naostren lanac pile
moze prouzrociti Stetu i povecati
opasnost od povratnog udaral
Provijerite je li lanac pile to¢no
poravnat.

Obratite pozornost na pravilan
kut oStrenja i minimalne dimenzije
lanca pile.

Uklonite $to je moguc¢e manje
materijala.

Nemojte brusiti pogonske ili spojne
karike. Inace bi lanac pile mogao
puknuti.

Ako se toga ne pridrzavate, postoji
opasnost od ozljeda tijekom
rukovanja proizvodom.

NAPOMENA

>

Ocistite lanac pile prije ostrenja.
Uklonite masno drvo ili ostatke ulja
cetkom ili krpom.

Nakon ostrenja: Sve rezne karike
moraju biti iste duljine i Sirine.
Kada ostane samo oko 4 mm
reznog zuba [24]: Lanac pile je
istroSen i mora se zamijeniti novim
lancem pile.

Umetanje lanca pile

Sl
1.

D, korak 1

Otvorite vodilicu lanca [7]: Okrenite

steznu polugu u smjeru

suprotnom od kazaljke na satu:

- Nekoliko puta vratite steznu polugu
u prvobitni polozaj.

- Otpustite steznu polugu: Povucite
steznu polugu prema van.

- Pustite steznu polugu da se vrati u
prvobitni polozaj.

- Pustite da stezna poluga ponovno
uskoc€i na svoje mjesto.

Postavite lanac pile u vodilicu

lanca [7]. Rezni rubovi moraju biti
usmijereni prema brusnoj plogi [17].
Preklopite grani¢nik [14| prema dolje i
povucite lanac pile unatrag sve dok
rezni zub 24| koji treba naostriti ne
nalegne na grani¢nik.

Podesavanje radnog kuta

1.

Otpustite priévrsnu maticu [9].
Pomodu liestvice [10] postavite

zeljeni kut ostrenja a na okretnoj
plo¢i jedinice za zatezanje lanca .
Slijedite upute proizvodaca lanca pile
za potrebni kut ostrenja a.

Ponovno zategnite pri€vrsnu

maticu [9].

PodesSavanje grani¢nika
SI. D, korak 2

1.

2.

Pomaknite brusnu glavu prema
dolje na rudki [4].

Koristite vijak za prilagodavanje
dovoda lanca [13d kako biste rezni
zub [24] priblizili brusnoj plogi[17].
Rezni zub mora biti u kontaktu s
brusnom plo¢om.

Zategnite vijak za prilagodavanje :
Koristite maticu za

prilagodavanije [135.

Pri¢vrstite karike lanca u vodilicu
lanca [7]: Okrenite steznu polugu
u smjeru kazaljke na satu.

Podesite grani¢nik dubine pomocu
vijka za prilagodavanje [6d]. Brusna
plo¢a [17] mora dodirivati bazu zuba.
Pri¢vrstite dubinu brusenja s pomocu
matice za prilagodavanje .

Ostrenje

1.

2.

Ukljucite proizvod (pogledajte
sUkljuCivanje/isklju€ivanje®).

Lagano pritisnite ru¢ku [4] kako biste
pomaknuli brusnu glavu [2] prema
dolje i naostrili rezni zub [24]. Brusna
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plo¢a |17| ne smije se zaustaviti
koCenjem. Smanijite pritisak na
vrijeme kako biste to izbjegli.

3. Naostrite zube na jednoj strani lanca
pile.

4. Podesite kut ostrenja i naostrite zube
na drugoj strani lanca pile.

5. Pomaknite lanac pile naprijed:
Iskljucite proizvod (pogledajte
sUkljuCivanje/isklju€ivanje®).

6. Otpustite steznu polugu [12]i
fiksirajte sljedec¢u kariku lanca koju
zelite naostriti. Koristite podeseni
grani¢nik |14] i steznu polugu u
vodilici lanca [7].

Provjera udaljenosti grani¢nika dubine
SI. D, korak 3

NAPOMENA

P Rezni dijelovi lanca pile rezne
su karike koje se sastoje od
reznog zuba |24 i nosa grani¢nika
dubine [25]. Okomita udaljenost
izmedu ova dva odreduje
udaljenost grani¢nika dubine A.

1. Nakon svaka 3. ostrenje: Provjerite
razmak grani¢nika dubine A prema
uputama proizvodaca lanca pile.

2. lIsturpijajte vrh nosa granicnika
dubine 25 ravnom turpijom. Nakon
ponovnog postavljanja lagano
zaoblite nos grani¢nika dubine.
Izvorni oblik mora se zadrzati.

® Ciséenje i odrzavanje
/A OPREZ! Opasnost od nezgode!

om<|  Uvijek iskljuite proizvod i
£/ iskopGajte mrezni utikadé
prije ¢iséenja, podesSavanja,
odrzavanija ili popravka.
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/\ OPREZ! Opasnost od nezgode!

£ /\\‘ Nosite zastitne rukavice kada

N radite s brusnim plo¢ama [17].

/\ OPREZ! Opasnost od nezgode!

P Radove koji nisu opisani u ovim
uputama za uporabu prepustite
specijaliziranoj radionici. Koristite
samo originalne dijelove.

P> Prije uporabe uvijek provjerite ima
li na proizvodu ocitih nedostataka
kao $to su labavi, istroSeni ili
osteceni dijelovi. Ispravite polozaj
vijaka ili drugih dijelova. Posebno
provjerite brusnu plo¢u .
Zamijenite oStec¢ene dijelove.

/\ OPREZ! Opasnost od opeklina!

P Ostavite proizvod da se potpuno
ohladi prije bilo kakvog odrzavanja
ili ¢iscenja.

® Ciséenje

/\ OPREZ! Opasnost od elektriénog
udara!

P Nikada ne distite proizvod pod
teku¢éom vodom.

/A PAZNJA! Opasnost od osteéenja
proizvoda!

P Nemojte koristiti sredstva za
CiS¢enje ili otapala. Kemijske tvari
mogu ostetiti plasti¢ne dijelove
proizvoda.

NAPOMENA

P Proizvod temeljito Cistite nakon
svake uporabe.

0 Ventilacijske otvore [19| i povrSinu
proizvoda ocistite mekom ¢etkom,
Cetkom ili krpom.



@® Odrzavanje

/\ OPREZ! Opasnost od nezgode!

»> Prije prvog procesa brusenja i
nakon svake promjene brusne
ploce : Uvijek napravite
probni rad u trajanju od najmanje
30 sekundi bez opterecenja.

P Odmah iskljucite proizvod ako:
- Brusna plo&a [17] ne rotira glatko
~ Se javljaju jake vibracije
- Cujete nenormalne zvukove

/\ PAZNJA! Opasnost od osteéenja
proizvoda!

P Nemoijte previSe zategnuti maticu
brusne plode [1Z]. Brusna plo¢a [17] i
matica brusne plo¢e mogu puknuti.

NAPOMENA

P Provjerite je li brzina ozna¢ena na
brusnoj ploci 17| jednaka ili ve¢a od
nazivne brzine proizvoda. Provjerite
odgovaraju li dimenzije ploce
dimenzijama proizvoda.

P Koristite samo besprijekorno
ispravne brusne ploce |17| (test
zvuka).

P> Koristite samo brusne ploce |17| s
pri¢vrsnom rupom od @ 22 mm.
Nemojte naknadno busiti premaleni
prihvatni provrt na brusnoj plogi.

P Nemojte koristiti odvojene
redukcijske ¢ahure ni adaptere
kako biste prilagodili brusne ploce
s ve¢om rupom.

P Nemojte koristiti listove pile.

» Nakon zamjene brusne ploée [17]:
Potpuno ponovno sastavite
proizvod.

Promjena brusne ploc¢e
SILE

1. Otpustite ruku [4].

2. Otpustite 3 pricvrsna vijka | 5] na
poklopcu brusne ploge [3].

3. Uklonite poklopac brusne ploce .

4. Odvijte maticu brusne ploce
rukom.

5. lzvadite brusnu plocu (17| iz drzaca.

6. Stavite novu brusnu plo¢u[17] na
drza€. Rukom zavijte maticu brusne
ploce [17d.

7. Ponovno zavijte poklopac brusne
ploge [3].

Rezervni dijelovi/pribor

= Kupci mogu nabaviti kompatibilne
rezervne dijelove i pribor putem
www.optimex-shop.com.

= Narudzbe mozete naruciti samo na
mrezi.

0 Prilikom narucivanja pripremite svoj
broj narudzbe.

[ Za dodatne informacije obratite se
telefonskoj podrsci Lidl (pogledajte
»Oervis®).

Dio Broj narudzbe

Rucka 99949596202

Brusna plo¢a 99949596203

Montazni set:
Vijci
Matice
Podloske 99949596201

® Transport

o Uvijek transportirajte proizvod s
jednom rukom na brusnoj glavi [2],
a drugom rukom na podlozi za
brusenje [8].

0 Nikada nemojte nositi proizvod
drzeci ga za prikljuéni kabel [14].
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® SkladiStenje

0 Proizvod Cuvajte na suhom mjestu
zasti¢éenom od prasine i izvan
dohvata djece.

0 Pohranite brusne ploce |17| na suhom
mjestu. Brusne plo¢e moraju se
skladistiti uspravno i ne smiju se
slagati jedna na drugu.

® Zbrinjavanje

Ambalaza se sastoji od ekoloski
neskodljivih materijala koje mozete
zbrinuti na lokalnim mjestima za
reciklazu.

L,) ambalaze za odvajanje otpada,
ono je obiljezeno s kraticama (a)
i brojevima (b) sa slijedec¢im
znacenjem: 1-7: plastika/20-22:
papir | karton/80-98: mijeSani
materijali.

,1} Uvazavajte obiljezavanje
a

Proizvod:
Y O mogucnostima zbrinjavanja
71 " dotrajalog proizvoda mozete se
raspitati kod vase opcéinske ili
gradske uprave.

Zbog zastite okoliSa ne bacajte
dotrajali proizvod u kuéni otpad,
vec ga predajte struénom
zbrinjavanju. Informacije o
mjestima za sakupljanje otpada
i njihovom radnom vremenu
mozete dobiti pri VaSem
nadleznom opcinskom uredu.

hi¢

® Jamstvo

Ovaj proizvod je paZzljivo proizveden
prema strogim smjernicama kvalitete

i temeljito je ispitan prije isporuke. U
slucaju pogreske u materijalu ili izradi,
imate zakonska prava protiv prodavatelja
proizvoda. Vasa zakonska prava ni

na koji nacin nisu ograni¢ena naSom
garancijom navedenom u nastavku.
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Garancija za ovaj proizvod je 3 godine
od datuma kupnje. Garantni rok pocinje
s datumom kupovine. Cuvajte originalni
racun na sigurnom mjestu jer je ovaj
dokument potreban kao dokaz kupnje.

Sva ostecenja ili nedostaci koji su ve¢
prisutni u trenutku kupnje moraju se
prijaviti odmah nakon raspakiranja
proizvoda.

Ako se u roku od 3 godine od datuma
kupnje pokaze da je proizvod neispravan
u materijalu ili izradi, mi ¢emo ga, po
nasem izboru, besplatno popraviti ili
zamijeniti. Garantni rok se ne produljuje
odobrenim zahtjevom za garanciju. To
vrijedi i za zamijenjene i popravljene
dijelove.

Ova garancija ne vrijedi ako je proizvod
bio ostecen ili nepropisno koristen ili
odrzavan.

Garancija pokriva greSke u materijalu i
proizvodniji. Ova se garancija ne odnosi
na dijelove proizvoda koji su podlozni
uobi¢ajenom habanju, te se stoga
smatraju potro$nim dijelovima (npr.
baterije, crijeva, spremnici s tintom),
niti na osStec¢enja lomljivih dijelova, npr.
prekidaca ili dijelova od stakla.

U slu¢aju manjeg popravka jamstveni
rok se produljuje onoliko koliko je kupac
bio lisen uporabe stvari.

Medutim, kad je zbog neispravnosti
stvari izvr§ena njezina zamjena ili njezin
bitni popravak, jamstveni rok pocinje
teci ponovno od zamjene, odnosno od
vra¢anja popravljene stvari.

Ako je zamijenjen ili bitno popravljen
samo neki dio stvari, jamstveni rok
pocinje tec¢i ponovno samo za taj dio.



@® Postupak u slucaju koji je
pokriven jamstvom

Kako bismo osigurali brzu obradu vaseg
zahtjeva, slijedite upute u nastavku:

Za sve upite kao dokaz o kupniji
pripremite racun i broj artikla
(IAN 495962_2504).

Broj artikla mozete pronaci na tipskoj
plocici na proizvodu, gravuri na
proizvodu, naslovnici vasih uputa (dolje
lijevo) ili naljepnici na straznjoj i donjoj
strani proizvoda.

Ako se pojave funkcionalni kvarovi
ili drugi nedostatci, prvo se obratite
servisnoj odjelu koji je naveden u
nastavku telefonski ili e-poStom.

Proizvod za koiji je utvrden kvar, uz
prilaganje potvrde o kupnji (raCuna) i
informacijama o nedostacima i kada su
nastali, moZzete poslati na adresu servisa
kojega ste obavijestili bez postarine.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Ove i mnoge druge priru¢nike mozete
pregledati i preuzeti na stranici
parkside-diy.com. Ovaj QR kod

vodi vas izravno na nasu stranicu
parkside-diy.com. Odaberite svoju
zemlju i putem trazilice potrazite upute
za uporabu. Unosom broja artikla
(IAN) 495962_2504 dospjet Cete do
uputa za uporabu za svoj artikl.

® Servis
Servis Hrvatska
Tel.: 0800805933

Obrazac za kontakt na
parkside-diy.com
IAN 495962_2504

AAA Srpska oznaka sukladnosti
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@® EU Izjava o sukladnosti

| EU IZJAVA O SUKLADNOSTI (br. 495962_2504)

IAN: 495962_2504
Identifikacija proizvoda: "PARKSIDE" Elektri¢ni uredaj za ostrenje lanca pile
Broj modela HG12071

Predmet gore opisane izjave u skladuz je s mjerodavnim zakonodavstvom Unije o uskladivanju:

Direktiva 2006/42/EZ

Direktiva 2014/30/EU

Direktiva 2011/65/EU sa svim povezanim izmjenama i
dopunama

Upucivanja na relevantne primijenjene uskladene norme ili upucivanja na druge tehnicke specifikacije u vezi s kojima se
izjavljuje sukladnost:

N° / dijelovi

Direktiva 2006/42/EZ

EN 62841-1:2015/A11:2022
Direktiva 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Predmet gore navedene deklaracije je usuglasenost sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i veca od 8 lipnja
2011 o ograni¢enju uporabe Stetnih tvari u elektronskoj i elektri¢noj opremi:

N° / dijelovi

Direktiva 2011/65/EU
EN IEC 63000:2018

Dodatne informacije:
[Ne / dijelovi |
[pPP 580948:2022 |

Osoba zaduz za Cuvanije tehnicke dok ije: OWIM GmbH & Co.KG

Potpisano za i uime:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Njemacka

Ova izjava o usuglaenosti je izdata pod punom odgovorno$cu proizvodata.

Prijevod izvorne Izjave o podudarnosti/konformitetu

Neckarsulm 24.06.2025 II‘ﬁPQ . pud/\@._ﬂ‘_ e //%/

Mijesto Datum L uppa.\k{ns Buchheim gpa. Dr.}h{rsten Maier
Ovlasteni potpisnik Ovlasteni potpisnik

HR
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Spisak koriséenih piktograma/simbola

Ovaj simbol znaci da se prilikom
kori$éenja proizvoda mora uzeti
u obzir korisni¢ko uputstvo.

Nosite zastitu za usi!

OPASNOST! - Oznacava
opasnost sa visokim stepenom
rizika koja ¢e, ako se ne
izbegne, dovesti do smrti ili
ozbiljne povrede (npr. opasnost
od gusenja)

Nosite zastitu za disajne organe!

UPOZORENJE! - Oznacava
opasnost sa srednjim stepenom
rizika koji ¢e, ako se ne izbegne,
dovesti do smrii ili teZze povrede
(npr. opasnost od strujnog
udara)

Nosite zastitu za ogi!

OPREZ! - Oznacava opasnost
sa niskim nivoom rizika koja,
ako se ne izbegne, moze
dovesti do lakSih do umerenih
povreda (npr. opasnost od
opekotina)

Nosite zastitne rukavice!

PAZNJA! - Upozorava na
mogucu materijalnu Stetu (npr.
opasnost od kratkog spoja)

Nosite zastitnu kecelju!

I B P P B

Opasnost od povreda od
rotirajucih alata! Drzite ruke
podalje.

Klasa zastite Il
(dvostruka izolacija)

]

Opasnost od strujnog udara!
Pre svih radova odrzavanja

i CiS¢enja izvucite mrezni
utikag [14] iz utiénice.

OPREZ! Nemojte gledati u
upaljeno svetlo!

©

)
3
B

Dimenzije brusnog diska

@ Lk

Nemojte izlagati proizvod kisi.

,4/"

Nemoijte Koristiti neispravan
brusni disk

)
m

Oznaka CE potvrduje
usaglasenost sa direktivama EU
koje se primenjuju na proizvod.

|

Bezbednosne napomene
Smernice za rukovanje
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EI:EKTRICNI UREDAJ ZA
OSTRENJE LANCA TESTERE

® Uvod

Cestitamo vam na kupovini vaseg
novog proizvoda. Tako ste se odlucili za
visokokvalitetan proizvod. Uputstvo za
upotrebu je deo ovog proizvoda. Sadrzi
vazna bezbednosna uputstva, uputstva
za upotrebu i odlaganje. Pre koriS¢enja
proizvoda upoznajte se sa svim
uputstvima za rikovanje i bezbednost.
Koristite proizvod samo onako kako je
opisano i za navedene oblasti primene.
Predajte sve dokumente prilikom
isporuke proizvoda tre¢em licu.

@® Predvidena namena

® Proizvod je pogodan za oStrenje
svih uobic¢ajenih tipova lanaca
testere. Proizvod nije namenjen za
druge primene (npr. za brusenje
rashladnom te¢no$éu, brusenje
drugih radnih komada ili opasnih
materijala po zdravlje kao §to je
azbest).

B Proizvod je pogodan samo za
koriséenje u radionici u domu.

®  Qvaj proizvod nije predviden za
dugotrajnu komercijalnu upotrebu.
Komercijalna upotreba ponistava
garanciju.

® Proizvod je namenjen da ga koriste
odrasle osobe. Mlade osobe starije
od 16 godina mogu da koriste
proizvod samo pod nadzorom.

= Proizvodac nije odgovoran za Stetu
koja nastaje usled nepravilnog
koris¢enja ili nepravilnog rada.

® Obim isporuke

/A UPOZORENJE!

P Proizvod i ambalazni materijal
nisu igracka za decu! Deci nije
dozvoljeno da se igraju najlonskim
kesama, folijama i sitnim delovima!
Od njih preti opasnost od davljenja
i gusenja!

1 Elektricni uredaj za oStrenje lanca
testere

1 Rucka

Jedinica za zatezanje lanca sa

zavrtnjem za fiksiranje

Zavrtanj za podeSavanje

Navrtka za podeSavanje

Zavrtnja

Navrtke

Podloske

Uputstvo za koris¢enje

—_

S N MNDN 2

@® Opis delova

Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

Glava za brugenje

Poklopac brusnog diska

Rucka

Zavrtnji za priévraéivanje (poklopac
brusnog diska)

Zavrtanj za podeSavanije (grani¢nik
dubine)

Navrtka za pode$avanije (grani¢nik
dubine)

Sina za vodenije lanca

Podloga za brusenje

[9] Sigurnosna navrtka (jedinica za
zatezanje lanca)

Skala za ugao ostrenja (od
+35° do -35°)

[11] Jedinica za zatezanje lanca sa
okretnom plo¢om

Zatezna poluga (fiksiranje lanca)

Zavrtanj za podes$avanje (hod lanca)
(unapred montiran)

Navrtka za podesavanje (hod lanca)
(unapred montirana)

Graniénik
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Drza¢ kabla
Brusni disk
Zastita za vid

Zavrtniji

Navrtke
Podloske

Zarez granicnika
Rezni zub

ENNNESHEEENSE

@® Tehnicki podaci

Otvori za ventilaciju

Priklju¢ni kabl sa mreznim utikacem

Navrtka brusnog diska

Vrh grani¢nika dubine

Elektri¢ni uredaj
za osStrenje lanca

Broj obrtaja u

prazno no: maks. 7350 min™'

maks. 40 m/s**

Periferna brzina:

NAPOMENA

P Pogodno za sve uobicajene
lance testera sa karikom veli¢ine
%" (Low Profile), za karike veli¢ina
od 0,325" i /4" koje se mogu
obraditi brusnim diskovima debljine
8" (3,2 mm) (uzmite u obzir
uputstva proizvodaca lanca).

P Informacije o naknadnom
narucivanju brusnih diskova: videti
»Rezervni delovi/dodatna oprema*“

*

testere PEKSG 85 F4
Tezina (uklj. pribor): 2,1 kg Vrednost emisije buke
Nominalni ulazni 230-240 V~, Izmerene vrednosti su odredene
napon: 50 Hz u skladu sa EN 62841. Nivo buke
Potronja struje u iezlr(?l;;ril_cnog alata procenjen sa A tipi¢no
praznom hodu Pq: 23 W (S1) ’
Maksimalna Nivo zvu€nog pritiska Lpa: | 60,3 dB
potrosnja elektricne 85 W Neizvesnost Kpa: 3,0 dB
energije P (S2 15 min) Nivo zvu€ne snage Lya: 73,3 dB
Klasa zaStite: I1/8] Neizvesnost Kya: 3,0 dB
Tip zastite: IPX0
. . . Vrednosti emisije vibracija
Nominalni broj
obrtaja u praznom Ukupne vrednosti vibracija (vektorski
hodu ny: 5000 min-' zbir tri pravca), odredene u skladu sa
- . EN 62841:

Ugao podeSavanja: 35°

levo/desno Vibracija ax: 2,5 m/s?

Nei t K: 1,5 m/s?
Brusni disk PA 104 WA 100 elzvesnos e
Spoljni pre¢nik: 104 mm /A UPOZORENJE!
Rupa vodica: @22 mm A\
- | | Nosite zastitu za usi!

Debljina: 3,2 mm A\ 4

Iskljuite proizvod nakon neprekidnog rada pod opterec¢enjem u trajanju od

15 minuta. Ostavite motor da se ohladi na sobnoj temperaturi pre nego sto

proizvod ponovo Koristite.

*%
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/A UPOZORENJE!

P> Emisije vibracija i buke tokom
stvarnog koriSc¢enja elektricnog
alata mogu da odstupaju od
deklarisanih vrednosti, u zavisnosti
od nacina na koji se koristi
elektri¢ni alat, posebno od vrste
predmeta koji se obraduje.

Bezbednosne
napomene

® Opste bezbednosne
napomene tokom koriSéenja
elektri¢nih alata

/A UPOZORENJE!
» Procitajte sve bezbednosne

PokusSajte da umanijite uticaj
vibracije i buke koliko je god to

moguce. Mozete da smanijite
uticaj vibracije tako $to cete
nositi rukavice prilikom koriséenja
priklju€ne opreme i ograniciti
vreme rada. U tom slucaju treba
uzeti u obzir sve delove radnog

napomene, smernice, ilustracije
i tehnicke podatke koji su
prilozeni uz ovaj elektricni alat.
Nepostovanje narednih smernica
moze dovesti do strujnog udara,
pozara i/ili teSke povrede.

ciklusa (na primer, vreme tokom
kojeg je elektricni alat iskljucen i
tokom kojeg je ukljucen, ali radi
bez opterecenja).

NAPOMENA

P Deklarisana ukupna vrednost
vibracija i deklarisana vrednost
emisije buke mereni su u skladu
sa standardizovanom procedurom
ispitivanja i mogu se koristiti za
poredenje jednog elektricnog alata Bezbednost na radnom mestu
sa drugim. 1)

Sacuvajte sve bezbednosne
napomene i propise da biste ih
koristili u buduénosti.

Pojam ,elektricni alat” koji se koristi u
bezbednosnim napomenama odnosi

se na elektricne alate prikljucene

na elektricnu mrezu (vodovima za
napajanje) ili na akumulatorske elektri¢ne
alate (bez vodova za napajanje).

Odrzavajte podrucje rada u
Cistom stanju i imajte dobro
osvetljenje. Nered ili neosvetljeno
podrucje rada mogu voditi do
nesrece.

Nemojte da radite sa elektri¢nim
alatom u potencijalno
eksplozivhom okruzenju gde se
nalaze zapaljive tec¢nosti, gasovi
ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode
varnice koje mogu da zapale prasinu
ili isparenja.

3) Decai druge osobe nek se nalaze
podalje dok koristite elektri¢ni
alat. Odvracanje paznje moze voditi
do gubitka kontrole nad elektri¢nim
alatom.

P Navedena ukupna vrednost
vibracija i navedena vrednost
emisije buke mogu da se koriste
i za preliminarnu procenu
opterecenja. 2)
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Zastita od strujnog udara

1)

Utikac¢ elektricnog alata mora da
odgovara uti¢nici. Nije dozvoljeno
menjati utika¢ na bilo koji naéin.
Nemojte da koristite adaptere za
utikace kod elektricnih alata sa
uzemljenjem. Neizmenjeni utikaci

i odgovarajuce uti€¢nice smanjuju
opasnost od strujnog udara.
Izbegavajte dodir tela sa
uzemljenim povrsinama kao $to su
cevi, grejaci, pedi i frizideri. Postoji
povecana opasnost od elektricnog
udara ako je vase telo uzemljeno.
Drzite elektriéni alat dalje od kise
ili vlage. Prodor vode u elektri¢ni
alat povec¢ava opasnost od strujnog
udara.

Nemojte pogresno da koristite
prikljuéni kabl tako $to cete
vukucéi ga podizati elektri¢ni

iz utiCnice. Drzite priklju¢ni kabl
dalje od toplote, ulja, ostrih ivicaili
pokretnih delova uredaja. Osteceni
ili zamrseni priklju¢ni kablovi
povecavaju opasnost od strujnog
udara.

Kada radite sa elektricnim alatom
na otvorenom, koristite samo
produzni kabl koji je pogodan za
spoljasnju upotrebu. Kori$¢enje
produznog kabla koji je pogodan

za spoljasnju upotrebu umanjuje
opasnost od strujnog udara.

Ako je neizbezno koriSéenje
elektriénog alata u vlaznom
okruzeniju, koristite uredaj za
rezidualnu struju. Kori§¢enje
uredaja za rezidualnu struju smanjuje
opasnost od elektricnog udara.

Bezbednost osoba

1)

Budite oprezni, obratite paznju

na ono $to radite i koristite zdrav
razum dok radite elektri¢énim
alatom. Nemojte koristiti elektri¢ni
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7)

alat ako ste umorni ili ako ste

pod uticajem droge, alkohola ili
lekova. Trenutak nemara prilikom
koris¢enja elektricnog alata moze
dovesti do ozbiljnih povreda.

Nosite licnu zastitnu opremu i uvek
nosite zastitne naocare. NoSenjem
licne zastitne opreme, kao $to su
maska za prasinu, zastitne cipele
koje ne klize, Slem ili zastitu za

usi, odgovarajuce vrsti i upotrebi
elektritnog alata, smanjujete
opasnost od povrede.

Izbegavajte nenamerno
pokretanje. Vodite racuna da
elektri¢éni alat bude isklju¢en pre
nego Sto ga prikljucite na struju i/
ili na akumulator kada ga podizete
ili nosite. Ako vam je prst na
prekida¢u dok nosite elektri¢ni alat
ili ako prikljucite elektri¢ni alat na
napajanje dok je uredaj ukljucen, to
moze voditi do nesrece.

Uklonite prikljuénu opremu ili
kljuceve pre nego sto ukljucite
elektriéni alat. Alat ili klju¢ koji se
nalazi u rotiraju¢em delu elektricnog
alata moze prouzrokovati povrede.
Izbegavajte neuobicajeni polozaj
tela. Obezbedite bezbedan polozaj
i u svakom trenutku odrzavajte
ravnotezu. Tako ¢ete moci u
neocCekivanim situacijama bolje
upravljati elektri¢nim alatom.

Nosite odgovarajuéu odecu.
Nemojte nositi labavu odedu ili
nakit. Drzite kosu, odecu i rukavice
dalje od pokretnih delova. Pokretni
delovi mogu da uhvate labavu
odecu, nakit ili dugu kosu.

Ako je moguée montirati opremu
za usisavanje i sakupljanje
prasine, potrebno ju je pravilno
povezati i koristiti. KoriS¢enje
usisivaca za prasinu moze da smanji
opasnost koja nastaje od praSine.



8)

Nemojte se zavaravati laznom
sigurnoscu i nemojte prekoraciti
sigurnosna pravila za elektri¢ne
alate, ¢ak i ako ste upoznati

sa elektriénim alatom nakon
viSekratnog koriSéenja. Nepazljivo
rukovanje moze za deli¢ sekunde
dovesti do ozbiljnih povreda.

KoriSéenje elektriénog alata i njegovo
rukovanje

1)

Nemojte preopteredivati elektriéni
alat. Za svoj posao koristite
odgovarajuci elektri¢ni alat. Sa
pravim elektri¢nim alatom radite bolje
i bezbednije u navedenom opsegu
shage.

Nemojte koristiti elektriéni alat Giji
je prekidaé neispravan. Elektri¢ni
alat koji se vise ne moze ukljuciti

ili iskljuciti opasan je i mora se
popraviti.

Izvucite utika¢ iz utiénice i/ili
izvadite uklonjivi akumulator pre
podesSavanja, promene delova
prikljuéne opreme ili skladistenja
elektriénog alata. Ove mere
predostroznosti spre€avaju slu¢ajno
pokretanja elektricnog alata.
Cuvajte nekoriséeni elektriéni
alat van domasaja dece. Nemojte
dozvoliti da elektri¢ni alat koriste
osobe koje nisu upoznate sa njim

ili koje nisu procitale ovo uputstvo.
Elektri¢ni alati su opasni kada ih
koriste osobe koje nemaju iskustva.
Pazljivo odrzavaijte elektricne
alate i prikljuénu opremu.
Proverite da li pokretni delovi
ispravno funkcionisu i da li

se zaglavljuju, da li su delovi
pokvareni ili oSteéeni u toj meri
da je funkcionisanje elektricnog
alata osteceno. Pre koriSc¢enja
elektricnog alata dajte na

popravku ostec¢ene delove. Mnoge
nesrece nastaju usled lose
odrzavanih elektri¢nih alata.

Rezne alate odrzavajte u ostrom

i Gistom stanju. Pazljivo odrzavani
rezni alati sa o$trim reznim ivicama
manje se zaglavljuju i lakSe je
upravljati njima.

Koristite elektri¢ni alat, dodatnu
opremu, prikljuénu opremu, itd., u
skladu sa ovim uputstvom. Uzmite
u obzir uslove rada i aktivnosti
koje treba obaviti. KoriS¢enje
elektri¢nih alata u drugu, osim u
predvidenu namenu, moze voditi do
opasnih situacija.

Odrzavajte rucke i povrSine za
hvatanje suvim, Cistim i bez ulja i
masnoce. Klizave ruc¢ke i povrsine
za hvatanje sprec¢avaju bezbedan rad
i kontrolu nad elektri€nim alatom u
nepredvidenim situacijama.

Servis

1)

Vas elektri¢ni alat treba da
popravlja samo kvalifikovano
osoblje i samo koristeci originalne
rezervne delove. Ovim se
obezbeduje bezbednost elektricnog
alata.

Dodatne bezbednosne
napomene

Nemojte koristiti oSte¢enu
prikljuénu opremu. Pre svake
upotrebe prikljuéne opreme kao
$to su brusni diskovi proverite da
li ima naprslina i pukotina. Nakon
Sto proverite i podesite priklju¢nu
opremu, budite vi i osobe u blizini
izvan rotacione ravni priklju¢ne
opreme i ostavite uredaj da radi
punom brzinom 1 minut. Osteé¢ena
prikljuéna oprema se obi¢no pokida
za ovo vreme testiranja.
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Dozvoljena brzina obrtaja na
prikljuénoj opremi mora biti toliko
velika kao sto je maksimalna
brzina navedena na elektricnom
alatu. Oprema koja se okrece brze
od dozvoljenog moze da se slomi i
nekontrolisano izleti.

Drzite se vi i osobe u blizini podalje
od ravni rotirajué¢eg brusnog diska.
Zastitni poklopac je namenjen da
zastiti rukovaoca od fragmenata

i slu¢ajnog kontakta sa brusnom
plocom.

Brusne ploce je dozvoljeno koristiti
samo za mogucu primenu za koju
se preporucuju. Na primer: Nikada
nemojte brusiti boénom povrsinom
brusnih diskova. Brusenje bo¢nim
povrSinama moze dovesti do pucanja
i razletanja brusnog diska.

Uvek koristite neosteé¢ene spojne
prirubnice odgovarajuée veli¢ine

i oblika za brusni disk koji ste
odabrali. Odgovarajuca prirubnica
drzi brusni disk, ¢ime se smanjuje
opasnost od lomljenja brusnog diska.
Spoljasnji precnik i debljina
prikljuéne opreme moraju
odgovarati datim dimenzijama
elektriénog alata. Nepravilno
izmerenu prikljuénu opremu nije
kontrolisati.

Brusni diskovi moraju taéno

da nalezu na brusnu osovinu
elektriénog alata. Prikljucna

oprema koja ne naleze ta¢no na
brusnu osovinu elektri¢nog alata,
neujednaceno se okrec¢e, veoma

jako vibrira i moze voditi do gubitka
kontrole.

Nosite liénu zastitnu opremu. U
zavisnosti od primene, koristite
potpunu zastitu za lice, zastitu

za o¢i ili zastitne naocare. Ako je
potrebno, nosite masku za prasinu,
zastitu za usi, zastitne rukavice ili
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posebnu kecelju koja moze da vas
zastiti od malih brusnih éestica i
Cestica materijala. Zastita za oci
mora da §titi od letecih stranih tela
koja nastaju usled razliite primene.
Maska za praSinu ili respiratorna
maska mora da filtrira prasinu koja
nastaje tokom kori$éenja uredaja.
Ako ste dugo izloZeni velikoj buci,
mozda ¢ete doziveti gubitak sluha.
Vodite rac¢una da druge osobe
ostanu na bezbednoj udaljenosti
od radnog podrucja. Svako ko
kroéi u radno podruéje mora

da nosi liénu zastitnu opremu.
Fragmenti radnog komada ili
slomljeni komadiéi prikljuéne opreme
mogu da odlete i prouzrokuju
povrede ¢ak i izvan direktnog radnog
podrucja.

Drzite priklju¢ni kabl dalje od
prikljuéne opreme koja se vrti.

Ako izgubite kontrolu nad uredajem,
priklju¢ni kabl moze biti presecen ili
zapleten $to moZe dovesti do toga
da vam Saka ili ruka dode u dodir sa
prikljuénom opremom koja se vrti.
Redovno Cistite otvore za
ventilaciju na vasem elektricCnom
alatu. Ventilator motora uvlaci
prasinu u kuciste, a veliko
nakupljanje metalne prasine moze
da prouzrokuje opasnost od strujnog
udara.

Nemojte koristiti elektricni alat
blizu zapaljivih materijala. Nemojte
koristiti elektri¢ni alat kada stoji na
zapaljivim povrSinama kao sto je
drvo. Varnice bi mogle da zapale ove
materijale.

Nemojte koristiti prikljuénu
opremu koja zahteva te¢no
rashladno sredstvo. KoriS¢enje
vode ili drugih rashladnih sredstava
moze izazvati strujni udar.



®  Drzite priklju¢ne kablove i produzne
kablove dalje od brusnog diska.
Ako je ostecen ili preseCen, odmah
izvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.
Nemojte dodirivati vod sve dok ga ne
izvucete iz struje. Preti opasnost od
strujnog udara.

m Zamenu utikaca ili priklju¢nog kabla
uvek mora da izvrSi proizvodac
elektriénog alata ili njegova
korisni¢ka sluzba kako bi se izbegle
opasnosti.

@ Sastavljanje

NAPOMENA

P Uvek priévrstite proizvod priloZzenim
zavrtnjima (M10 x 70).

P> Pre prvog koris¢enja: Privrstite
proizvod za radnu plocu.

P Vodite racuna da imate dovoljno
prostora za rad. Nemojte ugrozavati
druge ljude.

P Imajte kontrolu nad proizvodom:
Uvek pricvrstite proizvod za radnu
plo¢u zavrtnjima dovoljne duzine i
jacine.

@® Sastavljanje proizvoda
SI.B

1. Uklonite vezice za kablove.

2. Zavrnite rucku |4 | na glavu za
brusenje [2].

3. Olabavite zavrtanj za fiksiranje @ na
jedinici za zatezanje lanca .

4. Stavite jedinicu za zatezanje lanca
na podlogu za brusenje [8].

5. Pri¢vrstite jedinicu za zatezanje
lanca [11] zavrtanjem za fiksiranje [9].

6. PriCvrstite priklju¢ni kabl |16| u drzacu
kabla [15].

Montaza zavrtnja za fiksiranje

1. Umetnite zavrtanj za podes$avanje
i navrtku za podes$avanije |6b| kroz
busotinu sa navojem na zadnjoj
strani proizvoda, kroz grani¢nik
dubine.

2. Fiksirajte dubinu brusenja pomocu
navrtke za podesavanie [6b].

3. Umetnite zavrtanj za podeSavanje
i navrtku za pode$avanije |13h u hod
lanca.

@® Pricvrscivanje proizvoda za
radnu plocu
SIl.C

NAPOMENA

»> Debljina ivice stola: 20-30 mm
» Precnik burgije: 10,5 mm
» Debljina zavrtnja: M10

1. Pri¢vr&éivanje proizvoda za radnu
plodu: Koristite zarez graniénika [23].
Podloga za brusenje | 8 | mora da viri
preko ivice stola.

2. Oznacite olovkom rupe za buSenje.
Ponovo sklonite proizvod.

3. Izbusite 2 rupe u radnoj plogi.

4. Pricvrstite zavrtnjima podlogu
za brusenje | 8 | za radnu plocu:
Koristite zavrtnje [20], podlogke [22] i
navrtke [21].

® KoriSéenje
/A OPREZ! Opasnost od povreda!

P Koristite samo brusne diskove [17]i
dodatnu opremu koje preporucuje
proizvodac. KoriS¢enje druge
priklju¢ne opreme i ostalog pribora
moze za vas da predstavlja
opasnost od povreda.

P Nemojte nikada da koristite
proizvod bez zastite za vid [18].
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/\ OPREZ! Opasnost od povreda!

P Nemoijte koristiti listove kruzne
testere.

P Uvek proverite brusni disk |17| pre

nego S$to stavite proizvod u pogon:
Proverite rastojanje izmedu zastite

za vid [18] i brusnog diska.

P Nemoijte koristiti slomljene, napukle

ili na drugi nacin ostecene brusne
diskove [17].

P Nemoijte ukljucivati proizvod sve
dok nije bezbedno pri¢vrséen za
radnu plocu.

P Nikada nemoijte koristiti proizvod
bez zastite za vid , jedinice za
zatezanje lanca |11]ili poklopca
brusnog diska [3].

P Vodite racuna da stabilno stojite
tokom rada.

P Drzite ruke dalje od brusnog

diska [17|i zuba lanca testere dok je
proizvod u pogonu. Nemojte rukom

pomerati lanac testere.

/\ OPREZ! Opasnost od povreda!

Nosite zastitu za oci i sluh!

4y, Prilikom rada sa lancem
“\ y testere: Nosite zastitne

o rukavice otporne na se¢enje

@ i, ako je potrebno, kecelju da
biste izbegli posekotine.

/\ OPREZ! Opasnost od povreda!
om| vek iskljugite proizvod i
£/ izvucite mrezni utikad

pre CiS¢enja, podeSavanja,
odrzavanja ili popravljanja.
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NAPOMENA

P> Proizvod pokrece elektri¢ni motor
sa termickom zastitom i blokadom
ponovnog pokretanja radi dodatne
bezbednosti.

P Ugao ostrenja se moze da se
podesi od -35° do +35°.

> Sina za vodenje lanca[7]ima
promenljivo podesivi grani¢nik.

b Ostrenje se vrSi okretanjem glave
za brusenje [2].

@ Ukljucivanje/Iskljucivanje
/\ OPREZ! Opasnost od povreda!

> Brusni disk [17] i dalje radi ¢ak i
nakon $to se proizvod iskljuci.

P Pre prvog procesa brusenja i posle
svake promene brusnog diska [17]:
Uvek sprovedite probni rad bez
opterecenja u trajanju od najmanje
30 sekundi.

P Odmabh iskljucite proizvod ukoliko:

— Brusni disk [17] se ne okreée
glatko

— Pojavljuju se jake vibracije
~ Cujete nenormalan zvuk

P Vodite raCuna da mrezni napon
odgovara naponu navedenom na
natpisnoj ploc¢i proizvoda.

NAPOMENA

P Kada radite u prasnjavim uslovima:
Vodite racuna da otvori za
ventilaciju budu disti (videti
,Ciséenje i odrzavanje).

1. Prikljucite proizvod na strujno
napajanje.

2. Ukljucivanje: Pritisnite prekida¢
za ukljugivanje/isklju¢ivanje [1] u
polozaj I. Proizvod se pokrece.



3. Isklju€ivanje: Pritisnite prekida¢
za ukljugivanje/isklju¢ivanje [1]u
polozaj 0. Proizvod se iskljuCuje.

Termicka zasStita sa blokadom

ponovnog pokretanja

1 Ako se proizvod automatski iskljuci
zbog preopterecenja: Proizvod se
nece automatski pokrenuti. Ponovo
ukljucite proizvod.

@® Ostrenje lanca testere

/\ OPREZ! Opasnost od povreda!

P Nepravilno naostren lanac testere
moze prouzrokovati oStecenje i
povecati rizik od povratnog udarca
testere! Vodite racuna da lanac
testere bude ta¢no poravnat.

P Postujte pravilan ugao ostrenja
i minimalne dimenzije lanca testere.

» Uklonite Sto je moguce manje
materijala.

P Nemojte brusiti pogonske ili spojne
karike. U suprotnom, lanac testere
moze da pukne.

P Ako se ovo ne postuje, postoji
opasnost od povreda pri rukovanju
proizvodom.

NAPOMENA

P Pre oStrenja ocistite lanac testere.
Uklonite nauljene komade drveta ili
ostatke ulja ¢etkom ili krpom.

P> Nakon ostrenja: Sve karike za
seCenje moraju biti iste duzine i
Sirine.

) Kada ostane samo oko 4 mm od
reznog zuba [24]: Lanac testere je
istroSen i mora da se zameni novim
lancem.

Postavljanje lanca testere
Sl. D, korak 1

1. Otvaranje Sine za vodenje lanca :

Okrenite zateznu polugu [12] suprotno

smeru kretanja kazaljke na satu:

— Vratite zateznu polugu nekoliko
puta u prvobitni poloZzaj.

- Otpustanje zatezne poluge:
Povucite zateznu polugu prema
napolje.

- Pustite da se zatezna poluga vrati
u prvobitni polozaj.

- Pustite zateznu polugu da se
ponovo zakljuca.

Stavite lanac testere u Sinu za

vodenije lanca [7]. Ivice se¢enja

moraju da budu usmerene ka

brusnom disku [17].

Preklopite grani¢nik |14 nadole i

povucite lanac testere unazad sve

dok se rezni zub |24] koji treba da se
naostri ne nasloni na granicnik.

Podesavanje radnog ugla

1.

Otpustite sigurnosnu navrtku [9].
Koristite skalu [10] da biste podesili
zeljeni ugao ostrenja a na okretnoj
plo¢i jedinice za zatezanje lanca .
Pratite uputstva proizvodaca lanca
testere za potreban ugao ostrenja a.
Ponovo zategnite sigurnosnu
navrtku [9].

PodesSavanje grani¢nika
SI. D, korak 2

1.

2.

Pomerite nadole glavu za

brusenje [2] na rucki [4].

Koristite zavrtanj za podeSavanje
hoda lanca |13 da biste priblizili rezni
zub [24] brusnom disku [17]. Rezni zub
mora da dode u dodir sa brusnim
diskom.

Zatezanje zavrtnja za

podesavanie [13d: Koristite navrtku za
podesavanie [130.
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4.

Pri¢vrstite karike lanca u Sini za
vodenije lanca [7]: Okrenite zateznu
polugu [12] u smeru kretanja kazaljke
na satu.

Podesite grani¢nik dubine zavrtnjem
za pode$avanije [6d]. Brusni disk
mora da dodiruje dno zuba.
Osigurajte dubinu brusenja pomocu
navrtke za podesavanie [6b).

Ostrenje

1.

2.

Ukljucite proizvod (videti
»UKljuCivanje/iskljucivanje®).

Lagano pritisnite ru¢ku |4 | da biste
pomerili glavu za brusenje | 2 | nadole
i naostrili rezni zub [24]. Brusni disk
ne sme da se zaustavi pomocu
ko€nica. Smanijite na vreme pritisak
da biste to izbegli.

Ostrite zupce na jednoj strani lanca
testere.

Podesite ugao oStrenja i naostrite
zube na drugoj strani lanca testere.
Pomeranje lanca testere prema
napred: Iskljucite proizvod (videti
sUkljucivanje/Iskljucivanje®).
Olabavite zateznu polugu i
pri¢vrstite sledecu kariku lanca koju
treba da naostrite. Koristite podeseni
graniénik [14] i zateznu polugu u $ini
za vodenije lanca [7].

Provera rastojanja grani¢nika dubine
SI. D, korak 3

NAPOMENA

P Delovi za se€enje na lancu testere

su karike za seCenje, koje se
sastoje od reznog zuba 24| i vrha
granicnika dubine . Vertikalno
rastojanje izmedu ova dva odreduje
rastojanje grani¢nika dubine A.
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1. Posle svaka 3 ostrenja: Proverite
rastojanje grani¢nika dubine A
prema uputstvima proizvodaca lanca
testere.

2. Odturpijajte Spic vrha grani¢nika
dubine |25 ravhom turpijom. Nakon
ponovnog postavljanja, malo zaoblite
vrh grani¢nika dubine.

Prvobitni oblik mora biti saCuvan.

® Ciséenje i odrzavanje

/A OPREZ! Opasnost od povreda!

@

Uvek iskljucite proizvod i
izvucite mrezni utikaé
pre Cis¢enja, podesSavanja,
odrzavanija ili popravljanja.

/\ OPREZ! Opasnost od povreda!
@ Nosite zastitne rukavice
)

‘ kada radite sa brusnim

AS g diskovima [17].

/\ OPREZ! Opasnost od povreda!

P Poslove koji nisu opisani u ovom
uputstvu za koriS¢enje dajte da
obavi specijalizovana radionica.
Koristite samo originalne delove.

P Pre koriS¢enja uvek proverite da li
proizvod ima vidljive nedostatke
kao Sto su labavi, istroSeni ili
oSteceni delovi. Popravite polozaj
zavrtnjeva ili drugih delova.
Posebno proverite brusni disk [17].
Zamenite oStecene delove.

/\ OPREZ! Opasnost od opekotina!

P Pre nego Sto poCnete sa
odrzavanjem ili ¢iS¢enjem, ostavite
da se proizvod potpuno ohladi.



® Ciséenje
/\ OPREZ! Opasnost od strujnog
udara!

P Nikada nemoijte Cistiti proizvod
ispod tekuce vode.

ZNJA! Opasnost od osteéenja
A\ PAZNJA! O d
proizvoda!

P Nemoijte da koristite sredstva za
CiSc¢enije ili razredivace. Hemijske
supstance mogu da ostete
plasti¢ne delove proizvoda.

NAPOMENA

P Temeljno ocistite proizvod nakon
svakog koriscenja.

0 Ocistite otvore za ventilaciju [19] i
povrsinu proizvoda mekom ¢etkom,
Cetkicom ili krpom.

@® Odrzavanje

/\ OPREZ! Opasnost od povreda!

P Pre prvog procesa brusenja i posle
svake promene brusnog diska :
Uvek sprovedite probni rad bez
opterecenja u trajanju od najmanje
30 sekundi.

P Odmah iskljucite proizvod ukoliko:
— Brusni disk |17] se ne okrece
glatko
- Pojavljuju se jake vibracije
- Cujete nenormalan zvuk

/\ PAZNJA! Opasnost od osteéenja
proizvoda!

» Nemojte prejako da zategnete
navrtku brusnog diska [I7. Brusni
disk |17| i navrtka brusnog diska bi
mogli da se slome.

NAPOMENA

P Vodite racuna da na brusnom
disku [17] dati broj obrtaja bude
isti ili ve¢i od nominalnog broja
obrtaja proizvoda. Vodite racuna
da dimenzije diska odgovaraju
dimenzijama proizvoda.

p Koristite samo savr§eno
funkcionalne brusne diskove
(zvuc€na proba).

P Koristite samo brusne diskove
sa montaznom rupom od @ 22 mm.
Nemojte ponovo busiti montaznu
rupu na brusnom disku ako je rupa
premala.

P Nemojte koristiti zasebne reduktore
ili adaptere da biste postauvili
brusne diskove sa velikom rupom.

P Nemojte koristiti listove kruzne
testere.

» Nakon zamene brusnog diska :
Ponovo potpuno sastavite
proizvod.

Zamena brusnog diska
SILE

1. Olabavite rucku [4].

2. Olabavite 3 zavrtnja za
priévrééivanje | 5 | na poklopcu
brusnog diska [3].

3. Skinite poklopac brusnog diska .

4. Rukom odvrnite navrtku brusnog
diska [17d.

5. Skinite brusni disk |17] sa prihvatnice.

6. Stavite novi brusni disk [17] na
prihvatnicu. Rukom zavrnite navrtku
brusnog diska [17d].

7. Vratite poklopac brusnog diska .

Rezervni delovi/dodatna oprema

= Kupci mogu da nabave kompatibilne
rezervne delove i pribor preko sajta
www.optimex-shop.com.
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B Mozete samo onlajn da narudite.

O Pripremite broj porudzbine za svoju
porudzbinu.

[ Za daljnje informacije obratite se
Lidl servisu (videti ,,Servis®).

Deo Broj narudzbe

Rucka 99949596202

Brusni disk 99949596203

Set za montazu:

Zavrtanje
Navrtke

Podloske 99949596201

® Transport

0 Transportujte proizvod uvek ga
drzedi jednom rukom za glavu za
brusenje [2], a drugom rukom za
podlogu za brusenje [8].

1 Nemojte nikada nositi proizvod
drzedi ga za prikljuéni kabel [14].

® Skladistenje

Cuvajte proizvod na suvom mestu

bez prasine i van domasaja dece.

o Cuvajte brusni disk [17] na suvom
mestu. Brusni diskovi se moraju
Cuvati uspravno i ne smeju se slagati
jedan na drugi.

O

® Odlaganje

Pakovanje se sastoji od ekoloski
prihvatljivih materijala koje mozete
odlagati na lokalnim mestima za
reciklazu.

&) materijala za pakovanije pri
odvajanju otpada, koji je
oznacen skraéenicama (a) i
brojevima (b) sa sledec¢im

N Obratite paznju na oznacavanje
b
a

znacenjem: 1-7: plastika/20-22:

papir i karton/80-98: meSavine.
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Proizvod:
iy Mogucénosti za uklanjanje
@ " iskori§¢enog proizvoda mozete

saznati u vasoj opstinskoj ili
gradskoj upravi.

U interesu zastite zivotne
sredine nemojte bacati vas
proizvod kada je iskori§c¢en
kuénom otpadu, nego ga
ponesite na odgovarajuce
mesto za odlaganje otpada.
Informacije o mestima za
sakupljanje i njihovom radnom
vremenu mozete dobiti u vasoj
lokalnoj administraciji.

A

Lidl i proizvoda¢ nisu u moguc¢nosti da
garantuju obezbedivanje servisiranja

i dostupnost rezervnih delova nakon
isteka garantog perioda/perioda
saobraznosti. Ukoliko za tim bude
potrebe, putem nase Sluzbe za
potro$ace mozete proveriti dostupnost
rezervnih delova i opcije za popravku.
Hvala na razumevanju.

Kako izjaviti reklamaciju?

Molimo Vas:

e da pozovete korisniCki servis:
0800 300 180

e posaljete e-mail na:
owim@lidl.rs

e posetite najblizu Lidl prodavnicu.

Da bismo osigurali najbrzu asistenciju,
molimo da sacuvate fiskalni racun i
date ga na uvid prilikom izjavljivanja
reklamacije.

GARANCIJA/GARANTNI LIST

Postovani,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vasim
pravima i obavezama koje proisti¢u iz
Zakona o zastiti potrosaca, a u pogledu
ostvarivanja prava iz garancije.



Ova garancija ni na koji na¢in ne

utiCe, niti isklju€uje prava koja kupac
ima u skladu sa vaze¢im Zakonom

o zastiti potroSaca po osnovu
zakonske odgovornosti prodavca za
nesaobraznost robe ugovoru koja traje
2 godine od dana kada je roba predata
kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom
preuzima obavezu da kupcima svojih
aparata, a pod uslovima definisanim u
ovoj izjavi, obezbedi:

e besplatno otklanjanje kvarova u
garantnom roku, koji bi nastali kod
uobicajene upotrebe ili zbog greSaka
u proizvodniji i materijalu, ili

e zamenu aparata, u garantnom roku
predvidenim ovom garancijskom
izjavom, u slu€aju da opravka nije
moguca, ili

e ako otklanjanje kvara nije moguce,
kupac ima pravo da zahteva od
prodavca povrat novca.

Ukupan rok garancije je 3 godine.

Garantni rok pocinje da vazi od datuma
kupovine proizvoda, odnosno od prijema
istog od strane kupca, a $to se dokazuje
fiskalnim raunom.

Garancija vaZzi na teritoriji Republike
Srbije.

Kupac moze da izjavi reklamaciju
usmeno u nekom od prodajnih objekata
Lidl Srbija KD, odnosno telefonom,
pisanim putem ili elektronskim putem na
kontakte kompanije Lidl Srbija KD, uz
dostavu fiskalnog racuna na uvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja
proizvod se koristi u skladu sa njegovom
namenom i Uputstvom za upotrebu.

Na zahtev kupca, koji je izjavljen u
garantnom roku, prodavac c¢e izvrsiti
otklanjanje kvarova i nedostataka na
proizvodu u roku predvidenim Zakonom.

Garantni uslovi:

Pre obrac¢anja prodavcu za tehni¢ku
pomo¢, potrebno je proveriti ispravnost
instalacije i ostalih potrebnih uslova
naznacenih u Uputstvu za upotrebu.

Kupac je duzan da prodavcu preda sve
pripadajuce delove proizvoda koje je
preuzeo u trenutku kupovine.

Popravke u roku garancije:

Garancija vazi pocev od dana kada
je roba predata kupcu, a na osnovu
fiskalnog odsecka. U istom periodu
davalac garancije, odnosno prodavac
je u obavezi da otkloni sve tehnicke
kvarove bez naknade, u zakonskom
roku.

Garancija ne vazi u sledeé¢im
slucajevima:

1. Ukoliko prodavcu uz aparat nije
priloZen fiskalni raun sa datumom
prodaje.

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom
groma, strujnim udarom ili sli¢nim
delovanjem spoljne sile na sam
uredaj (pozar, poplava, naponski
udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i oSte¢enja
na uredaju posledica delovanja
spoljnih uticaja, kao $to su: velika
vlaga, previsoka i suviSe niska
temperatura (pucanje cevi usled
smrzavanja, oStec¢enja gumenih
delova, rdanje, itd.)

4. Ukoliko proizvod nije koriS¢en u
skladu sa Uputstvom za upotrebu.

5. Ukoliko je proizvod pokusalo da
popravi tre¢e neovlaséeno lice.

6. Ukoliko proizvod nije koris¢en u
skladu sa namenom.

7. Ukoliko je CiS¢enje i odrzavanije
uredaja uradeno protivno Uputstvu
za upotrebu.

8. Ukoliko je proizvod koris¢en u
profesionalne svrhe.
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Naziv Elektri¢ni uredaj za

proizvoda: ostrenje lanca testere

Model: HG12071

IAN/Serijski

broj: 495962_2504

Proizvodac¢: | OWIM GmbH & Co. KG
StiftsbergstraBe 1
74167 Neckarsulm
Nemacka

Davalac Lidl Srbija KD

garancije- Prva juzna radna 3

uvoznik: 22330 Nova Pazova
Republika Srbija
Tel. 0800 300 180
E-mail: kontakt@lidl.rs

Datum

predaje robe

potroSacu: datum sa fiskalnog
rac¢una

Uvozi i Lidl Srbija KD

stavlja u Prva juzna radna 3

promet: 22330 Nova Pazova
Republika Srbija
Tel. 0800 300 180
E-mail: kontakt@lidl.rs

@® Postupak garancije

Da biste bili sigurni da ¢e vas zahtev biti
brzo obraden, pratite slede¢a uputstva:

Za sva pitanja, pripremite racun i broj
artikla (IAN 495962_2504) kao dokaz
kupovine.

Nadite broj artikla na natpisnoj plocici
na proizvodu, gravuri na proizvodu,
naslovnoj strani vaSeg uputstva (dole
levo) ili nalepnici na poledini ili dnu
proizvoda.

Ako dode do funkcionalnih greSaka ili
drugih kvarova, prvo kontaktirajte dole
navedenu servisnu sluzbu telefonom ili
e-mailom.
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Zatim mozete besplatno poslati proizvod
koji je evidentiran kao neispravan na
adresu servisa koju ste dobili, prilazuci
racun (priznanicu) i detalje o tome sta je
u kvaru i kada je nastao.

PDF ONLINE

parkside-diy.com

MozZete pogledati i preuzeti ove i mnoge
druge priru¢nike na parkside-diy.com.
Skeniranjem ovog QR koda dospecete
direktno na parkside-diy.com. Izaberite
vasu zemlju i potrazite uputstva

za upotrebu koriste¢i masku za
pretragu. Uno$enjem broja artikla

(IAN) 495962_2504 pristupic¢ete uputstvu
za upotrebu vasSeg artikla.

@® Servis
Servis Srbija
Tel.: 0800801807

Kontakt formular na
parkside-diy.com
IAN 495962_2504

A.AA Srpska oznaka usaglasenosti



@® EU Izjava o uskladenosti

| EU 1ZJAVA O USKLADENOSTI (br. 495962_2504)

IAN: 495962_2504
Identifikacija proizvoda: "PARKSIDE" Elektriéni uredaj za oStrenje lanca testere
Broj modela HG12071

Predmet gore opisane deklaracije je uskladu sa relevantim vaZe¢im zakonodavstvom Unije o harmonizaciji:

Direktiva 2006/42/EC

Direktiva 2014/30/EU

Direktiva 2011/65/EU sa svim povezanim izmenama

Reference za vaZece standarde uskladenosti ili reference za ostale tehnicke specifikacije za koje se daje izjava o
uskladenosti:

N° / delovi

Direktiva 2006/42/EC

EN 62841-1:2015/A11:2022
Direktiva 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Predmet gore navedene deklaracije je uskladenost sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i ve¢a od 8 juna
2011 o ograni¢enju upotrebe Stetnih materija u elektronskoj i elektri¢noj opremi:

N° / delovi

Direktiva 2011/65/EU
EN IEC 63000:2018

Dodatne informacije:
N° / delovi |
[PPP 580948:2022 |

Lice koje vodi tehni¢ku dokumentaciju: OWIM GmbH & Co.KG

Potpisao za i uime:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Nemacka

Ova izjava o uskladenosti je izdata pod punom odgovornoicu proizvodata.

Prevod originalne izjave o usaglasenosti

Neckarsulm 24.06.2025 7P . uﬁV\ e~ gz /»/
Mesto Datum v ppMens Buchheim "/ppa, Dr}lﬁrsten Maier
Ovlasceni potpisnik Ovlaséeni potpisnik
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Lista pictogramelor/simbolurilor utilizate

Acest simbol inseamna ca la
utilizarea produsului trebuie
respectat manualul de utilizare.

Purtati casti antifonice!

PERICOL! - Indica un pericol
cu grad ridicat de risc care,
daca nu este evitat, are ca
urmare moartea sau o ranire
grava (de ex. pericol de
sufocare)

Purtati masca pentru respiratie!

AVERTISMENT! - Indica un
pericol cu grad mediu de risc
care, daca nu este evitat, poate
avea ca urmare moartea sau o
ranire grava (de ex. pericol de
electrocutare)

Purtati protectie pentru ochil

PRECAUTIE! - Indica un pericol
cu grad scazut de risc care,
daca nu este evitat, poate avea
ca urmare o ranire usoara pana
la medie (de ex. pericol de
oparire)

Purtati manusi de protectie!

ATENTIE! - Avertizeaza

cu privire la posibile daune
materiale (de ex. pericol de
scurtcircuitare)

Purtati un sort de protectie!

Riscul de ranire de la sculele
rotative! Tineti mainile departe.

Clasa de protectie Il
(izolatie dubla)

Pericol de electrocutare!
inainte de lucrérile de intretinere
si reparatii, scoateti stecherul
din priza.

PRECAUTIE! Nu va uitati in
lumina care arde!

Dimensiuni ale discului de
polizare

Nu expuneti produsul la ploaie.

Nu utilizati discuri de polizare
defecte

Semnul CE confirma
conformitatea cu directivele UE
referitoare la produs.

Indicatii de siguranta
Instructiuni de manevrare
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APARAT ELECTRIC DE
ASCUTIT LANTURI

® Introducere

Va felicitam pentru achizitionarea noului
dumneavoastra produs. Ati ales un
produs de inalta calitate. Manualul de
utilizare reprezinta o parte integranta a
acestui produs. Acesta contine informatii
importante referitoare la siguranta, la
utilizare si la eliminarea ca deseu. Inainte
de utilizarea acestui produs, familiarizati-
va mai intai cu instructiunile de utilizare
si de siguranta. Folositi produsul numai
in modul descris si numai in domeniile
de utilizare indicate. Predati toate
documentele aferente in cazul in care
nstrainati produsul.

@® Utilizarea conform
destinatiei

®  Produsul este potrivit pentru
ascutirea tuturor tipurilor obisnuite
de lanturi de ferastrau. Produsul nu
este destinat pentru alte aplicatii
(de ex. polizarea cu un lichid de
racire, polizarea altor piese sau
a materialelor periculoase pentru
sanatate, cum ar fi azbestul).

B Produsul este destinat utilizarii in
domeniu DIY.

= Produsul nu este conceput pentru
utilizare comerciald continua. in cazul
utilizarii profesionale, garantia expira.

B Produsul este destinat utilizarii de
catre adulti. Tinerii peste 16 ani au
voie sa foloseasca produsul numai
sub supraveghere.

®m  Producatorul nu este raspunzator
pentru daunele cauzate de utilizarea
necorespunzatoare sau utilizarea
gresita.
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@® Volumul livrarii

/\ AVERTISMENT!

P> Produsul si materialele de ambalaj
nu sunt jucarii! Copiii nu trebuie sa
se joace cu pungile din material
plastic, foliile si piesele mici! Exista
pericol de inghitire si sufocare!

1 Aparat electric de ascutit lanturi

1 Maner

Unitate de tensionare a lantului cu
surub de fixare

Surub de reglare

Piulita de reglare

Suruburi

Piulite

Saibe distantiere

Instructiuni de utilizare

—_

S NN =

@® Descrierea pieselor

intreruptor pornit/oprit

Cap de polizare

Capac al discurilor de polizare

Maner

Suruburi de fixare (pentru capacul
discurilor de polizare)

Surub de reglare (opritor de
adancime)

Piulita de reglare (opritor de
adancime)

Sina de ghidare a lantului

Soclu de polizare

[9] Piulita de fixare (unitate de tensionare
a lantului)

Scala pentru unghiul de ascutire
(+35° pana la -35°)

Unitate de tensionare a lantului cu
disc rotativ

Parghie de tensionare (fixare a
lantului)

Surub de reglare (avans al lantului)
(premontat)

Piulita de reglare (avans al lantului)
(premontata)

Opritor

Suport de cablu



N

Disc de polizare

S

Sls]=]

Suruburi
Piulite
Saibe distantiere

N

N|

Dinte de taiere

N[N [N [N [N
19] w —

Date tehnice

Cablu de alimentare cu stecher
Piulita a discurilor de polizare

Geam pentru protectia vederii
Deschideri de ventilatie

Crestatura de oprire

Cioc al limitatorului de adancime

Turatie de mers in

gol ng: max. 7350 min~'

Viteza de rotatie: max. 40 m/s**

INDICATIE

P Potrivit pentru toate lanturile de
ferastrau comune cu o dimensiune
a elementului de %" (Low Profile),
pentru legaturi cu dimensiuni
de 0,325" si %,", care trebuie
prelucrate cu discuri de polizare
de grosime %" (3,2 mm) (va

*

Aparat electric de rugam sa respectati specificatiile
ascui,:it Ianturi PEKSG 85 F4 producétorului de Ianturi).
Greutate P Pentru informatii privind
(incl. accesorii): 2,1kg comandarea ulterioara a discurilor
. de polizare: vezi ,Piese de schimb/
Tensiune de intrare 230-240 V~, accesorii”
nominala: 50 Hz
Consun’lul de curent Valori de emisie de zgomot
la mers in gol Po: 23 W (S1) Valorile masurate au fost determinate
Consum maxim de 85 W in concordanta cu EN 62841. Nivelul
putere P: (52 15 min) * de zgomot al sculei electrice evaluat
Clasa de protectie: 1@ cu A este de obicei:
Tip de protectie: IPX0 Nivel de presiune
Mésurare turatie de acustica Lpa: 60,3 dB
mers in gol ny: 5000 min™ Imprecizie Kpa: 3,0 dB
Unghi de reglare: 35° Nivel de putere a
stanga/ zgomotului Lwa: 73,3 dB
dreapta Imprecizie Kwa: 3,0 dB
Disc de polizare PA 104 WA 100 Valori de emisie de vibratii
Diametru exterior: @104 mm Valorile totale de vibratii (suma vectorilor
. celor trei directii) gasite in concordanta
Orificiu: @22 mm cu EN 62841:
Grosime: 3,2 mm
Vibratii an: 2,5 m/s?
Imprecizie K: 1,5 m/s?

Opriti produsul dupa ce I-ati operat continuu sub sarcind timp de 15 minute.

Lasati motorul sa se raceasca la temperatura camerei inainte de a reutiliza

produsul.

*%

Discul de polizare trebuie sa reziste la o viteza de rotatie de minim 40 m/s.
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/\ AVERTISMENT!

Purtati casti antifonice!

/\ AVERTISMENT!

p Emisiile de vibratii si zgomot pot
diferi in timpul utilizarii efective a
sculei electrice de valorile indicate,
in functie de tipul sculei electrice
si de modul de utilizare a sculei
electrice, indeosebi de tipul piesei
de lucru care este prelucrata.

incercati s3 mentineti expunerea
la vibratii si zgomot cat mai mica
posibil. Masurile exemplificative
pentru micsorarea incarcarii cu
vibratii sunt purtarea de manusi
la utilizarea sculei de adaos si
limitarea timpului de lucru. De
aceea trebuie luate in considerare
toate etapele ciclului de lucru

(de exemplu timpi in care scula

electrica este oprita si aceia in care

ea este pornita, insa functioneaza
fara sarcina).

INDICATIE

P Valoarea totala data de vibratii si
valoarea emisiei de zgomot au fost
masurate conform unei metode de
verificare normate si pot fi folosite
la compararea unei scule electrice
cu o alta.

P> Valoarea totala data de vibratii si
valoarea emisiei de zgomot pot fi
folosite si la o evaluare preliminara
a incarcarii.
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A Indicatii de siguranta

@® Indicatii generale de
siguranta pentru scule
electrice

/\ AVERTISMENT!

) Cititi toate indicatiile de sigu-
ranta, instructiunile, imaginile
si datele tehnice cu care este
prevazuta aceasta scula elec-
trica. Nerespectarea urmatoarelor
instructiuni poate provoca electro-
cutare, incendiu si/sau raniri grave.

Pastrati toate sfaturile si indicatiile
de siguranta intr-un loc sigur, pentru
consultare viitoare.

Notiunea ,sculd electrica” folosita in
indicatiile de siguranta, se refera la scule
electrice actionate de la retea (cu cablu
de retea) si la scule electrice actionate
cu acumulator (fara cablu de retea).

Siguranta locului de munca

1) Pastrati zona de lucru curata si
bine iluminata. Zonele de lucru
neordonate sau neiluminate pot duce
la accidente.

2) Nu lucrati cu scula electrica intr-un
mediu cu pericol de explozie, in
care se gasesc gaze, lichide sau
prafuri inflamabile. Sculele electrice
produc scantei care pot aprinde
praful sau vaporii.

3) Tineti la distanta copiii si alte
persoane in timpul folosirii sculei
electrice. Daca sunteti distras
puteti pierde controlul asupra sculei
electrice.

Securitatea electrica

1) Stecherul sculei electrice
trebuie sa se potriveasca in



priza. Stecherul nu trebuie
modificat in niciun fel. Nu
folositi un stecher adaptor
impreuna cu sculele electrice
cu impamantare. Stecherele

nemodificate si prizele potrivite scad

riscul de electrocutare.
2) Evitati contactul corpului cu

suprafetele impamantate, cum ar

fi conducte, incalziri cuptoare si

frigidere. Exista un risc crescut de
electrocutare atunci cand corpul dvs.

este legat la pamant.

3) Pastrati sculele electrice departe

de ploaie sau umezeala. Intrarea
apei n scula electrica creste riscul
electrocutarii.

4) Nu folositi cablul de alimentare

pentru a transporta si agata scula

electrica sau pentru a scoate
stecherul din priza. Tineti cablul

de alimentare departe de caldura,

ulei, muchii ascutite sau piese in

miscare ale aparatului. Cablurile de
alimentare deteriorate sau incurcate

cresc riscul unei electrocutari.

5) Daca lucrati cu o scula electrica
in aer liber, folositi doar cabluri
prelungitoare care sunt potrivite

pentru exterior. Folosirea unui cablu

prelungitor potrivit pentru exterior,
micsoreaza riscul electrocutarii.

6) Daca utilizarea sculei electrice
intr-un mediu umed nu poate fi
evitata folositi un intrerupator
de protectie contra curentilor
vagabonzi. Folosirea unui
intrerupator de protectie contra
curentilor vagabonzi scade riscul
unei electrocutari.

Siguranta persoanelor

1) Fiti atenti, aveti grija ce faceti
si folositi-va mintea la lucrul
cu o scula electrica. Nu folositi
scule electrice daca sunteti
obosit sau sunteti sub influenta

drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de
neatentie la folosirea sculei electrice
poate duce la raniri grave.

Purtati echipament personal de
protectie si intotdeauna purtati
ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului personal de
protectie, cum ar fi masca de

praf, incaltaminte de siguranta
antiderapanta, casca de protectie
sau casti antifonice, n functie de
modul de folosire a sculei electrice,
micsoreaza riscul ranirilor.

Evitati punerea in functiune
neprevazuta. Asigurati-va ca scula
electrica este decuplata inainte
de a o conecta la alimentarea

cu tensiune si/sau a conecta
acumulatorul, ao luasauao
transporta. Daca la transportarea
sculei electrice va tineti degetul pe
comutator sau daca conectati scula
electrica pornita la alimentarea cu
curent electric, acest lucru poate
provoca accidente.

indepartati sculele de reglare sau
cheia pentru suruburi inainte de
pornirea sculei electrice. O scula
sau cheie care se afla intr-o piesa
rotativa a sculei electrice poate duce
la accidentari.

Evitati o pozitie anormala a
corpului. Aveti grija sa aveti o
stabilitate buna si pastrati-va
intotdeauna echilibrul. Astfel puteti
controla mai bine scula electrica in
situatii neasteptate.

Purtati imbracaminte potrivita.

Nu purtati haine largi sau
bijuterii. Tineti parul, hainele si
manusile departe de piesele in
miscare. Hainele largi, bijuteriile sau
parul lung pot fi prinse de piesele in
miscare.
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7) Daca se pot monta dispozitive de
aspirare si colectare praf, acestea
trebuie conectate si utilizate
corect. Utilizarea unei aspirari
de praf poate micsora pericolele
datorate prafului.

8) Nu va complaceti intr-o falsa
siguranta si nu va dispensati
de regulile de siguranta pentru
scule electrice, chiar daca sunteti
familiarizat cu scula electrica
prin multiple utilizari. Manevrarea
neatenta poate duce la raniri grave in
decurs de cateva secunde.

Utilizarea si tratarea sculei electrice

1) Nu suprasolicitati scula electrica.
Folositi scula electrica destinata
lucrarii dvs. Cu scula electrica
potrivita lucrati mai bine si mai sigur
in domeniul de putere dat.

2) Nu folositi o scula electrica al carei
intrerupator este defect. O scula
electrica care nu mai poate fi pornita
sau oprita este periculoasa si trebuie
reparata.

3) Scoateti stecherul din priza si/
sau indepartati un acumulator
detasabil inainte sa efectuati setari
la aparat, sa schimbati sculele
de adaos sau sa puneti deoparte
scula electrica. Aceste masuri de
prevedere evita pornirea neprevazuta
a sculei electrice.

4) Pastrati sculele electrice nefolosite
departe de accesul copiilor. Nu
lasati sa utilizeze scula electrica
persoane care nu sunt familiarizate
cu aceasta sau nu au citit aceste
instructiuni. Sculele electrice sunt
periculoase, daca sunt folosite de
catre persoane neexperimentate.

5) ingrijiti cu atentie sculele electrice
si sculele de adaos. Controlati
daca piesele mobile functioneaza
corect si nu se blocheaza, daca
exista piese rupte sau deteriorate
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care influenteaza functionarea
sculei electrice. inainte de
utilizarea sculei electrice
solicitati repararea pieselor
deteriorate. Multe accidente isi au
cauza in sculele electrice intretinute
defectuos.

6) Pastrati sculele aschietoare
ascutite si curate. Sculele
aschietoare ingrijite cu atentie si
cu muchii taietoare ascutite se
blocheaza mai putin si sunt mai usor
de condus.

7) Folositi scula electrica,
accesoriile, sculele de adaos,
etc. corespunzator acestor
instructiuni. Aveti in vedere aici
conditiile de lucru si activitatea
de executat. Folosirea sculelor
electrice pentru alte aplicatii decat
cele prevazute poate duce la situatii
periculoase.

8) Pastrati manerele si suprafetele
de prindere uscate, curate si fara
ulei sau vaselina. Manerele si
suprafetele de prindere alunecoase
nu permit o operare sigura si un
control sigur al sculei electrice In
situatii neprevazute.

Service

1) Dispuneti repararea sculei dvs.
electrice numai de catre personal
de specialitate calificat si numai cu
piese de schimb originale. Astfel
va asigurati ca siguranta sculei
electrice se pastreaza.

@® Indicatii de siguranta
suplimentare

= Nu folositi scule de adaos
deteriorate. inainte de fiecare
utilizare, controlati sculele de
adaos, cum ar fi discurile de
polizare sa nu aiba cioplituri si
fisuri. Daca ati controlat si introdus
scula de adaos, tineti persoanele



care se gasesc in apropiere in
afara planului in care se roteste
scula de adaos si lasati aparatul
sa functioneze 1 minut cu turatie
maxima. Cele mai multe scule de
adaos deteriorate se rup in aceasta
perioada de testare.

Turatia maxima a sculei de adaos
trebuie sa fie cel putin la fel de
mare ca turatia maxima data pe
scula electrica. Accesoriile care se
rotesc mai repede decat este permis
se pot rupe si pot zbura imprejur.
Dumneavoastra si persoanele

din apropiere stati in afara zonei
de rotatie a discului de polizare.
Calota de protectie trebuie sa-I
protejeze pe utilizator de piesele
rupte si de contactul accidental cu
corpurile abrazive.

Corpurile abrazive trebuie folosite
numai pentru posibilitatile

de utilizare recomandate. De
exemplu: Nu polizati niciodata pe
suprafetele laterale ale discurilor
de polizare. Polizarea pe suprafetele
laterale poate provoca craparea si
dezintegrarea discurilor de polizare.
Folositi intotdeauna flanse de
strangere nedeteriorate de marime
si forma corecta pentru discul

de polizare ales de dvs. Flansele
potrivite sprijina discul de polizare

si micsoreaza pericolul unei ruperi a
acestuia.

Diametrul exterior si grosimea
sculei de adaos trebuie

sa corespunda indicatiei
dimensiunilor sculei dvs. electrice.
Sculele de adaos dimensionate gresit
nu pot fi ecranate sau controlate
suficient.

Discurile de polizare si flansa
trebuie sa se potriveasca exact
pe axul de polizare al sculei dvs.
electrice. Sculele de adaos, care

nu se potrivesc perfect pe axul de

polizare a sculei electrice se rotesc
neuniform, vibreaza puternic si pot
duce la pierderea controlului.

Purtati echipament personal de
protectie. in functie de utilizare,
purtati o masca de protectie

a fetei, protectie pentru ochi

sau ochelari de protectie. Daca
este adecvat, purtati masca de
praf, casti antifonice, manusi de
protectie sau sorturi speciale care
tin la distanta de dvs. particulele
abrazive si pe cele de material.
Ochelarii de protectie trebuie sa
protejeze impotriva obiectelor straine
zburatoare care pot fi generate in
timpul diferitelor aplicatii. Masca
contra prafului sau de protectie a
respiratiei trebuie sa filtreze praful
aparut la utilizare. Daca sunteti expus
mult timp zgomotului puternic, puteti
suferi o pierdere a auzului.

= Aveti grija ca celelalte persoane

sa se afle la o distanta sigura de
zona dvs. de lucru. Oricine intra

in zona de lucru trebuie sa poarte
echipament personal de protectie.
Bucatile rupte din piesa de prelucrat
sau sculele de adaos rupte pot zbura
si pot produce raniri si in afara zonei
directe de lucru.

Tineti cablul de alimentare
departe de sculele de adaos

care se rotesc. Daca pierdeti
controlul asupra aparatului, cablul de
alimentare poate fi taiat sau prins, iar
mana sau bratul dvs. poate ajunge in
scula de adaos care se roteste.
Curatati in mod regulat fantele

de aerisire ale sculei electrice.
Ventilatorul motorului trage praf in
carcasa, iar o acumulare puternica
de praf metalic poate produce
pericole electrice.

Nu folositi scula electrica

in apropierea materialelor
inflamabile. Nu utilizati scula
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electrica, cand aceasta se afla pe 3. Desfaceti surubul de fixare [9] de la

o suprafata inflamabila, cum ar fi unitatea de tensionare a lantului [11].
lemnul. Scénteile ar putea aprinde 4. Asezati unitatea de tensionare a
aceste materiale. lantului [11] pe soclul de polizare [8].
® Nu folositi scule de adaos care 5. Tnsurubati unitatea de tensionare a
necesita agenti de racire. Utilizarea lantului [11] cu surubul de fixare [9]
apei sau a altor agenti de racire lichizi pe filet.
poate duce la electrocutare. 6. Fixati cablul de alimentare [14]in
= Tineti cablurile de alimentare si suportul de cablu [15].
prelungitoarele departe de discul de
polizare. in caz de deteriorari sau Montarea surubului de fixare
taieri ale cablului, scoateti imediat 1. Introduceti surubul de reglare 64| si
stecherul din priza. Nu atingeti piulita de reglare |6b] pentru opritorul
cablul pana cand acesta nu este de adancime prin orificiul filetat de
deconectat de la retea. Exista pericol pe partea din spate a produsului.
de electrocutare. 2. Fixati adancimea de polizare cu
= Tnlocuirea stecherului sau a cablului piulita de reglare [6b].
de alimentare trebuie efectuata 3. Introduceti surubul de reglare
intotdeauna de catre producatorul si piulita de reglare |13 in avansul
sculei electrice sau de catre serviciul lantului.
sau pentru clienti, pentru a evita
pericolele. @® Montarea produsului pe
blatul de lucru
® Montarea Fi
ig. C
b Fixati intotdeauna produsul cu » Grosimea marginii mesei: 20—
suruburile furnizate (M10 x 70). 30 mm
» Inainte de prima punere in » Diametrul burghiului: 10,5 mm

functiune: Fixati produsul in

sigurant3 pe un blat de lucru. > Grosimea surubului: M10

P Asigurati-va ca aveti suficient 1
spatiu pentru a lucra. Nu-I puneti in
pericol alte persoane.

Pozitionati produsul pe blatul de
lucru: Folositi crestatura de oprire .
Soclul de polizare | 8 | trebuie sa iasa

b Pastrati controlul asupra peste marginea mesei.
produsului: Fixati intotdeauna 2. Marcati locurile gaurilor cu un stift.
produsul pe blatul de lucru cu indepartati din nou produsull.
suruburi de lungime si rezistenta 3. Faceti 2 gauri in blatul de lucru.
suficiente. 4. nsurubati soclul de polizare [8] pe

blatul de lucru: Utilizati suruburile [20,

. saibele distantiere [22| si piulitele |21].
@® Montarea produsului i iere [22]si piui

Fig. B

1. Indepértati colierele.
2. Insurubati manerul | 4 | pe capul de

polizare [2].
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® Functionarea
/\ PRECAUTIE! Risc de ranire!

Folositi numai discuri de

polizare [17] si accesorii
recomandate de producator.
Folosirea altor scule de adaos sau
a altor accesorii poate reprezenta
risc de ranire pentru dvs.

Nu operati niciodata produsul fara
geamul pentru protectia vederii [18].

Nu folositi panze de ferastrau.

Verificati intotdeauna discul de
polizare , inainte de a pune
in functiune produsul: Verificati
distanta dintre geamul pentru
protectia vederii [18] si discul de
polizare.

Nu folositi discuri de polizare
rupte, fisurate sau deteriorate in alt
mod.

Nu porniti produsul pana cand
acesta nu a fost fixat in siguranta
pe un blat de lucru.

Nu operati niciodata produsul fara
geamul pentru protectia vederii [18],
unitatea de tensionare a lantului
sau capacul pentru discul de
polizare [3].

Asigurati-va ca aveti o pozitie
stabila in timpul lucrului.

Tineti mainile departe de discul

de polizare |17| si de dintii lantului,
daca produsul este in functiune.
Nu miscati lantul de ferastrau cu
mana.

/\ PRECAUTIE! Risc de ranire!

Purtati ochelari de protectie si
protectie auditiva!

/A PRECAUTIE! Risc de ranire!

&= Lalucrérile cu lantul de

i/ \ o o . 1 .

‘@‘ ferastrau: Purtati manusi

& : o .
rezistente la taiere si, eventual

@ un sort, pentru a evita ranirile
prin taiere.

A PRECAUTIE! Risc de ranire!

om| QOpriti intotdeauna produsul si
@ scoateti stecherul din priza
nainte de curatare, reglare,
intretinere sau reparare.

INDICATIE

Produsul este actionat de un
motor electric cu protectie termica
si blocare la repornire pentru o
siguranta suplimentara.

Unghiul de ascutire poate fi ajustat
de la -35° la +35°.

Sina de ghidare a lantului[7] are un
opritor reglabil variabil.

Ascutirea se face prin rotirea
capului de polizare [2].

/A PRECAUTIE! Risc de ranire!

Discul de polizare [17] continu sa
functioneze chiar si dupa oprirea
produsului.

inainte de prima operatie de
polizare si dupa fiecare schimbare
a discului de polizare : Efectuati
o functionare de proba de minim
30 de secunde fara sarcina.

Opriti imediat produsul, daca:
Discul de polizare [17] nu se
roteste uniform
Apar vibratii puternice
Se aud zgomote anormale
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/\ PRECAUTIE! Risc de ranire!

>

Asigurati-va ca tensiunea retelei
corespunde cu tensiunea data
in informatiile de pe placuta de
fabricatie a produsului.

INDICATIE

>

1.

Cand lucrati in conditii de praf:
Asigurati-va ca deschiderile de
ventilatie [19] sunt libere (vezi
~Curatare si intretinere”).

Conectati produsul la tensiunea de
retea.

Pornirea: Apasati intrerupatorul
pornit/oprit [1]in pozitia I. Produsul
porneste.

Oprirea: Apasati intrerupatorul pornit/
oprit [ 1]1n pozitia 0. Produsul se
opreste.

Protectia termica cu blocare la
repornire

O

Daca produsul se opreste automat
din cauza suprasarcinii: Produsul
nu reporneste automat. Reporniti
produsul.

Ascutirea lantului de
ferastrau

/\ PRECAUTIE! Risc de ranire!

>

>

Un lant de ferastrau ascutit
incorect poate provoca daune

si poate creste riscul de recul al
ferastraului! Asigurati-va ca lantul
ferastraului este aliniat corect.
Respectati unghiul corect de
ascutire si dimensiunile minime ale
lantului de ferastrau.

indepartati cat mai putin material
posibil.
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/A PRECAUTIE! Risc de ranire!
P Nu polizati pe elementele de

antrenare sau de conectare. in caz
contrar, lantul de ferastrau se poate
rupe.

Daca acest lucru nu este
respectat, exista riscuri de ranire la
manipularea produsului.

INDICATIE

P Curatati lantul de ferastrau inainte

de ascutire. indepértati lemnul
uleios sau reziduurile de ulei cu o
perie sau o carpa.

Dupa ascutire: Toate elementele
de taiere trebuie sa aiba aceeasi
lungime si latime.

Daca au ramas doar cca. 4 mm

din dintele de taiere [24]: Lantul

de ferastrau este uzat si trebuie
nlocuit cu un lant de ferastrau nou.

Introducerea lantului de ferastrau

Fig. D, pasul 1

1.

Deschideti sina de ghidare a

lantului [7]: Rotiti parghia de

tensionare |12| in sens antiorar:

- Intoarceti parghia de tensionare in
pozitia sa initiala de mai multe ori.

— Eliberati parghia de tensionare:
Trageti parghia de tensionare spre
exterior.

- Lasati parghia de tensionare sa
revind in pozitia sa initiala.

- Lasati parghia de tensionare sa se
cupleze din nou.

. Asezati lantul de ferastrau in sina de

ghidare a lantului [7]. Marginile de
taiere trebuie sa fie indreptate spre
discul de polizare [17].

Inchideti opritorul [14] in jos si trageti
lantul de ferastrau inapoi pana cand
dintele de taiere care urmeaza sa fie
ascutit [24] se afla la opritor.



Reglarea unghiului de lucru

1. Slabiti piulita de fixare [9]. Utilizati
scala 10| pentru a seta unghiul de
ascutire dorit a pe discul rotativ al
unitatii de tensionare a lantului .
Urmati instructiunile producatorului
de lanturi de ferastrau cu privire la
unghiul de ascutire necesar a.

2. Strangeti din nou piulita de fixare [9].

Reglarea bataii
Fig. D, pasul 2

1. Deplasati capul de polizare |2 |in jos
pe maner [4].

2. Utilizati surubul de reglare pentru
avansul lantului [13q pentru a aduce
dintele de taiere [24] mai aproape
de discul de polizare [17]. Dintele de
taiere trebuie sa fie in contact cu
discul de polizare.

3. Strangeti surubul de reglare [13d:
Utilizati piulita de reglare [135.

4. Fixati elementele de lant in sina de
ghidare a lantului [7]: Rotiti parghia
de tensionare [12]in sens orar.

5. Reglati opritorul de adancime cu
surubul de reglare [6d]. Discul de
polizare |17| trebuie sa atinga baza
dintelui.

6. Fixati adancimea de polizare cu
piulita de reglare [6b).

Ascutirea

1. Porniti produsul (vezi ,Pornirea/
oprirea”).

2. Apasati usor pe maner |4 | pentru a
misca capul de polizare |2 |in jos si
pentru a ascuti dintele de taiere .
Discul de polizare [17] nu trebuie oprit
total cu frana. Reduceti presiunea la
timp pentru a evita acest lucru.

3. Ascutiti dintii pe o parte a lantului de
ferastrau.

4. Reglati unghiul de ascutire si ascutiti
dintii pe cealalta parte a lantului de
ferastrau.

5. Deplasati lantul de ferastrau inainte:
Opriti produsul (vezi ,,Pornirea/
oprirea”).

6. Eliberati parghia de tensionare
si fixati urmatorul element de lant
care trebuie ascutit. Utilizati opritorul
reglat |14] si parghia de tensionare din
sina de ghidare a lantului [7].

Verificarea distantei limitatorului de
adancime

Fig. D, pasul 3

INDICATIE

b Partile care taie ale lantului
sunt elementele de taiere,
care constau dintr-un dinte de
taiere 24] si un cioc al limitatorului
de adancime 25 Distanta
verticala dintre acestea doua
determina distanta limitatorului de
adancime A.

1. Dupa fiecare a treia ascutire:
Verificati distanta limitatorul de
adancime A in conformitate cu
instructiunile producatorului lantului
de ferastrau.

2. Piliti varful ciocului limitatorului de
adancime [25] cu o pila platd. Rotunjiti
usor varful cutitului de adancime
dupa resetare.

Forma originala trebuie pastrata.

@® Curatare si intretinere
/A PRECAUTIE! Risc de ranire!

Opriti intotdeauna produsul si
scoateti stecherul din priz&
nainte de curatare, reglare,
ntretinere sau reparare.

/A PRECAUTIE! Risc de ranire!

Py in timpul lucrului cu discurile
@» de polizare [17], purtati m&nusi
o de protectie.
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/\ PRECAUTIE! Risc de ranire!

p> Dispuneti efectuarea lucrarilor
care nu sunt descrise in aceste
instructiuni de utilizare de catre
un atelier de specialitate. Utilizati
numai piese originale.

P> Verificati intotdeauna produsul
fnainte de utilizare pentru defecte
vizibile, cum ar fi piese slabite,
uzate sau deteriorate. Corectati
pozitionarea suruburilor sau a altor
piese. Verificati in special discul
de polizare [17]. inlocuiti piesele
deteriorate.

/A PRECAUTIE! Risc de arsuri!

P> Lasati produsul sa se raceasca de
tot inainte de a efectua lucrari de
intretinere sau curatare.

® Curatarea

A\ PRECAUTIE! Risc de
electrocutare!

P Nu curatati niciodata produsul sub
jet de apa.

/\ ATENTIE! Exista riscul
deteriorarii produsului!

P Nu folositi detergenti sau solventi.
Substantele chimice pot ataca
piesele din plastic ale produsului.

INDICATIE

b Curatati bine produsul dupa fiecare
utilizare.

0 Curatati deschiderile de ventilatie

si suprafata produsului cu o perie
moale, o pensula sau carpa.
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@ intretinerea

/A PRECAUTIE! Risc de ranire!

» inainte de prima operatie de
polizare si dupa fiecare schimbare
a discului de polizare [17]: Efectuati
o functionare de proba de minim
30 de secunde fara sarcina.

P Opriti imediat produsul, daca:
— Discul de polizare [17] nu se
roteste uniform
~ Apar vibratii puternice
~ Se aud zgomote anormale

/\ ATENTIE! Exista riscul
deteriorarii produsului!

P Nu insurubati piulita discului de
polizare |17 prea strans. Discul de
polizare [17] si piulita discului de
polizare s-ar putea rupe.

INDICATIE

P Asigurati-va ca turatia specificata
pe discul de polizare |17| este
egala sau mai mare decat turatia
nominala a produsului. Asigurati-va
ca dimensiunile discului corespund
cu cele ale produsului.

p Utilizati numai discuri de
polizare |17| care functioneaza fara
probleme (proba de sunet).

» Utilizati numai discuri de
polizare [17] cu un orificiu de
montare de @ 22 mm. Nu faceti
ulterior o gaura de prindere prea
mica pe discul de polizare.

P Nu folositi bucse reductoare sau
adaptoare separate pentru a face
sa se potriveasca discurile de
polizare cu gaura mare.

v

Nu folositi panze de ferastrau.

P Dupa inlocuirea discului de
polizare [17: Montati din nou
complet produsul.



Schimbarea discului de polizare
Fig. E

1. Slabiti manerul [4].

2. Desfaceti cele 3 suruburi de
fixare | 5 | de la capacul discurilor de
polizare [3].

3. Scoateti capacul discurilor de
polizare [3].

4. Desurubati piulita discurilor de
polizare [ cu mana.

5. Scoateti discul de polizare [17] din
suport.

6. Puneti un disc de polizare nou [17|in
suport. insurubat,i piulita discurilor de
polizare [I7d cu mana.

7. Montati la loc capacul discurilor de

polizare [3].

Piese de schimb/accesorii

m Clientii pot achizitiona piese de
schimb si accesorii compatibile prin
www.optimex-shop.com.

®  Puteti plasa comenzi numai online.

0 Tineti numarul de comanda pregatit
pentru comanda dvs.

O Pentru mai multe informatii,
contactati linia telefonica de
asistenta Lidl-Service (vezi ,Service”).

Piesa Numar de
comanda

Maner 99949596202

Disc de polizare |99949596203

Set de montaj:

Suruburi

Piulite

Saibe distantiere | 99949596201

® Transportul

0 Transportati produsul intotdeauna
cu 0 mana pe capul de polizare
si cu cealalta mana pe soclul de
polizare [8].

0 Nu transportati produsul de cablul de
alimentare [14].

® Depozitarea

[ Pastrati produsul intr-un loc uscat
si ferit de praf si nu la indeméana
copiilor.

0 Depozitati discurile de polizare
ntr-un loc uscat. Discurile de
polizare trebuie depozitate in pozitie
verticala si nu stivuite.

@ inlaturare

Ambalajul este produs din material
ecologice care pot fi eliminate la
punctele locale de reciclare.

Respectati marcajul materialelor
de ambalaj pentru eliminarea
deseurilor, acestea sunt marcate
de abrevierile (a) si cifrele (b) cu
urmatoarea semnificatie: 1-7:
plastice/20-22: hartie si carton/
80-98: substante de conexiune.

/N,
&

Produsul:
Y Puteti obtine informatii despre
@" posibilitatile de eliminare a
produsului de la administratia
locala.

Pentru a proteja mediul
inconjurator nu eliminati
produsul dumneavoastra la
gunoiul menajer atunci cand nu
mai poate fi folosit, ci predati-|
la un punct de colectare. Va
puteti informa cu privire la
punctele de colectare si orarul
acestora de la administrati
competenta.

A

@® Garantie

Produsul a fost fabricat cu atentie,
conform unor standarde stricte de
calitate si verificat temeinic inainte de
livrare. in caz de defectiuni de material
sau de fabricatie aveti drepturi legale
fata de vanzatorul produsului. Drepturile
dumneavoastra legale nu sunt limitate in
niciun fel de garantia mentionata mai jos.
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Garantia pentru aceste produs este

3 ani incepand de la data achizitiei.
Durata garantiei incepe la data achizitiei.
Pastrati chitanta originala la un loc sigur,
deoarece acest document este necesar
pentru dovada achizitiei.

Toate defectiunile sau deteriorarile

care sunt deja existente la momentul
achizitiei, trebuie anuntate imediat dupa
despachetarea produsului.

Daca in decurs de 3 ani de la achizitia
produsului apare un defect de material
sau de fabricatie, va reparam sau
inlocuim gratuit produsul la alegerea
noastra. Durata de garantie nu se
prelungeste dupa aprobarea unei cerinte
de garantie. Aceasta este valabil si
pentru piesele schimbate si reparate.

Aceasta garantie se stinge daca
produsul este deteriorat, utilizat sau
ntretinut in mod necorespunzator.

Garantia acopera defectele de material
si de productie. Aceasta garantie

nu acopera piesele componente ale
produsului, care prezintd urme normale
de uzura si care sunt considerate piese
de schimb (de ex.: baterii, furtunuri,
cartuse de vopsea) si nici deteriorarile
la nivelul pieselor casante, de exemplu
intrerupatoare sau piese fabricate din
sticla.

Timpul de nefunctionare din cauza
lipsei de conformitate aparute

n cadrul termenului de garantie
prelungeste termenul de garantie
legala de conformitate si cel al
garantiei comerciale si curge, dupa
caz, din momentul la care a fost
adusad la cunostinta vanzatorului lipsa
de conformitate a produsului sau

din momentul prezentarii produsului
la vanzator/unitatea service pana la
aducerea produsului in stare de utilizare
normala si, respectiv, al notificarii in
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scris in vederea ridicarii produsului
sau predarii efective a produsului catre
consumator.

Produsele de folosinta indelungata care
inlocuiesc produsele defecte in cadrul
termenului de garantie vor beneficia de
un nou termen de garantie care curge de
la data preschimbarii produsului.

® Modul de desfasurare in caz
de garantie
Pentru a putea asigura o procesare

rapida a cererii dumneavoastra, va
rugam sa urmati urmatoarele indicatii:

Va rugam sa tineti la indemana

bonul de casa si numarul articolului
(IAN 495962_2504) ca dovada pentru
achizitia dumneavoastra.

Va rugam sa luati numarul de produs de
pe placuta cu tipul de constructie de pe
produs, gravura de pe produs, pagina
principala a instructiunii de utilizare (jos,
stanga) sau de pe spatele sau fundul
produsului.

in cazul in care, apar erori de functionare
sau alte defectiuni, contactati mai

intai prin telefon sau prin e-mail,
departamentul de service mentionat in
continuare.

Dumneavoastra puteti sa expediati
atunci un produs considerat ca fiind
defect, adaugand chitanta de plata
(bonul de casa) si mentionand, in ce
consta defectiunea si cand a aparut
aceasta, fara cheltuieli postale, la adresa
de service comunicata.



PDF ONLINE
parkside-diy.com

La parkside-diy.com puteti sa vedeti si
sa descarcati acest manual si multe
altele. Cu acest cod QR ajungeti direct
la parkside-diy.com. Selectati tara
dumneavoastra si cautati manualele
de utilizare prin motorul de cautare.
Daca introduceti numarul de articol
(IAN) 495962_2504 ajungeti la
manualul de utilizare pentru articolul
dumneavoastra.

@® Service
Service Romania
Tel.: 0800890605

Formular de contact pe
parkside-diy.com
IAN 495962_2504

AAA Marcaj Sarb De Conformitate
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@® Declaratia UE de conformitate

| DECLARATIA UE DE CONFORMITATE (Nr. 495962_2504)

IAN: 495962_2504
Identificarea produsului: "PARKSIDE" Aparat electric de ascutit lanturi
Numarul de model: HG12071

Obiectul declaratiei descris mai sus este in conformitate cu legislatia relevantd de armonizare a Uniunii:

Directiva 2006/42/CE

Directiva 2014/30/UE

Directiva 2011/65/UE cu toate modificarile aferente

Trimiteri la standardele armonizate sau trimiteri la la alte specificatii tehnice relevante in legdtura cu care se declara
conformitatea:

Nr./Parti

Directiva 2006/42/CE

EN 62841-1:2015/A11:2022
Directiva 2014/30/UE

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Obiectul declaratiei descris mai sus este conform Directivei 2011/65/UE a Parlamentului European si a Consiliului din
8 iunie 2011 privind restrictiile de utilizare a anumitor substante periculoase in echipamentele electrice si electronice:
Nr./Parti

Directiva 2011/65/UE
EN IEC 63000:2018

Informatii suplimentare:
[Nr./parti |
[PPP 580948:2022 |

Detindtorul doct iei tehnice: OWIM GmbH & Co.KG

Semnat pentru si in numele:

OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Germania

Prezenta declaratie de conformitate este emisa pe raspunderea exclusivd a producétorului.

Traducerea originalului declaratiei de conformitate

Neckarsulm 24.06.2025  [FPA . uﬁ{’\@ﬁ ”/pff/

Locul Data v Uppa.\.léns Buchheim ;fﬁa. Dr. 'I;hoﬁten Maier
Procurist Procurist

RO
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CnucbK Ha N3NoaiI3BaHNUTE NUKTOrpamu/cumBonu
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To3u cMBoON 03Ha4YaBa,

Ye Npw ynotpebara Ha
npoaykTa Tpsibea ga 6bae
cnasBaHO PbKOBOACTBOTO 32
ekcrnnoarauus.

HoceTte 3awuTa 3a cnyxal

OMACHOCT! - YkasBa
ONacHOCT C BMCOKa CTerneH

Ha pUCK, KOSATO, aKo He 6bae
nsberHara, BOOU 0O CMbPT
U TEXKO HapaHsiBaHe (Hanp.
OMacHOCT OT 3afyLlaBaHe)

Hocete puxatenHa 3awural

NPEAYNPEXOEHUE! - Ykassa
ONacHOCT CbC CPefHa CTerneH
Ha pUCK, KOSITO, ako He 6bae
nsberHara, Moxe fa goBene [0
CMBPT UM TEXKKO HapaHsiBaHe
(Hanp. prcK OT TOKOB yaap)

Hocete 3awmrta 3a ounTe!

MPEANAS3JINBOCT! - YkasBa
OMNacHOCT C HMCKa CTemneH

Ha pUCK, KOATO, ako He 6be
n3berHara, Moxxe Aa npu4nHn
JIEKO 0 CpedHo HapaHsiBaHe
(Hanp. onacHoCT OT M3rapsiHe)

HoceTte npegnasHu pbkasuuy!

BHUMAHME! - MNMpenynpexpasa
3a Bb3MOXXHV MaTepuanHu
LeTM (Hanp. OnacHoOCT OT KbCOo
cbeanHeHue)

Hocerte 3awmTHa npectunkal

&5 B B P

OnacHoCT oT HapaHsiBaHe
nopaan BbpTSLL Ce
NMHCTPYMeHT! [pbXTe pbLeTe
naneu.

Knac Ha sawuTal ll
(nBoMHa n3onauus)

]

OnacHocCT oT TOKOB yaap!
MNpeon Bcsikaken paboTun
no nogapbXKa UM PEMOHT
n3BaxxganTe MpexoBuns
wencen [16] oT koHTakTa.

NPEANA3JINBOCT! He
rnefanTe BbB BKIOYeHaTa
namna!

©104mm

[
El
El

Paamepun Ha WwnndoBbYeH guck

@

He nsnarante npogykra Ha
ObX[,.

,4/'

He nsnonssaiite fgedekteH
LWMoBBYEH ANCK
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3HakbT CE notBbpxgaBa
CbOTBETCTBMETO C OTHACSLLUTE
ce [10 NPOoAyKTa AMPEKTUBN Ha
EC.

Cce

B YkazaHus 3a 6e30nacHoOCT
[ ]  WHcTpykuum 3a paboTa

EJIEKTPUHECKU YPEA 3A
3ATOYBAHE HA BEPUT'U

® Yeop

[MNosppaeaBame Bu ¢ nokynkata Ha
TO31 HOB MPOAYKT. Brue nsbpaxre
BUCOKOKA4YeCTBEH NPOOYKT.
PbKkoBOOCTBOTO 3a ekcnnoaTtaums e
4acT OT TO3U NpoAyKT. To CbabpXKa
Ba)KHW yKasaHus 3a 6€30nacHocCT,
ynoTtpeba n n3xsbpnsHe. MNpegun
ynoTtpebara Ha NpogyKTa ce 3ano3HanTe
C BCUYKN MHCTPYKLIMM 32 06CNy>KBaHE U
6e3onacHocT. Vsnonsearite npogykTa
Camo Cbrf1acHO ONMUCaHNETo 1 3a
nocoyeHnTe obnacTu Ha ynotpeba.
KoraTo npepgasaTe npopyKra Ha TpeTu
nvua, npepasanTe 3aeQHO C Hero n
BCUYKUN OOKYMEHTHU.

® Ynortpeba no
npegHasHavyeHue

H [pogyKTbT € Nnoaxopsy, 3a
3aTo4BaHe Ha BCUYKM 0BUYaNHN
TNoBe pexelun Bepuru. MNpogyKTbT
He e npefHa3HaYveH 3a apyru
NPUNOXeHNs (Hanp. WnndoBaHe ¢
oxnaxkgatlla Te4HOCT, WwnndoBaHe
Ha Apyru geTamnm unm onacHu 3a
30paBeTo MaTepuani Kato a3becr).

= [lpogyKTbT € NpegHa3HayeH 3a
ynoTtpeba B obnactra ,,JJomalueH
MawcTop”.

B [podyKTbT HE € NPOeKTUpPaH 3a
nNpogecnoHanHo NPOABLIKUTETHO
npunoxeHue. MNpun npocecrnoHanHa
ynoTtpeba rapaHuusTa otnaga.

H [ponyKTbT € NpegHa3HayeH 3a
ynoTtpeba oT Bb3pacTHU. Mnagexu
Hag 16 rognHn MmoraT ga u3nons3esart
npoayKTa camo nog HabnogeHue.

= [lponsBognTenaT He HOCK
OTFOBOPHOCT 3a TN, NPUYNHEHN
OT ynotpeba He no npegHasHa4YeHme
U OT FPELUHO 06Cny>KBaHe.

® O6em Ha gocTaBkKaTa

/A NPEAYNPEXXAEHUE!

P [MpopyKTbT 1 ONaKoBbYHUTE
MaTepuanm He ca geTcka nrpadkal
[eua He 6uBa ga urpasr ¢
HalNoOHOBY TOPOUYKK, (OO
n gpebHu Yactu! CoblLyecTByBa
OMacHOCT OT Mor/TbLLUaHe 1
3apgyLlaBsaHe!

1 EnekTpudecku ypep 3a 3aTouBaHe Ha
BEPUrK

1 PbKoxBaTtka

3arsrallo yCTponcTBO 3a Bepura ¢

rkenpall, BUHT

Perynupaly BuHT

Perynupatua rainka

BuHTta

VI

MNopnoxxHu wanbun

PbkoBoacTBO 3a ekcnnoaraums

—

= NN N =

@® OnucaHue Ha yacTurte

MpeBkntoyBaTen 3a BkO4YBaHe/
n3KoYBaHe

LUnnchosbYHa rnasa

Kanak Ha wnnhoBbYHMS OnCK

PbKoxBaTka

3akpenBally BUHTOBE (Kanak Ha
LWNNDOBBYHMSA ANCK)

Perynupaly BUHT (orpaHuynTen Ha
Obnbo4mHaTa)

Perynupalia ranka (orpaHnynten Ha
Obnéo4mHara)

HanpaensiBalia wnHa 3a Bepura
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OcHoBa 3a wnudosaHe
durKcunpalla rainka (3ararailo
YCTPOWCTBO 3a Bepura)
Ckana 3a brb/ Ha 3aTto4BaHe
(+35° o -35°)

3arsrallo ycTpolncTBo 3a Bepura ¢
BbpTSLLA Ce MoASIOXKKa
3arsrawy noct (hukcrnpaHe Ha
Bepurara)

Perynupaly BuHT (nogasaHe
Ha Bepurara) (NpegBapuTenHoO
MOHTUpPaH)

Perynupatua ravka (nogaBaHe
Ha Bepwurara) (npeaBapuTenHoO
MOHTMPaHa)

OrpaHuunTten

Obpxxay 3a kabena
CBbp3BaLy, NPOBOAHUK C MPEXOB
wencen

LLInndoBbYeH anck

larika 3a WwnnpoBbYEH ANCK
MpennaseH BU3bOP
BeHTunaumoHHn otsopu
BuHTOBE

VI

MoanoXxxHu wanbu
OrpaHunynTeneH xxne6
Pexely 366

Bpbx Ha orpaHuynTen Ha
obnboynHaTa

TexHu4yeckKn gaHHu

KoHcymunpaH Tok Ha

npaseH xop, Po: 23 W (S1)
MakcnmanHa
KOHCYMUpaHa 85 W
MOLLHOCT P: (S2 15 min) *
Knac Ha 3awura: 11/8]
Twn 3awuTa: IPX0
HomuHanHmn o6opoTtun
Ha NpaseH Xo4 ny: 5000 min-
brbn 3a HacTpoka: 35°
oTnaso/
OTASICHO
LLinndoBbyeH
ANCK PA 104 WA 100
BbHweH gnametsbp: | @ 104 mm
OTtBoOp: @22 mm
LHebenuna: 3,2 mm
O60poTK Ha
rnpaseH xop, No: mMakc. 7350 min-
MepudepHa
CKOPOCT: makc. 40 m/s**

EnekTpudecku ypep,
3a 3aTo4yBaHe Ha
Bepuru PEKSG 85 F4

Terno (BKJ1.
NPUHAOJIEXXHOCTK): 2,1 kg

HomuHanHo BxogHO 230-240 V~,
HanpexeHune: 50 Hz

*%

YKA3AHUE

P Topxopdsiy, 3a BCUYKM
pPa3npOCTPaHEHN PEXELLY BEPUTN
cbe cThrka %" (Low Profile), 3a
ctbrky 0,325" n %,", kouto Tpsi6ea
[a ce 06paboTBaT C LWANOBBLYHN
nvckose ¢ gebenuHa %" (3,2 mm)
(cvbntogaBariTe AaHHUTE Ha
Npon3BOANTENS Ha BeEpuUrara).

P NHdopmaumsa 3a SOMbAHUTENHO
nopbYBaHe Ha LWAN(OBBLYHN
OVCKoBe: BUXTe ,,Pe3epBHu yactu/
npYHaaIe>XHoCTN

M3kntodeTe NpoayKTa, cnef Kato CTe ro N3non3sBanu HenpekbCcHaTo B
npogbmKeHne Ha 15 MuHyTH ¢ HatoBapBaHe. OcTaBeTe ABuUraTens ga ce oxiau
[0 cTailHa Temneparypa, npegy OTHOBO Aa 13nonssarte NpoaykTa.
LLInndoBbYHUAT aNCK TpsibBa Aa nsgbpxa Ha nepudepHa CKopocT OT

Han-manko 40 m/s.
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CTOMHOCTM Ha LUYMOBU eMUCUN

I3mepeHunTe CTOMHOCTM ca onpeneneHn
cbrnacHo EN 62841. HuBoTo Ha

wyma, nsmepeHo ¢ A4X ot tun A, Ha
E€NEKTPUYECKNSI UHCTPYMEHT B TUMUYHUSA
cny4yan Bb3nu3a Ha:

HvBo Ha 3ByKOBO
HansraHe Lpa: 60,3 dB
HeonpepeneHocT Kpa: 3,0 dB
HvBo Ha 3ByKOBa
MOLLHOCT Lya: 73,3 dB
HeonpegeneHocT Kya: 3,0 dB

CTOHOCTM Ha eMmUCUM Ha BUOGpauun
O6wWwm CTONHOCTN Ha B1bpaLmn
(BeKkTOpHa cyma OT TpUTe NOCOKN),
onpegeneHn cobrnacHo EN 62841:

Bubpauus ax: 2,5 m/s?

HeonpepeneHocT K: 1,5 m/s?

/A NPEAYNPEXAEHUE!

Hocete 3awmTa 3a cnyxal

A\ NPEAYNPEXXAEHUE!

P Emucuute Ha Bubpaumm n
LYMOBUTE EMUCIUM MO BpeEME
Ha gencTBuTenHara ynorpeda
Ha eNneKTpnvecKnsa NHCTPYMEeHT
Morar fia ce pasnuyasar oT
NMOCOYEHNTE CTONHOCTH, B
3aBVICYMOCT OT Ha4MHa, Mo KONTO
€NEeKTPUYECKUSAT NHCTPYMEHT Ce
113M0/13Ba, 0COBEHO OT BUAa Ha
obpaboTBaHusA aeTan.

A NPEAYNPEXAEHWE!

OnuTante ce ga nogobpXxare
HaToBapBaHETO OT B1OGpaLum n
LUYM Bb3MOXXHO Hali-MUHMMaJTHO.
[MprMepHW MepKM 3a HamansiBaHe
Ha HaTOBapPBaHETO OT BMGpauun
Ca HOCEHETO Ha pbKaBuLx

npu ynotpebata Ha paboTHUs
WHCTPYMEHT 1 OrpaHnyaBaHe

Ha BpeMmeTo Ha paboTa. [Mpn
TOoBa TpsA6Ba fa ce B3emMar nog
BHV/IMaHNe BCUYKMN 4YacTu Ha
paboTHUA LMKbI (HanpumMep
BpeMeHaTta, Npe3 KouTo
€NEKTPUYHECKUSIT MHCTPYMEHT €
U3KJIOYEH, KaKTO U Te3, B KOUTO
TOW € BKJIOYEH, HO paboTn 6e3
HaToBapBaHe).

YKA3AHUE

» TlocoyeHaTa o6La CTOMHOCT
Ha BMGpaUMmn 1 Noco4eHaTa
CTONHOCT Ha LLyMOBM EMUCUN Ca
N3MEpPEHN Mo CTaHOaPTEH METOL,
Ha n3nuTBaHe 1 MoraT aa 6baar
N3Mon3BaHy 3a CPaBHEHWUE Ha efuH
€/IEKTPUHECKUN NHCTPYMEHT C APYT.

» TlocoyeHaTa o6La CTOMHOCT Ha
BMGpaLMM 1 MocoYeHaTa CTon-
HOCT Ha LUyMOBW EMVCUW MOraT
fAa 6baat n3non3saHy ChbLLo 1 3a
npenBapuTesiHo OLeHsIBaHe Ha
HaToBapBaHETO.
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Yka3zaHua 3a
6e3onacHocCT

@® O6wWwm yKa3aHua 3a
6e3onacHoOCT 3a
eNlIeKTPUYECKUN UHCTPYMEHTN

A NPEAYNPEXAEHUE!

P MMpoueTeTe BCUYKM yKa3aHUA
3a 6e30MacHOCT, MHCTPYKLUM,
WIOCTPAaLKM U TEXHUYECKHU
[aHHU, C KOUTO TO3U eNIeKTpU-
YeCKU NHCTPYMEHT € CHabaeH.
[Mponyckn npu cnaseBaHeTo Ha
CcnegHUTE MHCTPYKLMKU MoraT aa
npeamn3BrKaT TOKOB yaap, noxap
/N TEXKN HapaHsBaHWs.

3anaseTe BCUMYKM YKa3aHUA 3a
6e30MacHOCT U MHCTPYKLMK 3a
ObaeLwm cnpaBKu.

M3non3saHoOTO B yKasaHusATa 3a
6€30MacHOCT MOHATUE ,,eNeKTPUYECKN
WHCTPYMEHT" Ce OTHacs 3a 3afBVKBaHN
OT MPEXOBO HanpeXXeHne enekTpnyecku
WNHCTPYMEHTH (C MPE>XOB MPOBOAHNK)
UAn 3a 3a4BUXBaHN C akyMynaTopHa
6aTepusi eNeKTPUYECKN UHCTPYMEHTN
(6e3 MpexxoB NPOBOAHMK).

BesonacHocT Ha pa6OTHOTO MACTO

1) MoppbpaiiTe BaweTo pa6oTHO
MPOCTPAHCTBO YUCTO U fo6pe
ocBeTeHo. beanopagbKbT
NN HEOCBETEHUTE PabOTHU
npocTpaHcTBa MoraT fa fosenar [o
3710MONYyKM.

2) He pa6oTteTe ¢ enekTpu4eckus
VHCTPYMEHT BbB B3puBOOMNacHa
cpepa, B KOSITO ce HamupaTt
3ananumMm Te4YHOCTH, ra3oBe
wnu npaxose. Enektpuyeckunte
WHCTPYMEHTW Cb3[aBat UCKpPU,
KOUTO MoraT fja Bb3rnjamMeHsAT npaxa
UM N3napeHnsiTa.
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3) OpbXTe geua v gpyru nuua ganed
rno BpeMe Ha uU3rnon3BaHe Ha
eNIeKTPUYECKUsl MHCTPYMEHT. pu
pagsceliBaHe MOXXETe fa usryoute
KOHTPON BbPXY ENEKTPNYHECKNS
WHCTPYMEHT.

Be3onacHocT npu pa6orta ¢
eNIeKTPUYEeCKUN TOK

1) CBbp3BaWmAT Wencen Ha
€JNIeEKTPUYECKUS UHCTPYMEHT
TpsibBa fa oTroBapsl Ha KOHTaKTa.
LLlencenbT He 6uBa aa ce
NPOMEHS! N0 HUKAKbB Ha4UH.

He usnonssaiTte agantepHu
Lwencenn 3aegHo C eNeKTpu4eckn
MHCTPYMEHTU C NpeanasHo
3a3emsiBaHe. HenpomeHeHu
LLerncenu 1 NoAXOAsLLMN KOHTaKTL
HamansBaT pucka OT TOKOB yaap.

2) WNs36sareante TeneceH KOHTaKT
CbC 3a3eMeHM MOBbPXHOCTU KaTo
TPb6U, OTONUTENHU TeNa, NeYkn
v xnagunHuum. CobliecTByBa
MOBULLIEH PUCK OT TOKOB yaap,
koraTto BawueTo Ta5n0 e 3a3emeHo.

3) Masete eneKkTpuyeckure
MHCTPYMEHTU OT AbXKA, Unn
Bnara. [MpoHVKBaHeTO Ha Boga
B €NEKTPUYECKN NHCTPYMEHT
noBuLLIABa prcKa OT TOKOB yaap.

4) He usnonssaiTe cBbp3BaLUsA
NPOBOAHUK 3a HOCEHe Un
3aKadaHe Ha efieKTpUyYecKusi
VMHCTPYMEHT Wau 3a u3gbprnBaHe
Ha werncena ot KoHTakTa. MaseTe
CBbp3BalUUs NPOBOAHUK OT
ropeLjmHa, Macno, ocTpu pb6oBe
WU OBUXKELLM Ce 4YacTu Ha
ypeaa. NoBpeneHn nnu onneTeHn
CBbP3BaLL NPOBOAHMLM yBENNYaBaT
pucka oT TOKOB yaap.

5) KoraTto paboTtute ¢ eNneKTpu4yeckun
MHCTPYMEHT Ha OTKPUTO,
u3nonssanTe camo yabliKaBaluy
NPOBOAHMLMU, KOUTO CbLLUO ca
noaxopsiwum 3a ynotpe6a Ha



OTKpUTO. /I3non3esaHeTo Ha
noaxopsiy, 3a ynorpeta Ha OTKpUTO
yAbiKasall, NPOBOAHVK Hamansiea
pucka oT TOKOB yaap.

KoraTo ynotpe6aTa Ha
eJIeKTPUYECKUS UHCTPYMEHT
BbB BJIaXKHa cpefia He MoXKe fia
6bae nsberHara, n3non3sanTte
AvdepeHumnanHoToKoBa
3awumTa. Msnon3saHeTo Ha
ondepeHLmManHOToKoBa 3almTa
Hamansiea pucka oT TOKOB yaap.

BesonacHocT 3a xopata

1)

BbpeTe BHMMaTENHN, 06pbLianTe
BHUMaHMWe Ha TOBa, KOETO
npasuTe, N NOAXOXXAauTe pasymMmHO
KbM paboTaTta C efieKTpU4ecku
MHCTpYMeHT. He nuanonssaiirte
eJIeKTPUYECKN NMHCTPYMEHTH,
KOraTto cTe U3MOPEHMU Uin cte
nop, BIMSIHUETO Ha ynouBaLm
BELLECTBa, ajIkoXos Uunun
mMeguKameHTU. MomeHT
HEBHUMaHMe Npy N3MNOoN3BaHETO

Ha eNeKTPUYECKNS UHCTPYMEHT
MOXKe Aa LOBeAe 00 CEPUO3HU
HapaHsBaHus.

HoceTte nu4Hm npeanasHu
cpepcTBa M BMHaru npepnasHu
ouuna. HoceHeTo Ha NU4YHK
npeanasHn cpencTea Kato
npoTUBOMNpaxoBa Macka, yCTONYBN
Ha Xnb3raHe npegnasHy 06yBKH,
npeanasHa Kkacka unm sawurta 3a
cnyxa, B 3aBUCVMOCT OT Buaa u
ynoTtpebarta Ha eneKTpuyecKus
WHCTPYMEHT, HamarnsiBa pucka ot
HapaHsiBaHus1.

N36sareanTe HEBOJIHO BKJIIOYBaHe.
YBepeTe ce, Ye eNeKTPUIECKUAT
WHCTPYMEHT € U3KJTH0YEH,

npepuv Aa ro CBbpXKete KbM
eneKTpo3axpaHBaHETO u/unm
akymynaTopHaTta 6aTtepus, npeav
Aa ro B3emeTe unm Hocute. AKo
NpPW HOCEHETO Ha eNneKTPUYecKus

WHCTPYMEHT ObpXXWTE NpbCTa CU
BbPXY NPeKkbCcBaya UM CBbpXXeTe
KbM eNeKTpo3axpaHBaHETO BKIOYEH
€NEKTPUNYECKN UHCTPYMEHT, TOBa
MOXKe Aa AOBeAe [0 3MO0MOyKN.
OTcTpaHsiBanTe MHCTPYMEHTUTE
3a HacTpoMKa Wi rae4yHuTe
KJI04YoBe, Npean aa

BKJTIOUMUTE eNIeKTPUYeCKusi
MHCTPYMEHT. VIHCTpYMEHT mnnm
KJTHO4, Hamupall, Ce BbB BbpTSALLa Ce
YaCT OT eNIEKTPUYHECKNS UHCTPYMEHT,
MOXKe [a AoBefe 00 HapaHsBaHWS.
N36areanTe Heo6uyaiHm
no3uuum Ha Tanoto. Ocuryperte
CU cTabusieH CTOEX N NOCTOSIHHO
naserte paBHoOBecue. Taka MoOXeTe
no-gobpe Aa KoHTponupare
€NEeKTPNYECKUSt UHCTPYMEHT B
Heo4akBaHu cUTyauun.

HoceTe nogxoaswo obnekno. He
HOCeTe LUMPOKU APEexXn Ui HaKUTH.
OpbXxTe kocaTa, 06/1eK/I0TO

M pbKaBuuuTe cu ganey or
OBuxelm ce yactu. LLinpokn
OPEXN, HAKUTW WU ObAM KOCK
MoraT aa 6baar 3axBaHaTul OT
OBVDKELLM ce YacTu.

KoraTto moraTt ga 6bpar
MOHTMPaHM YCTPOUCTBA 3a
M3CMyKBaHe U 3a cbbupaHe

Ha npax, Te Tps6sa na 6bpat
CBbpP3aHu 1 U3NoJi3BaHn
npaBuiHO. /I3non3saHeTo Ha
YCTPOWCTBO 32 N3CMYyKBaHe Ha
npax MoxXe Aa Hamanu BpeauTe 3a
30paBeTo nopagu npax.

He pasuuTaiite Ha chanwmBa
CUrypHOCT 1 He npeHebperBanTe
npaBuiiaTa 3a 6e30nacHoOCT 3a
€eNeKTPUYEeCKN NMHCTPYMEHTH,
OOpW 1 KoraTo cneg

MHOroKpaTtHa ynotpe6a cte
3arno3HaTu C eNleKTpU4ecKus
MHCTPYMEHT. HebpexxHOTo
60paBeHe MOXe 3a 4acT oT
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ceKyHAaaTa fa faosene [0 TEXKU
HapaHsiBaHusI.

Ynotpe6a u 6opaBeHe ¢
eNneKTPU4eCKUsi UHCTPYMEHT

1)

He npetoBapBante
eNIeKTPUYECKNSA NHCTPYMEHT.
Usnons3BaitTe npegHa3Ha4YeHUs
3a Bawara pa6oTta enekTpuiecku
MHCTpyMmeHT. C nogxogsawms
€NeKTPNYECKN UHCTPYMEHT
paboTuTe No-gobpe 1 No-CUrypHo B
NMOCOYEHUTE rpaHnLM Ha paboTHUTE
MYy XapaKTepPUCTUKN.

He n3nonssanTe enekTpuyecku
WHCTPYMEHT, YAATO NMpeKbCcBay

e nospegeH. Enektpuyeckn
WHCTPYMEHT, KOWTO BEYe He MOXe [a
ce BKJ/IH0YBa UM U3KJTKYBA, € OnaceH
1 TpsibBa Aa 6bae PEMOHTUPAH.
MN3Ternere wencena oT KOHTaKTa
n/unn oTcTpaHeTe cBansiwjarta ce
akymynaTopHa 6atepus, npegm
[a U3BbpLuBaTe HACTPOMKN

no ypeaa, Aa CMeHsiITe 4acTu

Ha paGOTHU MHCTPYMEHTU U

[a OCTaBUTE eJIeKTPU4EeCKUs
MHCTPYMEHT HacTpaHu. Tasu mspka
3a 6e30MnacHOCT npenoTBpaTsasa
HEBOJIHOTO CTapTUpaHe Ha
€NeKTPUNYECKINSI UHCTPYMEHT.
ChbxpaHsiBaliTe eNeKTpuy4ecKku
WHCTPYMEHTU, KOUTO He ce
MU3MoN3BaT, Ha HEQOCTbITHO 3a
aeua msacto. He nossonssarite
N3MNoJSi3BaHe Ha eNeKkTpUYecKns
WHCTPYMEHT OT JiMua, KOUTO He ca
3anosHaTy C Hero unm He ca NpoYenu
Tesn MHCTPYKuun. EnektprnyecknTte
WHCTPYMEHTU Ca OnacHu, ako ce
n3nonssaT OT HeOMNUTHU Nnua.
MopabpiKanTe rpUXKIMBO
eJIEKTPUYECKNTE UHCTPYMEHTH

1 paGOTHUTE MHCTPYMEHTU.
MpoBepsiBanTe ganu gBmxeLwuuTe
ce yacTtu (pyHKLUMOHMpaT
6e3ynpeYyHO U He 3asHKAaar,
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Banu HAMa cYyrneHu Uimn Taka
noBpefeHn YacTu, Ye aa
HapywasaTt (pyHKLIMOHMPaAHETO
Ha eNeKTPUYECKUSI UHCTPYMEHT.
MoBpepeHuTe YyacTn TpsibBa
Oa 6baaT pemMoHTUpaHu npegu
M3NoN3BaHe Ha eNIeKTPUYeCKus
MHCTPYMeHT. MHoro 3nononyku ca
NPUYNHEHW OT JIOLLO NOAAbPXXaHu
€NEeKTPNHECKUN NHCTPYMEHTU.

6) MopabpxanTe pexewure
MHCTPYMEHTU HaTOYEeHU U
yucTu. [PYKIMBO NogabpXXaHUTe
peXXeLLm NHCTPYMEHTU C OCTPU
pexeLum pbboBe ce 3akNnHBaT
Nno-MaJsiko 1 ce BOOAT MO-NeCHO.

7) W3nonsBante enekTpu4eckus
VMHCTPYMEHT, NPUHa[JIeXXHOCTUTE,
pPaboTHUTE UHCTPYMEHTU U T.H.
CbINacHoO Te3U NHCTPYKLUMN.
Mpwu ToBa B3emainTe nop,
BHUMaHue ycnoBusita Ha paboTa
" OeNHOCTTa, KOATO TpsibBa
Oa ce u3BbplK. YnoTtpebaTa
Ha eNneKTPUYECKN MHCTPYMEHTU
3a pasnu4yHn OT NpeaBuaeHNTe
NPUIOXXEHNST MOXXE Aa [oBede [0
onacHu cuUTyaumn.

8) Masete gpbXKUTE U
NOBBPXHOCTUTE 3a XBallaHe
CyXu, YncTu n 6e3 macno u
rpec. Xmb3rasu OPBXKN 1
NMOBBPXHOCTM 3a XBallaHe He
no3BosisiBaT curypHa pabora
N KOHTPOJ1 Ha eNEeKTPUYECKUst
WHCTPYMEHT B HENpenBuaeHn
cuTyaumu.

CepBus

1) PeMOHTU NO eneKkTpuyecKusi
VMHCTPYMEHT cnefBa Aa
ce n3BbpLBaT camo oT
KBanuduumpaHu cneuuanmucTu
M CamMO C OPUruHasiHu pe3epBHU
YacTtu. Taka ce rapaHTupa, 4e
6e30MacHOCTTa Ha eNeKTPUYECKNS
WHCTPYMEHT LLie Ce 3anasu.



@ [onb/IHUTENHM YKa3aHusl 3a

6e3onacHoCT

He nsnonseanite noBpeaeHn
paboTHu nHcTpymeHTu. Mpeaun
BCsiKa ynortpe6a npoBepsiBante
paboOTHUTE MHCTPYMEHTU KaTo
wnnoBbYHU QUCKOBE 3a
oT4YynBaHUA 1 NykHaTuHu. KoraTto
cTe NpoBepunn 1 NocTaBuIn
paboTHUSI MHCTPYMEHT, Bue n
HamupalwuTe ce Habnuso nuua
3acTaHeTe U3BbH paBHUHaTa

Ha BbpTAWMUSA ce paboTeH
VHCTPYMEHT U oCcTaBeTe ypeaa
[a paboTun B NpoAb/HKEHNE Ha

1 MMHYTa Ha Han-BUCOKN 06GOPOTU.
MoBpeneHuTe PaboOTHN MHCTPYMEHTU
Hal-4eCTO Ce 4YynAT B pamMKuTe Ha
TOBa BpeMe 3a TeCT.
Aonyctumute o60poTH Ha
paboTHUSI NHCTPYMEHT TpsiGBa

[a ca rnoHe TOJIKOBa, KOJIKOTO ca
MOCOYEHUTE BbPXY €JIEKTPUYECKUSA
MHCTPYMEHT MaKCUMasH1
o60opoTu. NprHagneXxHocTw,
KOUTO Ce BbPTAT No-6bp30 OT
DOMyCcTMMOTO, MOraT ija Ce CHYNsT n
[a ce pasneTsT HacTpaHW.

Bue n Hamupawum ce Ha6nn3o
Jvua cToTe U3BbH paBHUHATa
Ha BbpTAWMS ce WinpoBbYEH
Avck. MNpegnasutenaT Tpsbea ga
3awuTaBa 06Cny>XKBaLLoTO NnLe OT
OTYYMEHN NapyeTa 1 OT CryyaeH
KOHTaKT C LWAN(OBBYHOTO TANO.
LnncdoBbyHM Tena morat

[a ce n3nonssart camo 3a
npenopbYaHUTE HAYMHMU Ha
ynotpe6a. Hanpumep: Hukora He
wnudoBanTe CbC CTPAHUYHUTE
MOBBbPXHOCTU HA WNN(POBBbYHUTE
pavuckose. Nopagn wnndosaHe
CbC CTPaHNYHNTE MOBBPXHOCTY
WNNHOBBYHUAT OUCK MOXE [a ce
NPbCHE 1 Pas3neTn HaCTPaHu.

BunHaru usnonssamre
HernoBpeAeHu 3aTarawm naHum

C npaBuneH pasmep v chopma 3a
n36paHusa ot Bac wnucosbUeH
Anck. MNMogxopawmte dnaHum
ocurypsisat ornopa Ha LWangoBbYHUSA
ONCK 1N Taka Hamansieat onacHoCcTTa
OT cYynBaHe Ha LW OBBYHNS ONCK.
BBbHWHMAT guameTsbp 1
peb6enuHaTa Ha paboTHUsA
MHCTPYMEHT TpsA6Ba fa oTroBapsTt
Ha yKasaHuTe pa3mMmepu 3a Bawusa
€NIeKTPUHECKUN MHCTPYMEHT.
Bb3MOXXHO € rpeLlHO opa3mepeHmn
pPaboTHM MHCTPYMEHTM fa He

6baaTt 4OCTaTbyYHO 3aKPUTU UMK
KOHTPONMpPaHW.

LUnncoBbYHUTE AUCKOBE "
¢naHuuTe TpsA6Ba fa naceart
TOYHO BbpXY WINOBBLYUHUS
wnuHaen Ha Bawusa enekTpuyecku
MHCTPYMEHT. PabOTHU NHCTPYMEHTN,
KOWTO He nmacBaTt TO4YHO BbpPXYy
LWNMGOBBYHNS LUNMHAEN Ha
€NEeKTPNYHECKUSI UHCTPYMEHT, Cce
BbPTAT HEpaBHOMEPHO, BUOpupaT
MHOrO CUSTHO U MoraT Aa foBedaT Ao
3ary6a Ha KOHTpOII.

Hocete nu4Hu npegnasxHu
cpeacrtBa. B saBucumocTt ot
NPUIOXKEeHNEeTOo, U3Nnos3BanTe
Macka 3a usaso nuue, 3awmra

3a ounTe unu npepnasHn

ouymna. AKo e ymecTHO, HoceTe
npoTMBONpaxoBa Macka, 3awmTa
3a cnyxa, npeanasHu pbKaBuum
WM cneyuanHa npecTuika,

KosiTo Bu npegnasea oT manku
abpa3nBHU YacTULM umn

YyacTuum maTtepuan. 3awmtata

3a ounTe TpsibBa Aa npegnassa

OT NETALLM Yy>XKOU Tena, KoUTo

ce obpasyBsart npu pasnnyHn
npunoxxeHusi. NpoTnBonpaxosuTe
U OuxaTenHuTe Mackn Tpsibea

4a punTpupaTt Bb3HUKBALLMS NpK
NPUNOXXeHNeTo npax. AKo cTe
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N3NOXXEHN NPOOBIKUTENHO BPEME
Ha CUJIEH LLYM, MOXe Aa nsrybure
cnyxa cu.

Cnepete 3a 6e3onacHo
pa3cTosiHue Ha TpeTu nuua ot
Bawarta pa6otHa 30Ha. Bceku,
KOWTO BNn3a B paboTHaTa 30Ha,
TpsA6Ba fa HOCU JIMYHM NpeanasHn
cpepcrBa. OTuyneHn nap4era ot
heTanna nnm cHyneHn paboTHu
WHCTPYMEHTW MoraT fja ce pasneTsaT
HacTpaHu 1 ga npegnsBukat
HapaHsIBaHNsi CbLLUO U U3BBbH
HernocpeacTeeHaTa paboTHa 30Ha.
ApbXTe CBbpP3BaLLUA NPOBOAHUK
[aned oT BbpTsLWm ce paboTHU
WHCTPYMEHTU. AKO naryoute

KOHTPOJT BbPXY Ypeaa, CBbp3BaLLuUaT

NPOBOAHVK MOXe fa 6bae npepsidaH
unn 3axesaHat v Bawara gnaH nnm
pbka ga nonagHe BbB BbPTALLMS ce
paboTeH NHCTPYMEHT.
MouuncTBanTe pegoBHO
BEHTUIaLUMOHHUTE OTBOPU

Ha Bawms enektpu4yeckn
VWHCTPYMEHT. BeHTunatopsT

Ha gBurartensi 3acMyksa rnpax B
Kopnyca, a rofiiMo HaTpynBaHe Ha
MeTaJleH npax MoXe Aa npeansBnka
eNIeKTPUYECKIM ONacHOCTU.

He nsnonssante enekrpuyeckus
MHCTPYMEHT B 61M30CT O
3ananumu maTtepuanu. He
MU3non3BanTe eNnekTpn4eckKus
MHCTPYMEHT, aKo TO ce Hamupa
BbpXy 3anannuma noBbPXHOCT,
KaTo Hanpumep AbpBo. Vickpute
61xa MOrnn Aa Bb3rniaMeHsaT Tean
mMaTepuanm.

He nanonssaiite paboTHn
VHCTPYMEHTU, KOUTO U3NCKBaT
TEeYHO OXJIaXKAALLOo CPEeACTBO.
M3nonssaHeTo Ha BoAa unm gpyru
oxNakaally cpeacTsa MoxXe aa
[oBefie [0 TOKOB yaap.
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B [IpbXTe cBbp3BaLLMTE NPOBOAHNLN

N yab/KasBalmTe npoBOgHULN
Janey oT WAngoBbYHNS ONCK.
Mpuv noBpena nnu npepsiaBaHe
He3a6aBHO N3BaOETe MPEXOBNS
LLierncen oT KoHTakTa. He
OOKOCBaWTe NPOBOAHMKA, Npean
TOW fa e padednHeH OT Mpexxara.
ChluecTByBa OMacHOCT OT TOKOB
yAap.

MoamsHaTa Ha Wencena unm Ha
CBbp3BaLLs NPOBOAHVK TpsiGBa
BMHary ga ce M3BbpLuBa oT
NPOV3BOANTENS HA ENEKTPUYECKUS
WHCTPYMEHT USIN OT HeroeaTa
cepBu3Ha cny6a, 3a aa ce
n36erHart onacHoCTu.

® MoHTax

YKA3AHUE

>

>

BuHarun 3akpensaviTe npogykTa ¢
pocTtaseHuTe BuHTOBE (M10 % 70).

[Npegn NbpBOTO NMyckaHe B
ynotpeba: 3akpenete curypHo
npoayKTa BbpXy paboTeH MioT.

YBepeTe ce, 4e umare
OOCTaTb4yHO MSCTO 3a paboTa. He
3acTpallasaiTe gpyru xopa.

[Mopabp>KanTe KOHTPON Hap,
npopykta: BuHaru 3akpensanTe
NpoAyKTa C BUHTOBE C fOoCTaTb4yHa
ObJDKMHA 1 gebenvHa Kbm
paboTHMSA NAOoT.

@® MoHTupaHe Ha npoaykTa
dur. B

1.

OTcTpaHeTe KabenHnTe BPb3KU.
3aBuHTETE pbKOXBaTKaTa |4 | KbM
wnmdoBbYHaTa maea [2.
Paaxnabete hmkcnpalums BUHT @
OT 3aTAralloTo YCTPONCTBO 3a

sepura [11].



4. TlocTaBeTe 3aTArawioTo yCTPOMCTBO
3a Bepura [11] Bbpxy ocHoBaTa 3a
wnmcosaHe [8].

5. 3aBuWHTETE 34paBo 3aTAraLioTo
ycTpoiicTBo 3a Bepura [11] ¢
trkenpalms BUHT [9].

6. 3akpeneTe cBbp3BaLLMS
NpPoBOAHYK [16] B Abpkaya 3a

kabena [15].

MoHTupaHe Ha pnKcupaLy, BUHT

1. BkapaiiTe perynupaLysi BUHT
1 perynupallata raiika [6b 3a
orpaHuyuTens Ha gbnbo4vmHaTa npes
oTBOpa c pe3ba oT 3agHaTa cTpaHa
Ha NpoayKTa.

2. ®ukcuparite obnbéo4mHaTa Ha
wnucoBaHe ¢ perynupaiiara
raiika [6b].

3. [llocTaseTe perynupawmnsa BuHT
1 perynupaiiara ramnka |13y B
noAaBaHETO Ha Bepurara.

@ [locTaBsiHe Ha NnpoAyKTa
BbPXY PpaboTHUS NNoT
our. C

YKA3AHUE

b [ebenvHa Ha pbba Ha MacaTa:
20-30 mm

» Nunametbp Ha cepegyioTo: 10,5 mm
b [eb6enuHa Ha BuHTOBETE: M10

1. To3snuunoHnpaHe Ha NpogyKTa BbpXy
paboTHus nnoT: MsnonasanTe
orpaHnuuTenHus xne6 23. OcHosata
3a wnudosaHe | 8 | TpsbBa fa cTbpym
n3BbH pbba Ha macara.

2. OT6enexeTe oTBOPUTE 32
npobueaHe ¢ monue. OTCTpaHeTe
OTHOBO MpPOAYKTA.

3. [pobuiite 2 oTBOpPa B PaboTHUA
nnoT.

4.

3aBuHTBaHe Ha ocHoBaTa 3a
wnndosaHe | 8 | BbpXy paboTHMS
nnoT: Vianonseante BUHTOBETE ,
NoanoXKHUTE Lwarém 22| n

raiikute [21].

Pa6oTa

A\ NPEANASNUBOCT! Puck ot

>

HapaHsiBaHe!

V3nonsBearite camo NpenopbyaHn
OT NPOV3BOAMNTENS LLNNDOBBYHM
amckose [17] M npuHagnexHocTw.
i3nonseaHeTo Ha apyru paboTHU
VNHCTPYMEHTU 1 NPUHAANE)XXHOCTU
MO>XXe [ia NpefcTaBnsaBa pUcK oT
HapaHsiBaHe 3a Bac.

Hukora He ekcnnoatupanTe
npopykra 6e3 npeanasHns
B13b0p [18].

He nanonseaite pexxeLm onucKose
CbC 3b0U.

BviHarv nposepsiBaiite
LWAMOBBYHUSA ANCK , npeov ga
nycHeTe npopykTa B ynoTpeba:
MNpoBepeTe pascTosHNETO

Mexy npeanasHns suabop (18] u
LWNMOBBYHUSA OUCK.

He u3nonagaiite cuynenu,
HamyKaHu U1 NOBPEAEHM MO ApYr
HauMH WNdoBBLYHN anckose [17.

BkJitoueTe NpofyKTa eqsa Torasa,
KoraTto Toli € 61N 3aKpeneH
CUrYpPHO BbPXY PaboTHUSI MJIOT.

Hwukora He paboTeTe ¢ npoaykTa
6e3 npeanaseH Br3Lop [18),
3ararailo YCTpPOMCTBO 3a
Bepura [11] unn kanak Ha
LWANhOBBLYHMSA anck [3].

YBeperTe ce, 4e npu pabortata cTe
3acTaHanm cTabusHo.
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/\ MPEAMNA3JINBOCT! Puck ot
HapaHsiBaHe!

P [pbXTe pbLeTe cu ganey
OT WM oBbYHUS aUcK [17|n
3b6UTE Ha pexellaTta Bepura,
KoraTo NpogyKTbT pabotn. He
npemMecTBanTe pexellara Bepura
C pbKa.

/A NMPEAMNA3JIUBOCT! Puck ot

HapaHsiBaHe!

Hocete 3awuta 3a o4mte un
cnyxal

_ Mpun paboTta ¢ pexeLiata
@ Bepura: Hocete ycToinynsu
K Y Ha cpsisaBaHe npeanasHu

pPbKaBuLM 1 MPU HY>XXKAa

NPecTunka, 3a aa nsberHete
rnops3BaHus.

/A NMPEAMNA3JIUBOCT! Puck ot
HapaHsiBaHe!

om~| BuHarn nsknwoysante
@ npoayKTa n n3Ternsmnte
MPEXOBUS LLENCen , npeau
[a 13BbpLUBaTE NOYNCTBAHE,
HaCTpoNKa, NogapbXKa unm
PEMOHT.

YKA3AHUE

P TpopyKTbT Ce 3aABuXKBa OT
enekTpoaBuraTen ¢ TepMuyHa
3awmTa 1 6rIoKNPOBKa CPeLLly
NMOBTOPHO 3afelicTBaHe 3a
JOMbJIHUTENHA 6E30MaCHOCT.

P bronbT Ha 3aTo4BaHe MOXKE Aa

6bAe HacTporBaH oT —35° oo +35°.

) HanpasnsBaliara LivHa
3a Bepura |7 | pagnosiara
C perynvpyemM npoMeHnne
orpaHu4uTen.
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YKA3AHUE

) 3atouBaHeTo ce 13BbPLLUBA Ype3
HaknaHsaHe Ha LWnndoBbYHaTa

rmasa[2].

@® BknrouBaHe/nsknrouBaHe

/\ NPEAMNASNUBOCT! Puck ot
HapaHsiBaHe!

P LLUnndoBBYHUST Anck
npogb/iKasa fa ce BbpTu 1 Crief
U3K/OYBAHETO Ha MPOAYKTA.

P [Npean mbpBuMs NpoLuec Ha
LwnndosaHe 1 crnep Bcska cMsHa
Ha WANOBBLYHNSA Avck [17]: BuHary
n3BbpLUBaTe NpobeH xop, 6e3
HaToBapBaHe B NPOAbIKEHME Ha
Har-manko 30 cekyHau.

P V3kntodeTe NpoayKTa He3abaBHO,
ako:
- LWnndoBb4YHNAT gnck (17 He ce
BbPTW PABHOMEPHO
~ BBb3HuKHAT cunHu Brbpawmn
— YyeTe HeobU4alriHM LLymoBe

P> YBepeTe ce, 4Ye MPEKOBOTO
HanpexxeHve cbBnaga ¢
Hanpe>XeHNeTo, MOCOYEHO BbPXY
TabenaTta 3a TWM Ha NpoayKTa.

YKA3AHUE

» [Mpun paboTn B NpaLLHn YCoBYs:
YBepeTe ce, 4e BeHTUNALUNOHHUTE
oTBOpYU . ca uncTu (BmxTe
srlo4ncTBaHe 1 nogapbXKka“).

1. CBbpXxeTe NpoaykTa KbM
eneKTpuyeckaTa Mpexa.

2. BkniouyBaHe: HatucHete
npeBKJIloYBaTENs 3a BKOUBaHe/
nskntousaHe [ 1] 8 noauumsiTa l.
MpopykTsT 3ano4sa ga pabotu.

3. WskntouBaHe: HaTucHete
npeBKJItoYBaTeNs 3a BKtoUBaHe/
naknoysaHe | 1 | B nosumumsaTa 0.
MpoayKTbT Ce U3KIoYBa.



TepMmuyHa 3awmuTta ¢ 6510KMpoOBKa
cpelLly NOBTOPHO 3aAencTBaHe

O

AKO NpoAyKTbT Ce U3KIHoHM
aBTOMaTU4YHO NOPaAM NpeToBapBaHe:
MpogyKTLT He cTapTupa OTHOBO
aBTOMaTtu4Ho. BkntoyeTe 0THOBO
npoaykra.

3aTouBaHe Ha pexelja
Bepwura

/A NPEAMNASJINBOCT! Puck ot

>

HapaHsiBaHe!

lpelwHo 3aTo4eHa pexeLla
Bepura MoXke Aa npuymHu LWeTu
1 yBefim4aBsa ornacHocTTa oT
oTKart Ha TpuoHa! YBeperTe ce, 4e
pexeluaTa Bepura e n3paBHeHa
TOYHO.

CobniopaBanTe NpaBUiHNS brbi
Ha 3aTo4BaHe Y MUHUMaJTHUTE
pasmMepu Ha pexellarta Bepura.

OTcTpaHsiBanTe Bb3MOXXHO
Han-Manko martepuarn.

He wnundoBarite 3agBmKBaLmTe
VNN CbeQUHNTENHUTE 3BeHa. B
NPOTUBEH Cryyan pexeLiaTa
Bepura MoXKe fa ce ckbca.

AKO TOBa He ce cnasBa,
CbLLleCTBYyBaT pUckoBe OT
HapaHsiBaHe Npu 60paBEHETO C
npopyKTa.

YKA3AHUE

MouncTeTe pexellara Bepura
npeau 3atoysaHeTo. OTCTpaHeTe
OMa3HeHa AbpBecuHa nnu
OCTaTbL OT Macslo C YeTka um
Kbpra.

Cnep 3aTo4BaHeTO: Becuyiku
pexeLuu 3BeHa TpsibBa ga ca ¢
efHaKBa Ob/DKMHA 1 LIMPOYMHA.

YKA3AHUE

) Korato ca ocTaHanu camo olLe

npnoén. 4 mm oOT pexeLms 36 :
Pexellarta Bepura € usHoceHa
TpsibBa Aa 6bhe 3aMeHeHa ¢ HoBa
pexeLla Bepura.

MocTaBsiHe Ha pexXxelya Bepura

®dur. D, ctbnka 1

1.

OTBapsHe Ha HanpasnsBallaTa WuHa
3a Bepura [7]: 3aBbpTeTe 3aTaralms
nocT [12] o6paTHO Ha YacoBHMKOBaTa
cTpernka:

— BbpHeTe 3aTarawims nocT HAKOKO
MbT 06PATHO B MbPBOHAYaNHOTO
MY MOJIOXKEHNE.

- OcBoboxaaBaHe Ha 3aTsaralus
nocT: M3TerneTe 3aTsrawims noct
HaBbH.

- OcTaBeTe 3aTarawusi nocT ga
ce BbpHe B MbpBOHa4anHara cu
no3nLms.

- OcrTaBeTe 3aTdarawus nocT ga ce
hrKcupa oTHOBO.

MocTtaBeTe pexellarta Bepura

B HanpasnsBallara LuvHa 3a

Bepura . Pexelunte prboBe

TpsbBa Aa coYat KbM LWANGOBBYHUA

pvck [17].

CrbHeTe orpaHuynTens |14 Hagony n

n3TerneTe pexellyara Bepura Hasap,

TONKOBA, HYe PEXELLVST 366 [24],

KONTO TpsAGBa fa ce 3atoyu, Aa

NPUIerHe KbM OrpaHnynTenNs.

HacTtpoiBaHe Ha pa6oTHUA brb

1.

PasBwiiTe dukcupallara raiika [9].
Cue ckanata [10] HacTpoiiTe
XXENaHWsl bIbA Ha 3aToYBaHe a
BbPXY BbPTALLATA Ce NOANOXKKa

Ha 3aTAralLoTo YCTPOICTBO

3a Bepwra [11]. Cneppaiite
NHCTPYKLMNTE HA NPOU3BOANTENS
Ha pexelLaTa Bepura OTHOCHO
HeOBXOAUMUSA BIbN Ha 3aTO4BaHeE a.

BG 149



2.

3aTerHeTe OTHOBO thrKcupaLLaTa
raiika [9].

HacTtpoiiBaHe Ha orpaHuuuTens

our. D, ctbnka 2

1.

2.

[NpemecTeTe WnngoBbYHaTa

rnaea [2] Hagony ¢ pbkoxsaTkarta [4].
M3nonsearite perynmpawimns BUHT

3a nogaBaHeTo Ha Bepurata [13d,

3a fga NpubnmxnTe pexxeLlys

3106 [24] N0-61130 [0 WANMOBBYHUSA
OnCK . PexewwmaT 3bb Tpsbea ga
€ B KOHTaKT C LWINOBBYHMSA ANCK.
3atsraHe Ha perynupatLmst BUHT [13d:
M3nonseanTe perynupawiara

raiika [130.

3akpenBaHe Ha 3BeHaTa Ha Bepurarta
B HanpasnsBallaTa LvHa 3a

Bepura [7]: 3aBbpTeTe 3aTsrawms
JocT [12] No YacoBHMKOBATa CTPenka.
HacTtpoiTe orpaHuynTens Ha
ObnboyrHaTa ¢ perynipaiims

BUHT [6d]. LLINMchOBBYHMAT AnCK
TpsibBa Aa JOKOCBa ocHoBaTa Ha
3b6a.

OcurypeTte gbnbéoynHaTa Ha
wnudoBaHe ¢ perynupaiiara

raiika [6b].

3aTouBaHe

1.

2.

BkntoueTe npopykTa (BUXTE
»BKIoYBaHe/nsknoyBaHe").
HaTtucHeTte neko pbkoxBaTkaTa ,
3a fja npemecTuTe WngosbyHaTa
rnaBa [2] Hagony 1 ga 3aTounTe
pexeLs 366 24, LLnMboBbYHMAT
onck |17| He 6uBa ga ce cnuvpa
HambnHO. HamaneTe HaTucka
CBOEBPEMEHHO, 3a fa n3berHete
ToBa.

3aroyeTe 3bOUTE OT eAHaTa cTpaHa
Ha pexellaTa Bepura.

Harnacete brbna Ha 3aTo4BaHe ”
3aTo4yeTe 3bOUTE OT ApyraTa cTpaHa
Ha pexellaTa Bepura.
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5. TlNpemecTBaHe Ha pexellaTta Bepura

Hanpepq: VskntodeTe npogykTa
(Bu>xTe ,,BkntouBaHe/nskntoysaHe”).
OcBobopeTe 3atsAraLys noct

1 rKcupanTe cneaBaLoTo 3BeHO
Ha Bepurara, KoeTo TpsibBa ga ce
3ato4u. VIsanonsearite HacTpoeHus
orpaHuynTen |14] n 3atarawms

JIOCT B HanpasnsBallaTa wrHa 3a

Bepura[7].

MpoBepka Ha pa3CTOSIHMETO Ha
orpaHun4yuTens Ha ,q'bn60-|v||-|aTa

®dur. D, ctbnka 3

YKA3AHUE

1.

P PexelluTe YacTu Ha pexxellara

Bepura ca pexelLuTe 3BeHa,
KOWTO Ce CbCTOSIT OT peXkelly

316 [24] 1 BpbX Ha orpaHNuMTEN Ha
Abn6ounHaTa [25. BepTukanHoTto
Pa3CTOsHIE MeX[y TAX onpeaens
PA3CTOSHNETO Ha OrpaHNuNTens Ha
OobnbéoynHaTa A.

Cnep Bcsiko 3-To 3aTo4BaHe:
[MpoBepeTe pas3cToAHNETO Ha
orpaHnynTens Ha gbnboynHata A
CbIMacHO NHCTPYKLUMNTE Ha
NpPoOu3BOANTENS Ha pexxeLlaTa
Bepura.

O6paboTeTe [OMbIHUTENHO

C nnocka nuna Bbpxa Ha
OrpaHuuMTENs Ha AbnGounHaTa [25).
3akpbreTe Neko Bbpxa Ha
Obnbokomepa cref HynmMpaHeTo.
[MbpBOHavanHata opma Tpsbea aa
OCTaHe 3anaseHa.



@ louyncTBaHe U NoaApPbKKA

/A NMPEANA3JIUBOCT! Puck ot
HapaHsiBaHe!

om<| BwHarm usknioysanTe
@ NPOAyKTa 1 N3Ternante
MpexoBus Lencen [1¢], npeau
02 U3BbpLUBaTe NoYnNCTBaHe,
HacTpoViKa, MopapPbLXKa NN
PEMOHT.

/A NMPEAMNASJIUBOCT! Puck ot
HapaHsiBaHe!

my [Mpun paboTta ¢ WNngoBBLYHM
\

‘@/ pvickose [17] HoceTe

A\ 4

npepnasHn pbkKaBuLN.

/\ MPEAMNA3JINBOCT! Puck ot
HapaHsiBaHe!

Bb3narante n3BbpLUBAaHETO Ha
paboTun, KOUTO He ca onucaHu

B TOBa PbKOBOZCTBO 32
ekcnnoarauusi, Ha crneuvanua3npaH
cepsus. VIanonaeanTte camo
OPUrMHANHN YacTu.

BuHarn npegn ynotpeba
npoBepsiBariTe NpoayKTa 3a
BUAMMU AeeKTn KaTo xnabasu,
N3HOCEHW NN MOBPEQEHN YaCTU.
KopurupaiTte pasnofsioXXeHNeTo

Ha BYHTOBETE MUY OPYry 4acTu.
CneuynanHo npoBepsiBanite
WNMOBBLYHNS AUCK [17]. CMeHsiiiTe
noBpefeHnTe YacTu.

/A NMPEAMNA3JIUBOCT! Puck ot
narapsiHe!

OcrTaBsiiTe NpogyKTa ga ce oxniagu
Hamb/IHO, NMpeay Aa U3BbpLIBaTe
pa6oTi No noaapbXKKa v
MoYncTBaHe.

/A MPEOMNA3INBOCT! Puck ot
TOKOB yaap!

Hukora He noyncTBaiTe NpoayKTa
o Tevalla soga.

/A BHUMAHMUE! Puck ot noeBpeam
no npopykra!

He nanonseaiite noyncTaallm
npenaparu Ui pasTBOPUTESNN.
XmMmnyecknTe BeLLLeCTBa Morar aa
passigat nnacTtMacoBuUTe YacTu Ha
npogykra.

YKA3AHUE

MouncTBalTe WaTenHo NpoayKTa
cnep, Bcsaka yrnortpeoba.

MoYncTBaNTE BEHTUNALMOHHNTE
oTBop# [19] 1 NOBBPXHOCTTA Ha
NPOAyKTa C MeKa YeTKa U Kbpra.

/A NPEAMNASNUBOCT! Puck ot
HapaHsiBaHe!

Mpeon nbpBKa Npouec Ha
wnMcoBaHe 1 cnep BCcska CMsHa
Ha WAMOBBLYHNSA Avck [17]: BuHarm
n3BbpLUBaiTe NpobeH xop, 6e3
HaToBapBaHe B MPOAbI/KEHVE Ha
Han-manko 30 cekyHau.

M3kno4yeTe npogykTa He3abasHo,
ako:
LLnndosbYHMAT gnck |17) He ce
BbPTW PABHOMEPHO
Bb3HuKHAT cunHu Brubpawmm
YyeTe Heobn4anHn LLyMoBe
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/A BHUMAHME! Puck ot nospeau
no npoaykra!

p> He 3ardraiTe rarnkara 3a
LWnnoBBbYEH ANCK |70 TBbPLE
30paBo. LLUnnhoBbYHUAT anck
1 rankara 3a WinhoBbYEH ANCK
6vxa Mornu fa ce CHynsr.

YKA3AHUE

P YBepeTe ce, 4e NOCOYeHNTE
BbpPXY LINDOBBYHNSA ANCK
060pOTY Ca paBHU M NO-BUCOKU
OT HOMUHANHUTE 060POTYN
Ha npoaykTa. YBepeTe ce, Ye
pa3mepuTe Ha Aycka cbBnagar ¢
Te3u Ha NpopyKTa.

P VanonseaiTe caMo U3PSAHO
DYHKLMOHUPALLN LLINGOBBYHN
pmckose [17] (Mpo6a ¢ nouyksaHe).

P V3nonseaiite caMmo WnoBbYHN
pmckose [17] ¢ otBop 3a
3akpeneaHe oT @ 22 mm. Hukora
He pasLmpsiBaiiTe LOMbHUTENHO
TBbPAE MaJTbK OTBOP 3a
3aKkpenBaHe Ha LWAnGOBBbUYHUS
DOVCK.

P He nsnonssainte pasgeneHu
penyuvpaLy BTyAKU nim
ajanTepw, 3a Aa HanpasuTe
LINOBBYHN UCKOBE C FONsM
OTBOP MOAXOASALLN.

P> He nsnonseaiite pexxeLuy OUckoBe
CbC 3b0U.

P Cnep cMsiHaTa Ha WandoBbYHUSA
pvck [17): OTHoBO crno6eTe
Hamb/IHO NPOAyKTA.

CmsaHa Ha windoBbYEH ANCK
our. E

1. PasxnabeTe pbkoxsaTkara [4].
2. PasBsuiTe 3-Te 3aKkpensatym

BuHTa [5] Ha Kanaka Ha
WAMhoBLYHUS AnCK [3].
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OTcTpaHeTe kanaka Ha
wnMhoBLYHMS AncK [3].

OTBuHTETE rankara 3a WnndoBbYEH
pvick [I7d Ha pbka.

Csanete WnnhoBbYHNA guck (17| oT
3aKpenBaHeTo.

MocTtaBeTe HOBUS LLNMOBBYEH
avick [17] Bbpxy 3akpensaHeTo.
3aBuvHTETE Ha pbKa rarikara 3a
wnMoBBLYeH auck [1Zl.

3aBVHTETE OTHOBO Kanaka Ha
WnMboBbYHMS Anck [3].

Pe3epBHu qacm/anHan,ne)KHocm

KnueHTute morar ga 3akynsr
CbBMECTUMU PE3EPBHN

4acTu U NPUHAZIEXHOCTN OT
www.optimex-shop.com.

Mo>keTe fa npaBuTe NOPBYKN camo
OHNamnH.

3a Bawarta nopbyka npuroteeTe
HOMepa 3a NnopbuKa.

3a ponbnHuTENHa nHgopmaumsa ce
obpbLLanTe KbM CepBu3HaTa ropeLua
nuHus Ha Lidl (BuxTe ,,CepBus®).

Yacr Homep 3a

nopbyka

PbKoxsartka 99949596202

1

7] LLnncposbYeH

99949596203
anck

MoHTa)keH
KOMIMMEKT:
BuHTOBE
raiiku
MoanoxH®

Laném 99949596201

@® TpaHcnopTupaHe

[m|

BuHarun TpaHcnopTuparite npoaykTa
C efHaTta pbka Ha wnndoBbyHaTa
rnaesa , a c gpyrarta pbka Ha
OCHoBaTa 3a WnngoBaHe .
Hwvkora He HoceTe npopykTa 3a
CBbP3BALLMS NPOBOAHMK [16].




® CbxpaHeHune

1 CbxpaHsiBaliTe NpogyKTa Ha Cyxo ”
3alWTEHO OT Npax MsCTO N N3BHLH
obcera Ha geua.

O CobxpaHsBanTe WnnpoBbYHUTE
Onckose |17| Ha Cyx0 MSICTO.
LLInndoBbyHUTE ANCKoBe TpsibBa Aa
Ce CbXxpaHsaBaT n3npaBeHn 1 He 6usa
[ia ce HaTpynBaT efAuH BbpXy APYT.

® UsxsbprsiHe

OnakoBkaTa e VI3pa60TeHa oT
EeKOJIOrn4YHNn Martepunasin, KOMTo MOXXe
0a npegagete B MECTHUTE NMYyHKTOBE 3a
peLmKnnpaHe.

N 3a paspenHoTo cebupaHe Ha

L) omnagbuuTe chbnopaBaiiTe

a MapKupoBKaTa Ha
OMakoBbYHUTE MaTepuanu, Te
ca MapKUpaHy CbC CbKpaLLeHns
(@) v uncbpwm (6) cbe cnegHOTO
3HadeHue: 1-7: nnactmacu/
20-22: xapTuns n kapToH/80-98:
KOMMO3UTHU MaTepurasu.

MpoaykT:

ey OTHOCHO Bb3MOXXHOCTUTE 3a

7 " OTCTpaHsiBaHe Ha 13ne3nus
OT ynoTpeba NpoayKT Kato
oTnapbk ce uHdopmMmpainTe ot
Bawwarta ob6LpmHcKa nnm rpagcka
ynpasa.

B nHTepec Ha onasBaHeTo
Ha okonHarta cpega He
N3XBbPNANTE N3Nes3nus ot
ynoTtpeba NpoayKT 3aefHo
¢ 6ruToBUTE OTNagbLN, a
ro npepanTe 3a NpaBuIIHO
peunknupaxe. 3a
cbbrpaTenHuTe NyHKTOBe
N TAXHOTO paboTHO Bpeme
MOXXeTe fa ce nHdopmupare ot
MecTHaTa ynpasa.

i

® lMapaHuusa

YBarkaeMu KNneHTu, 3a To3u ypes
nonyyasate 3 roguHN rapaHuus ot
Jararta Ha nokynkara. B cnyyan

Ha HECHOTBETCTBYME Ha NpoayKTa C
Jorosopa 3a npogaxba Bue numate
3aKOHHO NMpaBso Aa npefsasnTe
peknamauus npeq npogasada Ha
npoayKTa npu ycnosusita u B
CPOKOBETE, OnpefeneH B rnasa TpeTa,
pasgen Il n lll n rnaea 4yeTBbPTA OT
3akoHa 3a npepocTaBsHe Ha LdpoBo
CbObpXXaHue 1 LdpoBn yCnyr n 3a
npopax6a Ha cToku (3MLCLYTC)*.

BawwwuTe npaea, npoustmyay ot
MoCcoYeHNTe pasnopendu, He ce
orpaHuyaBsaT OT Hallata no-gosny
npencTaBeHa TbproBcka rapaHuys,

He ca CBbp3aHu C pas3xoau 3a
n0Tpe6|/|Ten|/|Te 1N HEe3aBUCUMO OT HesA
npogaBayYbT Ha NPOAYKTa oTroBaps

3a incaTa Ha CbOTBETCTBME Ha
noTpebuTenckara cToka ¢ jorosopa 3a
npogax6a cbrnacHo 3rLCLIYTIC.

FapaHUWOHHM ycnoBus

lapaHUMOHHUAT CPOK e 3 roanHM oT
JaTaTa Ha nony4aBaHe Ha cTokara.
MageTe nobpe opurMHanHaTa kacosa
6enexka. To3n AOKYMEHT € Heobxoanm
KaTo [oKas3aTencTBo 3a MoKynKaTta.
AKO B paMKuTe Ha Tpy FOAMHN OT
Jararta Ha 3akyrnyBaHe Ha TO31 NPOJyKT
ce nosiBu fedekT Ha matepuana unm
NPon3BOACTBEH Ae(EKT, MPOAYKTHT

e 6bae 6e3nnaTHO PEMOHTMPAaH Un
3amMeHeH. [apaHunsTa npegnonara B
pamMK1TEe Ha TPUrOQULLHUSA rapaHLUMOHEH
CPOK fa ce NpeacTaBsaT AedeKTHUAT
ypen, kacoBara 6enexka (KacoBusT
OOH), KaKTO 1 BCUYKU OPYr JOKYMEHTH,
yCTaHOBSABALLM HANMYMETO Ha AedekT

1 NUCMEHO Ja ce OBSCHN B KakBO Ce
CbCTOU Ae(PEeKTHbT 1 Kora € Bb3HUKHa.
AkoO 0edeKTbT € NOKPUT OT HawlaTta
rapaHuus, Bre we nonyynte obpatHo
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PEMOHTUPaHNA N HOB NPOAYKT.

B cnyyain Ha 3amsiHa Ha fedekTHa
CTOKa MbpBOHAa4YaJIHNTE rapaHUMOHEeH
CPOK 1 rapaHUVOHHN YCIoBUS ce
3anasBsart. B cnyyaii Ha peMoHT Ha
nedekTHa CToka, CPOKbT Ha pEMOHTA
ce I'Ipl/l6aBF| KbM rapaHuymoHHuA
CPOK. 3a eBEHTYaIHO HANIMYHNTE U
yCTaHOBEHU NOBPen 1 fedeKTn oLe
npwv nokynkara TpsibBa fa ce cbobLm
BeQHara crieq, pasonakoBaHeTo.
EBeHTyanHuTe peMoHTU cref nstudaHe
Ha rapaHUMOHHNSI CPOK ca CpeLly
3annawaHe.

PeMOHTBLT nnm 3amsaHata Ha npoaykrta
He nopaxkgat HoBa rapaHuuns.

O6xBaT Ha rapaHuusTa

YpeobT € Npon3BeneH rpuxxivBo
crnopep CTPOrnTe N3ncKBaHns 3a
KayeCTBO 1 OOPOCHBECTHO U3MNUTaH
npegu poctaska. lapaHumsaTa Baxu

3a feekTn Ha MaTepuana um
npon3sofAcTBeHn aedekTn. apaHumusaTa
He ob6xBalla KOHCYMaTuBMTE, KakTo 1
YacTUTE Ha MPOAYKTa, KOUTO Noanexar
Ha HOPMasHO U3HOCBaHe, nopaan KOeTo
Morart fga 6baat pasrnexkgaHu Kato
6bP30 N3HOCBALLM Ce YacTu (Hanpumep
UNTPY UM NPUCTaBKK) NN NOBPEanUTe
Ha YynnnBM YacTu (HanpuMmep
npekbcBayn, 6atepun Unn Takmea
Npon3BefeHn OT CTbKJII0). lapaHumsaTa
oTnaga, ako ypeawsT e nospedeH
nopagu HenpasunHO N3MNON3BaHe Nu

B pe3yNTaT Ha HEOCbLLECTBABaHE Ha
TexHn4yecka noaapbXKa. 3a npasunHarta
ynoTtpeba Ha npofykTa Tpsibsa TO4YHO
Ja ce cnassaT BCUYKM YKa3aHus

B YMbTBAHETO 3a eKcrnoarauus.
MpepHa3Ha4eHvie 1 OeNCTBNS, KOUTO

He ce NpenopbYBaT OT YyMbTBAHETO

3a ekcnnioaraums UM 3a Kouto To
npegynpexxgasa, Tps6Ba 3a0b/KUTENHO
Oa ce nsbgarear. [pogyKTsbT e
npegHasHa4YeH camo 3a 4acTHa, a He

3a npodecuroHanHa ynortpeoba. NMpu
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3noynoTpeba 1 HenpasunHoO TpeTnpaHe,
ynoTpe6a Ha cuna v nNpu MHTEPBEHLMN,
KOWTO He ca U3BbPLLUEHN OT K/OHa Ha
HaLLVsi OTOPU3MPaH CepBr3, rapaHuuaTa
otnapa.

Mpoueaypa npu rapaHUMOHEH chy4ai

3a ga ce rapaHTupa 6bp3a obpaboTka
Ha Bawws cnyyan, cnegsanTe cnegHuTe
yKasaHus:

e 3a BCUYKM 3anuTBaHns
NMOAroTBeTe KacoBaTa 6enexka
N NAeHTUDUKALMOHHUS HOMED
(IAN 495962_2504) kato
[0KasaTefICTBO 3a Mokynkara.

e B3emeTe apTVKY/HWUSA HOMEpP OT
thabpuyHaTa Tabenka.

¢ [py Bb3HMKBaHE Ha (DYHKLUMOHAIHN
unu gpyru nedexkT NbpBo ce
CBBbPXKETE Mo TenedoHa nnm Ypes
VMEINN C JONYyNoCOYeHNS CEPBU3EH
otgen. Cnep ToBa e nonyynte
OOoMbHUTENHA nHopMaums 3a
ypexnaaHeTo Ha Bawara peknamauus.

e Cnep cbriacyBaHe C Hallusi CEPBU3
MOXETe fia n3npartute gedekTHNSA
NPOJYKT Ha nocoyeHns Bu agpec
Ha cepBu3a 6e3nnartHo 3a Bac,
KaTo NpuUNoXmTe Kacosara benexka
(kacoBums 6OH) 1 MOCOHYUTE NMUCMEHO
B KakBO C€ CbCTOU AeheKTbT
1 Kora e Bb3HUKHan. 3a ga ce
nsberHart npobnemu ¢ NpUemMaHeTo
1 DOMbAHUTENTHN Pa3xonu,
3a4b/KUTENTHO U3NoJ3BanTe caMmo
agpeca, konto Bu e nocoyeH.
OcurypeTte na3npallaHeTo ga He e
KaTo eKcrnpeceH ToBap Wn KaTo Apyr
cneunaneH Tosap. Manparete ypena
3aefHo C BCUYKU NPUHAONEXHOCTH,
OOCTaBEeHM Nnpuy Nokynkara, u
ocCurypeTe foCTaTbyHO CUrypHa
TpaHcnopTHa OnakoBKa.



PeMOHTEH cepBu3/u3BbHrapaHUMoOHHO
o6cnyXxBaHe

PeMOHTM n3BbH rapaHumsaTa MoXeTe aa
Bb3/IOXKUNTE Ha KNOHA Ha Halms cepBn3
cpeLly 3annawjaHe. Toli ¢ yaOBONCTBYE
we Bu Hanpasu npegBapuTenHa
Kankynauus. Moxem ga o6paborsame
camo ypeau, Kouto ca AOCTaTbyHO
onakoBaHW U U3npaTeHn ¢ nnaTexHn
TPaHCMNOPTHW Pa3xofMu.

BHumaHme: N3npateTte Bawwmsa ypen Ha
KJIOHa Ha HalUnsi CePBU3 MOYNCTEH 1 C
yKasaHue 3a gedekra.

Ypeaute, NpegMeT Ha N3BbHrapaHUMoHO
obcny>KBaHe, N3nparteHn C HennaTeHn
TPaHCMOPTHW Pa3XOAMN — C HAJIOXKEH
nnarex, Kato eKcrnpeceH unun apyr
crneuuaneH ToBap — He ce npuemar.
Hwne we nasbpLumnm 6eannatHo
N3XBBPISIHETO Ha U3npaTeHuTe OT Bac
nedeKkTHY ypeau.

CepBU3HO 06Cny>XBaHe
Bbnrapus

Ten.: 8001114920
E-menn: owim@lidl.bg

BHocuten

Mons, o6bpHETE BHUMaHNe, Ye
cnefBalLmMAT afpec He e agpec Ha
cepau3a. [TbpBO ce CBbpXETE C
ropenocoYeHnsi CEPBU3EH LIEHTbP.

OBUM Im6X & Ko.KI
LLndpTcbepriypace 1
74167 Hekapcynwm
lepmanus

* KaTto hmaundecko nvue — notpebuTen,
HE3aBUCKMO OT HacTosLaTa TbProBcKa
rapaHuus, Bue ce nonssare ot npasata
Ha 3aKoHoBaTa rapaHuus, NnpegocTaBeHa
OT 3akoHa 3a npegocTaBsiHe Ha
LUMpPOBO ChabpXXaHne 1 Ldposu
ycnyru 1 3a npogak6arta Ha CTOKM
/3MNUCLYMC/. Mo-cneunanHo Bre
1MaTe npaso Npu HECHOTBETCTBUE HA
cTokaTta ga 6bae N3BbpLUEH PEMOHT

unn 3amsHa rno Baww n36op, 0cBeH ako
TOBa € HEBBL3MOXXHO WS € CBbP3aHo C
HeMNpOoMnopLIMOHaIHO rofiemMn pasxoau
3a npopasada. Bue nmarte npaBo Ha
NPOMNOpLMOHANHO HamarnsBaHe Ha
LeHarta unm Ha pasBasisiHe Ha [orosopa
npv Hanu4ue Ha ycnosuaTa Ha un. 33,
an. 3 ot 3MNLCLYTIC. Ycnosusita n
CPOKOBETE Ha 3aKoHOBaTa rapaHuus
ca pernaMeHTMpaHu B rnasa TpeTa,
paspgen Il v il v B rasa 4eTBbpTa Ha
3rMucuync

@ lMpoueaupaHe B cny4yanm Ha
peknamauus

3a ga ce rapaHTupa 6bp3a obpaboTka
Ha BaluaTta nopbuka, Mosisi, cnegganiTte
NMOCOYEHNTE YKa3aHus:

Monsi, Npu BCUYKN 3annTBaHNs OpbXTe
Ha pasnonoXeHne KacoBnst GOH 1
Homepa Ha apTukyna (IAN 495962_2504)
KaTo [oKasaTeficTBO 3a NMoKynkara.

HomepbT Ha apTuKyna e Noco4eH Bbpxy
TunosaTa Tabenika Ha NPoJyKTa, BbpXy
rpaBlopa Ha NpopyKTa, Ha 3arnasHaTa
CTpaHu1La Ha HacTOSILLIOTO PbKOBOACTBO
(oony BNsIBO) UM BBPXY CTUKEpPa

OT ropHaTa unm fonHara cTpaHa Ha
npogykTa.

[Mpn Bb3HWKHaNN OyHKLMOHANHN
AedexkTn uny gpyrv NoBpeamn mbpBo
ce CBbpXeTe Mo TenedoHa nunm no
eneKTPoHHaTa notLua ¢ Noco4eHus no-
Jony cepsus.

[MpoaykTa, KOWTO € perncTpmpaH Kato
nedekTeH, MoXeTe fa usnpartmre

cnep ToBa 6€3 NOLLEHCKN pa3xoan Ha
noco4eHns By cepBur3, kato NpunoxmTe
OOKYMEHT 32 3aKynyBaHEeTO (KacoB

OO0H) 1 on1caHne, B KakBO CE CbCTOM
nospegara 1 Kora € Bb3HMKHana.
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

Ha parkside-diy.com moxeTe ga
pasrnegare u n3Tternite Toea u
MHOrO Opyry pbKoBOACTBA. To3n

QR kopn Bu oTBeXxaa ANPEKTHO OO
parkside-diy.com. /36epeTte BawaTta
CTpaHa 1 NocpefcTBOM Mackara 3a
TbPCEHE HAMepeTe PbKOBOACTBATA
3a ekcnnoatauusi. BbBexxgaHeTto Ha
Homepa Ha apTtukyna (IAN) 495962_2504
we Bn oTBege 4o pbKOBOACTBOTO 32
ekcnnoarauus Ha Bawust apTukysn.

® CepBus
Cepsus Bunrapus
TenedoH: 008001184980

DopMynsip 3a KOHTaKT Ha
parkside-diy.com
IAN 495962_2504

A MapknpoBka 3a CbOTBETCTBUE -
cbpbus
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@® EC peknapauusa 3a cbOoTBeTCTBME

| EC AEKNTAPALIUA 3A CbOTBETCTBME (N° 495962_2504)

IAN: 495962_2504

WUaeHTMduKauma Ha npoayKra: "PARKSIDE" EnekTpu4ecku ypea 3a 3aTouBaHe Ha Bepuru
Homep Ha mopena: HG12071

MNpeameTbT Ha AeKNapaLmMATa, ONUCaH No-rope, OTrOBapA Ha CbOTBETHOTO 3aKOHO/AATENCTBO Ha Cbio3a 3a
XapMoHM3aLyA:

[vpektusa 2006/42/EC

[vpektusa 2014/30/EC

[upektnsa 2011/65/EC ¢ BCUYKM CBBP3aHN M3MEHEHWA

Mo3oBaBaHe Ha U3No0/3BaHUTE XapMOHM3UPaHU CTaHAAPTU UM NO30BaBaHe Ha APYTU TEXHUYECKN CI'IEL[M¢I4KBUMM, no
OTHOLLEHME Ha KOWTO CE eKNapupa CbOTBETCTBHE:

Ne / Yactu

[upektusa 2006/42/EC

EN 62841-1:2015/A11:2022
[upektusa 2014/30/EC

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

O6eKTbT Ha AeKNapaumaTa, KOUTo e onucaH No-rope, e B cboTBeTcTaue ¢ upektvea 2011/65/EC Ha EBponeickus
napnameHT u Ha CbBeTa oT 8 toHM 2011 r. OTHOCHO OrpaHW4YeHueTo Ha ynotpebaTta Ha onpeaesieHn OnacH! BELLEcTsa B
€/1eKTPUYECKOTO M e/1eKTPOHHOTO obopyaBaHe:
Ne / Yactn

[vpektuea 2011/65/EC

EN IEC 63000:2018

[onbaHuTenHa uupopmauma:
|N9 / Yactn |
[PpP 580948:2022 |

orr no ct Ha KaTa rayma: OWIM GmbH & Co.KG
MoAnMcaHo 3a U OT UMETO Ha:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Germany (Fepmanus)

HacToswara Aeknapauya 3a CbOTBETCTBUE Ce M3AaBA M3UANO Ha OTTOBOPHOCTTA Ha NPON3BOANTENA.

MpeBoA Ha OpUrMHanHaTa Aeknapauus 3a CboTBeTCTBUE

Hekapsynm

24.06.2025 2o pud/\ Qs

s

Mscto

[Narta ] Uppa\_J,éns Buchheim
NpoKypucT

pvpa. Dr. Thiorsten Maier
NpoKypucT
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AioTta XpNoIHOTIOIO0UUEVWYV EIKOVOYPAMHATWV/GUUBOAWY

AuTO TO CUPPBOAO LTTOBEIKVDEL
OTL TIPETIEL Va TnEoLVTAL Ol
odnyieg Aeltoupyiag KaTd In
XPron Tou TPoidvTod.

®opdte TIPOCTATEVTIKA AKONG!

KINAYNOZ! - YTodelkviel
gvav Kivéuvo vpnAou Babuov
o ottoiog, av dev arogevyOei,
UTIOPEl va TIpoKaA€aoel Bavato
1 ooPBapd TPALPATIONO (TT.X.
kivéuvog Ttviypou)

Q®opdrte pdoka TpooTtaciag Tng
avartvong!

MPOEIAOMOIHZH! - YTt0-
SelkvDEL Evav Kivouvo PETPLOL
Babuov o otmoiog, av dev arto-
PevxBei, uTtopei va TIpoKaAEaeL
Bdavato ) cofapod TPALVUATIONO
(TT.X. Kivbuvog nAekTpoTtAngiag)

Dopdte TIPOCTATEVTIKA pATIWV!

MPOZOXH! - YTtobeikvuel
gvav Kivduvo xaunAou Baduouv
0 ottoiog, av dev arodeuyBei,
uTtopEi va TIpokaA€oel eAadpL
) METPLO TPALMPATIONO (TT.X.
Kivduvog eykavpaTog)

®opdrte TIPOCTATELTIKA yavTia!

EMI®YAAKH! - MNpoeidoTolei
yla TiBaveég VAIKEG CNUILES (TT.X.
kivéuvog nAektpoTttAnéiag)

®opdrte IpooTaTELTIKY TTOS1A!

Kivéuvog Tpavpatiopou amo 1o
TIEPLOTPEPOUEVO gpyaleio! Mnv
TIAnoladete Ta xépla oag.

Katnyopia pootaciag Il
(&tTAR povwon)

Kivouvog Adyw
nAektpomAn§iag! Bydlete
TévTa To o1 [16] amo ™
TipiCa Tpv amo TIG Epyaacieq
oLVTAPNONG KAl ETIIOKEVNAC.

MPOZOXH! Mnv kottalete TV
avappévn Avyvia!

Alaotdoelg diokou Aeiavong

Mnv ekB€teTe TO TIPOIOV OF
Bpoxn.

Mnv xpnowottoteite
EAATTWHATIKOUG 6ioKOULG
Aeiavong

To ovupPoro CE emupefaiwvel Tn
oupparotnta pe TIg odnyieg NG
EE 1100 10X00ULV Yla TO TIPOIdV.

Ymobeifelqg aodareiag
Odnyieg xelptopon
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TPOXIZTIKO AAYZIAAZ

® Ewoaywyn

2ag ouyxaipoupe yla Tnv ayopd Tou
véou oag TipoiovTog. EtiAé€ate éva
TIPOoIoV LPNAWV Ttpodiaypadwv. Ot
odnyieg xpriong eival p€pog avtoL

TOU TIPOIOVTOG. MePIEXOUV CNUAVTIKEG
TIANPOPOPIEG OXETIKA PE TNV AohAAELQ,
TO XEIPLOPO Kal TNV artoppn. Mpwv tn
XPron Tou TIpoidvToc eoIKEIWOEITE pe

OAeg TIG 0odnyieg xpriong kat acdpaleiag.

XpnolJoTIoLE(TE TO TIPOIOV PHOVO [E TOV
TPOTIO TTOU TTEPLYPAdETAL KAL YIA TOV
TopEQ epappoynq Tiou avadepeTal. 2e
TiepiTwon petaBifaong Tou TIPoidvTog
o€ Tpitoug apadwote padi kat oAa ta
gyypada.

@ lMpofAemtdpevn xprion

B To mpoidv evdeikvuTal yla To
TPOXIoPA OAWV TWV CLVNBIoPEVWY
TUTIWV aAucidag Tploviol. To
TIpoiov Sev Tipoopiletal yia
AAAeg edappoyeg (T1.x. Aeiavon
HE PUKTIKO LYPO, Aeiavan AAAwv
katepyalduevwy Tepaxiwy i
ETTIKIVOLVWV yla TNV LYEIQ LAIKWVY,
OTIWG TL.X. O auiavtog).

B To Tpoidv TIPoOoPICETAL YIA OIKIOKNA
xenon.

= To mpoidv dev €xel oxedlaatei yla
ouvexn eTtayyeApatikni xpron. H
€yy0Non aKLPWVETAL OE TIEPITITWON
ETIAYYEALATIKAG XPNONG.

B To mpoidv TipoopifeTal yia xprion
ard evnAikoug. ‘Edpnpol avw
Twv 16 €TWV ETUTPETIETAL VA
XPNOLUOTIOIO0V TO TIPOIGV YOVO LTIO
eTTBAEYN.

® O kataokevaaotrg dev dEpeL kapia
€ubuvn yia {nuIEG Ttou odeilovtal
o€ AKATAAANAN xprion r eobaipevo
XELPLOYO.

160 GR/CY

@ lepiexopevo cuokevaaoiag

/\ MPOEIAOIMOIHZH!

P To Tpoidv Kal Ta LAIKA
ovokevaoiac dev artoteAolV
Travidl yia ta tadid! Mnv
eTTPETETE OTA TTAWd1A va Ttaifouv
M€ TIAQOTIKEG GAKOUVAEG, HEPBPAVEG
Kal pikpd pépn! Yttapyel kivouvog
kataroong kat aopuéiag!

1 Tpoxiotikd aAlvoidag

1 Aapn

Movada Tavuong aiucidag pe koxAia
obodLeng

KoxAiag puBpiong

Ma&uddt pvbuiong

Bideg

Ma&ipdda

Pobéeg

Odnyieq xpriong

—_

S N MNDN =

® lMepypadn pepwv

AlakoTITNG evepyottoinong/

arevepyoTtoinong

KedaAn Aeiavong

KdaAvppa diokou Aeiavong

Aapr

Bideg otepéwong (kAAvppa diokou

Aeiavong)

KoxAiag puBuiong (0dnydg Baboug)

Ma&uddt pvBuiong (0dnyog Bdaboug)

Paya odrjynong aivaidag

Baon Aeiavong

Ma&pddt otepéwong (Hovada

TAvuong aluaoidag)

KAipaka ywviag Tpoxiopatog
(+35° €wg -35°)

Movdda tavuong ahueidac pe
TEPLOTPEDOPEVO SioKO

MoxAo¢ aodpaiiong (oTepewon
aAuoidag)

KoxAiag puBuiong (rpoéwon aiuaidag)
(toTtoBeTNEVOQ)

Magpddt puduong (Pdwon
aAuaidag) (torrobeTnpEvo)

AvaoTtohéac

2]
13
4]
[5]

EICINES



2TAPLYHA KAAWSIwV

Aiokog Aeiavong
Ma&uadt diokou Aeil

Bideg

Ma§uadia
Pobéleg

Eykortr) avaotoAéa
AbVTL KOTIAG

ENNNESHEEENSE

KaAwdio tpododoaiag pe dig

avong

Aottida Tpootaciag patiwv
Avoiypata agplopol

Akpo TieploplopoL Baboug

@® Texvika dedopéva

Awatpnon: @22 mm
Maxog: 3,2 mm
Ap1Bu6g otpodpwv

oto pehavti ny: pey. 7350 min-

TayvTtnTa Tepl-

OTPOdNAG: pey. 40 m/s**

P Ta 6Aeg TIC ouvNOIoPEVES aALGIdEG
TIPLOVIOU pE PEYEBOG CUVOECOL
%" (Low Profile). Evéeikvutal
Kal yla peyebn ouvdeopov

*

n 1 n .
Tpoxiotiké alvcidag | PEKSG 85 F4 0’32,5 e ) 'VlCl ene&':pyama
pe diokoug Asiavong Ttaxoug
Bapog %" (3,2 mm) (dwaote Tpocoxr ota
(Madi pe Ta OTOIXEIO TOU KATAOKELAOTH) TNG
eEaptnuara): 2,1 kg ahuaoidag).
OvopaoTikr Taon 230-240 V~, P Ta mAnpodopieg OXETIKA e TNV
€l0060U: 50 Hz Tapayyelia Siokwv Aeiavong PA.
Katavaiwon «AvtaA\akTik&/e€apTripata»
peLUATog oTo peAavti
Po: 23 W (S1) Tiég ekmoumng BopvBou
Méyiotn 1ox0¢ €100~ 85 W O Tpég p€tpnong uttohoyiotnkav
Sou P: (S2 15 min) * oludwva pe to TIpoTuTIo EN 62841.
oo el
Tpootaciag: /0] oY X )
TuTmog mpootaciag: IPX0 2TA6PN NXNTIKAG Ttieong
. . Loa: 60,3 dB
OvopacoTIKog aplopog
OTPOdHV OTO Avaodpdaheia Kpa: 3,0 dB
pehavti ny: 5000 min™ 21A0PN NXNTIKAG LOoXLOG
Fwvia puBHIONG: 350 Lwal 73,3 dB
aplotepd/ Avaoddaiela Kya: 3,0 dB
oefla
Aiokog Aciavong PA 104 WA 100
E€wTtepkn
SlapeTpog: @104 mm

ATTIEVEPYOTIOINOTE TO TIPOIOV PETA aTto 15 AeTTTA CLVEXOUG AElTOLPYiag LTIO

PopTio. AprioTe TO POTEP va Kpuwoel o Beppokpacia dwuatiov Tpv TNV

€TIOPEVN XPrION TOL

*%

TIPOIOVTOG.

TouAdylotov 40 m/s.

O &iokog Aeiavong TpETEL va eival Ikavog va LTIooTnPiEel TaxlTNTA TIEPLOTPODNAG
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Twég ekmopTmng 56vnong

2 UVOAIKEG TIMEG dovNong (SlavuopaTiko
OLOVOAO TPIWV KATELBVVOEWY), OTIWG
uTtoAoyioTNKav oOUdWVA E TO TIPATUTIO
EN 62841:

Advnon an: 2,5 m/s?

Avaoddiela K: 1,5 m/s?

/\ TIPOEIAOIMOIHZH!

) Dopdrte TpooTATEUTIKA akonc!

/\ TMPOEIAOIMOIHZH!

P> OlL ekTropTIEG SOVNONG Kal BopuBou
Katd tn SldpKela TNG TIPAYHATIKAG
XPrONG TOL NAEKTPLIKOL EPYAAEiOUL
UTIOPEL va aTtoKAivouv ato TIG
UTTOOEIKVUOUEVEG TIHEG avAAoya e
TO €(d0¢ Kal ToV TPOTIO XProNG TOU
NAEKTPIKOUL gpyaAeiou, edIKA TO
€idog Tou Tepayiou emegepyaaiag.

Mpoomabnote va diatnpeite Tnv
emBapuvon amo dovroelg Kat
BopuPBoug 600 To duvatov TIo
TIEPLOPLOPEVN. EVOEIKTIKA pETPA yia
TOV TIEPLOPIOUO TNG KATATIOVNONG
ard dovroelg ival n xprion
YQVTLWV KATA TN AELTOLPYia TOU
gpyaleiov edappoyng Kat n peiwon
TOL Xpovou gpyaaciag. MapdAAnAa,
TIPETIEL VA AapBavovTal uTtodn 6Aa
TA PEPN TOL KUKAOL AElTOLPYIAG
(TT.x. Ol XpOvol arevepyoTtoinong
TOUL NAEKTPIKOL €pyaAeiou Kat

oL XpOVOL EVEPYOTIOINGNG XWPIG
PopTio).
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P> H umtodeikvudpEeVN GUVOAIKN TIUN
60vNoNng Kal N LTTOSEIKVUOUEVN TIUN
EKTIOUTIAC BopURoL peTPriBnKav
oLUPWVA PE TNV TUTIOTIOINUEVN
pEBOSO SOKIPWY Kal UTIopoLV va
Xpnotgottoinbouyv yia tn oUyKPLon
Sl1adOpwV NAEKTPIKWY EPYAAEiWV
petagld Toug.

P> H umtodeikvudpEeVN CUVOAIKN TIUN
60vNong Kat N LTTOSEIKVLOUEVN
TIUN eKTTIOPTIAG BopULPBOL UTTOPOULV,
eTtiong, va xpnoluottoinbouyv yia
Mla TIPOKATAPKTIKA afloAdynon tng
emBdapuvong.

A

@® lNsvikécg uTtodeigelg
aodaleiag yia NAEKTPIKA
epyaieia

Ymodeielg
acdpaleiag

/\ TMPOEIAOIMOIHZH!

P Alafdaote OAeG TIG LTTODEIEELG
acdaleiag, TG odnyieg, TIg
E€IKOVEG Kal Ta TEXVIKA Sedopéva
TOUL NAEKTPLKOU gpyaleiov. Ot
TIAPAAEIPEIG KATA TNV EPapuoyn
TWV aKOAOLOWV OSNYLWLV UTIOPOLV
va odnyrioouv o€ nAekTpoTiAngia,
TIUPKAYLA r)/Kal coBapolq Tpavpa-
TIOPOUG.

DuAa€te Tig utodeielg aopaleiag
Kal TIG odnyieq oe acPalég pépog yia
HEAAOVTIKA avadopd.

O 6pog «NAeKTPIKO epyaeio», O

oTI0i0¢ XpnolpoTIoleiTal oTig UTTOSEIEEIS
aodaleiag, apopd NAEKTPIKA epyaAeia
TIOL AELTOLPYOULV pE pelpa (e KaAwdIo
TPOoP0odoaciag) A NAEKTPIKA epyaleia
TIOL AELTOLPYOUV PE UTIATAPIEG (XWPIG
kaAwdio Tpododoaiag).



Acddalela oTo XWPOo epyaciag

1)

Awatnpeite TNV MEPLOXN Epyaciag
Kabapn kat Kaha pwrtiopévn. H
aKATAoTAcia Kal 0 KAKOG GWTIOUOG
NG TIEPLOXNG €PYATiag PUTtopolv va
TIPOKAAECOULV aTuxhUATA.

Mnv XpNGOIHOTIOLEITE TO NAEKTPLKO
epyaleio oe epiBaiiov 6ov
umtapxet Kivouvog €kpnéng e€artiag
€0PAEKTWV LYPWV, AEPiWV N
oKovNG. Ta NAEKTPIKA epyaleia
SnuIovpyoLV oTVONPEG TTOU
HTIOPOULV va avadAEEOLV TN OKOvVN N
TIC avabupldoelg.

Evéow XpnolUOTIOLEITE TO
NAEKTPIKO EPYAAEio, NV
EMITPETIETE 0 TTaLdId Kat AAAa
aropa va mAnotafouv. e
Tiepitrtwon S1aoTaong TNG TIPOCOXNG
UTIOPEL va XAOETE TOV EAEYXO TOL
NAEKTPIKOV gpyaAeiou.

HAektpikl acpaliela

1)

To ¢1g TOU NAEKTPIKOV gpyaleiov
Ba mpémel va tapladel otnv
nipia. To Pig dev emTpémeTal
va Tpomomoinfei e kKavévav
TPo6TO0. MnV XpnowJomoleite
BoOopata mpocappoyéa he
YeEWwpEVa NAEKTPLKA epyaleia. Ta
un TpoTtoTIoiNUéVa PIG Kalt ol
KATAAANAeq Tipileq pPEwvVouV Tov
kivéuvo nAektpottAngiag.
ATtOpUYETE TN CWHATIKA eTtadn
HE YELWHEVEG ETILPAVELEG,

OTIWG GWANRVEG, OeppavTiKa
owHaTAa, NAEKTPIKEG £0TIEG

Kat Puyeia. Yapxet avnuévog
kivéuvog nAekTpotiAnéiag, av To
owpa oag eivatl yelwpévo.

DuAa&te Ta NAEKTPIKA epyaleia
Hakpia amoé Bpoxn i vypacia. H
€10XWENON VEPOU OE VA NAEKTPIKO
gpyaieio av€dvel Tov Kivuvo
nAekTpOoTIANEiag.

4)

Mnv xpnoipoTtoleite To KAAWSL0
Tpododoaciag yia AAAeg

XPAOELG amd auvTAv yla tThv

omoia mpoopiletal, OTIWG yia

va HeTadEPETE TO NAEKTPIKO
€PYAAEio, va TO KPEPATETE 1}

va tpapnéete to ¢ig anod tnv
npiCa. Alatnpeite To KAAWSI0
Tpododociag pakpld amnod
BeppoTNTQA, AAdIa, AlXpUNPES
ywvVieg | Kivovpeva pépn. Ta
$Bappuéva n prepdepeva kahwdia
Tpododooiag avédvouv Tov Kivéuvo
nAekTpoTIANEiag.

‘Otav epyaleote pe NAEKTPIKO
epyaleio oe eEWTEPIKO XWPO,
XPNOIHOTIOLEITE HOVO KaAwdia
EMEKTAONG TA OTToia €ival
KAataAAnAa Kai yia xprion oe
€EWTEPIKODUG XWPOoLG. H xprion evog
KataAAnAou kaAwdiouv eméKTAONG yla
XPNon oe eEWTEPIKO XWPO PELWVEL TOV
kivduvo nAektpotAnéiag.

Av n xpon Tov NAEKTPLKOD
epyaleiov utdé cLVONRKEG

vypaciag eival avanopeuvkTn,

TOTE XpNnolJomoljote éva

pPeAE diaduyng. H xprion pele
Sladpuyng eAaxlotottolei Tov Kivouvo
NAEKTPOTIANEIAG.

Acdpdalela atopwv

1)

ZUYKEVTPWOEITE, TIPOTEXETE TIG
KIVAOELG 0AG KAl XEIPLOTEITE pe
olveaon Ta NAEKTPLKA epyaleia.
Mnv XpNGIHOTIOLEITE NAEKTPIKA
epyaleia, epooov ciote
KOUPAGHEVOL ] UTTO TNV ETRPELA
VAPKWTIKWV OUCLWV, AAKOOA 1}
dapudkwv. Mia otiyplaia anpooetia
KATA TO XEIPLOPO TOU NAEKTPIKOU
gepyaieiov pmopei va odnynoel oe
ooBapolg TPALUATIOPOUG.

®dopate péca ATOMIKAG
TIpooTaciag Kat Ttavrote
TIPOOTATEVTIKA YyuaAlda. ‘Otav
$opdATe PECA ATOWIKNG TIPOCTATIAG,
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OTIWG PACKA TIPOCTACIAG aTtd TN
oKOVN, avTIoALloONTIKA uTtodnuaTa
aodaleiag, KPAVOG 1) TIPOCTATEUTIKA
aKong, avaloya e Tn Xprion Tou
NAEKTPIKOV €pYaAAEioU, PEWDVETAL O
KivéLVOG TPAVATIOPWY.
Amtoduyete TNV akoldola
egvepyoroinon. BefaiwBeite 6TL
TO NAEKTPLKO gpyaleio eival
ATIEVEPYOTIONHEVO TIPOTOV

TO ouvdéoeTe oTo pevua i/

Kal TIG YTaTapieg, mpv To
EVEPYOTIOINCETE N TIPLV TO
petadpepete. Av Katd Tn petadopd
TOL NAEKTPIKOV €pYaAeiov EXETE

T0 6AXTUAO OQG OTOV SLAKOTITN

1 av To NAeKTPIKO epyaleio eival
EVEPYOTIOINKEVO TN CTLYMN] TIOL TO
OLVOEETE OTNV TIAPOXN PELUATOG,
UTTAPXEL KivOuvog atuxnuATwy.
AmtopakpUvVeTE Ta Epyaleia
PLUBMIONG N Ta KAELSLA TIPLV amtd
TNV EVEPYOTIOINGN TOU NAEKTPIKOD
epyaleiov. ‘Eva gpyaleio

€va KAeldi To otoio Bpioketal

OTO TIEPLOTPEDOPEVO TUNHA TOU
NAEKTPIKOL gpyaleiov pttopei va
TIPOKAAEDEL TPAVUATIOHO.
Kpatriote 10 owpa cag o€ cwotn
otdon. NatRote otabepa oto
£6adog kal diarnpeite mavrote
TNV 1ooppotmia oag. Me tov TpdTO
AUTOV UTIOPEITE VA EAEYXETE TO
NAEKTPIKO epyaleio KaAUTeEPQ,
KUPIWG o€ PN avapevoueves
KOTAOTAOELG.

®dopate KATAAANAO POLXLGHO.
Mnv doparte papdia povxa i
koopnpata. Kpatdare ta paiAiq,
Ta polxa Kai Ta yavtia cag Hakpa
amod Kwvovpeva e§aptiyara. Ta
dapdid povxa, Ta KoounuaTa n

Ta PYakpld paiAid sivat ubavo va
UTTAEXTOUV OTA KIVOUEVA UEPN.

Av gival duvatn n TomoBETnon
diataéeswv avappodpnong Kat
GUAAOYNRG OKOVNG, Ba TipETel
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auTtéG va cuvéEovTal Kat va
Xpnotpototovvtal cwotd. H xprion
Sldraéng avappodnong okovng
MEWDVEL TOUG KIVOUVOUG aTto TN
oKOvN.

Mnv BaciCeote otnVv eumelpia cag
amod TN XPrion Tou NAEKTPLKOUD
E£PYAAEIOL KaAL PNV AYVOEITE TOUG
KAVOVeG acpaleiag yia NAEKTPIKA
epyaleia, 6on olyoupla Kat va
aiofaveote. O aTIPOCEKTOG
XELPLOPOG UTTopEi va odnyroel oe
ooBapolg Tpavpatiopolg Yéoa oe
KAdopata SELTEPOAETITOU.

Xprion Kat yetaxeipion Tov NAEKTPLKOD
epyaleiov

1)

Mnv uTtEPPOPTWVETE TO NAEKTPLKO
epyaleio. XpnGIHOTIOINOTE TO
KATAAANAO NAEKTPIKO epyaleio
avaloya pe tTnv epyacia. Me

TO KATAAANAO NAEKTPIKO

epyaleio epyaleote KAAUTEPA Kal
AoPaNECTEPA OTOV EKACTOTE TOUEQ
epyaaiag.

Mnv XpnoILOTIOLEITE TIOTE
NAEKTPIKA epyaleia pe
eAaTTwHaTIkO dtakomtn. Eva
NAEKTPIKO EPYAAEIO TO OTIOIO

Sev eival TTAeov duvatov va
evepyoTttolnBei | va amevepyorttoinOei
eival ettikivéuvo Kal TpeETeL va
eTtiokevadeTal.

Amtoouvééate TO PiIg amod Tnv npifa
n/kat apaipéote KATA TEPITITWON
TNV ymarapia mpwv tTn pOOUIoN TNG
OUCKEUNG, TNV aAlayn epyaieinv
epappoyng i Tnv amodnkevon

TOU NAEKTPIKOU gpyaleiov. Avtd
TA TIPOANTITIKA PETPA aopaleiag
Mewvouy Tov Kivouvo amod akouvala
€KKivnon Tou NAeKTPLIKOL epyaAeiou.
DuAGEte Ta NAeKTPIKA epyaleia
TIOU 8€V XPNOIUOTIOLEITE HAKPLA
amd ta madia. Mnv adrjvete va
XPNOLLOTIOOOLV TO NAEKTPIKO
gepyaieio dtopa Ta otroia dev eival



e€oIKELWPEVA e AUTO 1] eV €XoLV
dlapdoel TG TTapovoeg odnyieg. Ta
NAEKTPIKA epyaAeia eival eTtikivduva,
av xpnotyottolovvtal arod drelpa
dropa.

Na ¢ppovrilete pe emipédela ta
NAEKTPIKA oag epyaleia kat Ta
epyaleia epappoyng. EAEéyxete

av AEIToupyoulV anpooKoTTa

TA KIvolHEva PEpN Kat TtwG

&eV UTIAOKAPOULV, OTIWG Kal av
€xouv pOapei N ontdoel kKamola
HE€pPN Ta otmoia emnpeafovv TNV
OpaAR AEIToupyia TOL NAEKTPLKOD
epyaleiov. Emiokevaote Ta
KATECTPAMMEVA UEPN TIPLV

amo TN XPNon Tou NAEKTPIKOD
epyaleiov. MoAAaG artd ta
atuxnuata odpeilovtal oe AVETIAPKN)
oLVTHPNGON TWV NAEKTPIKWV
epyareiwv.

Alatnpeite Ta KOTITIKA epyaleia
KoPpTEPA Kal Kadapd. Ta KOTITIKA
gpyaleia Ta oroia cuvtnpolvTal
OWOTA PTTAOKAPOULV AlyOTEPO GUXVA
Kal gival EVKOAOTEPA OTO XELPLOPO
TOUG.

XpPNOoUOTIoLEITE TA NAEKTPIKA
epyaAeia, Ta e€aptipara, Ta
epyaleia epappoyng KTA. cOpdpwva
HE TIG avtioTolxeg odnyieg xpriong.
Adapete vtoYn TIG oCLVONRKEG
€pyaociag Kat Tnv eEKacTtoTe
edappoyn. H xprion Tou nAekTpikoL
epYaAeiou yla AAAeG XProELG EKTOG
artd TIG TIPOPAETIOPEVEG UTIOPEL va
€XEL ETIKIVOUVEG OUVETTEIEG.
Awatnpeite TI¢ Aapég Kat TIg
emdaveleg Twv Aafwv oTeyvég
Kal Kabapég, xwpeig Aadia Kat
Aimtn. ‘Otav ot Aafég kat ot
emipAaveleg Twv AaBwv yAloTpouv, dev
SlaodaAietal n aodaAng xpron Kat
0 €AEYXOG TOL NAEKTPIKOV gpyaAeiov
o€ amnpOPAETITEG KATAOTACELG.

ZepPig

1) ZnTAOoTE TNV ETIIOKEVLN TOL
NAEKTPIKOV oag epyaAeiov povo
amo £EEISIKEVHEVO TEXVIKO Kal
QTTOKAELOTIKA PE XPrion YV oLWV
avtaAAakTIKwv. ‘Etol e€aodpalilete
TNV aoddAAeld TOL NAEKTPIKOV 0ag
epyaheiou.

® lMpdcbeteg vTtodeielg
aocdaleiag

=  Mnv xpnowotroleite XaAacpéva
epyaleia epappoyng. Mpwv amod
KAOe xprion epyaleiwv epappoyng
€AEYXETE TOUG diokoug Agiavong
yla omacijara Kat pwypeg. Av
€xete eAéyEel Kal TOTTOOETHOEL TO
epyaleio epappoyng, mapapeivete
€£0¢€ig Kal Ta aropa 1ov PBpickovrat
KOVTQ EKTOG TOU ETITIESOL TOVL
TIEPLOTPEPOUEVOL Epyaleiov
ePappoyng Kat adproTe T GLUOKELN
va Aettovpynoet yia 1 Aetto pe
Tov H€yloTo aplbud otpodpwv. Ta
XaAaopéva epyaleia epappoyns
ouvnBwg oTtave EVIOG AUTOL TOL
XPOVOUL SOKIUAG.

B O emITPEMTOC APIBUOG OTPOPWV
Tou epyaleiov epapHoyng
dev mpémel va vmtepPaivel
TOV UTTOSEIKVUOHEVO PEYIOTO
aplOuod oTtpodwv 0TO NAEKTPLKO
epyaleio. E€apTriuata ta omoia
TIEPLIOTPEPOVTAL TAXUTEPA UTIOPOLV
va SlaAuvBolV Kal va eKToEEVTODV
OTOV YUPW XWPO.

= Mnv eutpénete ota
TIAPEVPLOKOHEVA AToua va
TIAnoiadouv oto LYPoG Tov
TieploTPePOeEVOL Siokouv Asiavong.
To TIPOCTATEUTIKO TIEPIBANUA TIPETIEL
va TpooTatelEl TO XEPLOTH aTto Ta
Bpavopara kat Tnv Tibavr) ettadr pe
TO AElQVTIKO OWa.

® Ta AslavTiKad cwpata EMITPETETAL
va xpnoipotrotovvtat pévo yia
TIG TIPOTEIVOHEVEG SuvaToTNTEG
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xpnong. MNa mapadeypa: Mnv
XPNOIHOTIOLEITE TIOTE TIG TIAEVPIKEG
empaveleg Tou diokov Aciavong
yla Agiavon. e Tepittwon Aeiavong
XPNOLUOTIOIWVTAG TIG TIAEUPLKEG
ETIPAVEIEC PTIOPEL va TIPOKOYEL
S1appnén kal ektdEeuon tou Siokou
Aeiavong.

XpnoJotroleite mavra pn
dOappéveg pAavtleg ocdoPiENG
OTO OWOTO UEYEDOG Kal oXRpa yia
Tov emiAeypévo Sioko Aciavong. Ot
KATtAaAANAeg dAavtCeg vrtootnpifouvv
10 6ioKo Aeiavong pewwvovtag €Tol
Tov Kivbuvo ottacipatédg Tou.

H e§wTtepikn SLAPETPOG Kat TO
TIAXO0G TOU epyaAeiov epappuoyng
TIPEMEL VA GLUPPWVOLV HE

Ta oTolXeia Siactaocewv Tov
NAEKTPIKOU gpyaleiov agag. Ta
AavBaopéva Siaoctacioloynuéva
epyaleia epappoyng dev urtopovv
Va TIPOCTATEUTOUV 1) va gAeyxBolv
OowoTaA.

O1 diokol Agiavong Kat ot
dAavtieq mpémel va Ttaptafovv
Tavra akpipwg otov a§ova Tov
NAEKTPIKOU epyaleiov cag. Ta
gpyaAeia epappoyng Ta otoia

6ev Talplalouv akpBwg otov

Aagova Tou NAEKTPLKOUL epyaAeiov
TIEPLOTPEDOVTAL avopolopopda,
Sdovoulvtal éviova Kal uttopolv va
08Ny ooLV Cg aTIWAELA TOUL EAEYXOU.
®dopéote HEGA ATOMIKNAG
npootaciag. Avaloya pe tnv
edpappoyn XpnoIHOTIOINOTE

HAoKAa OAOKANPOL TIPOCWTIOU,
TIPOOTATEVTIKA HATIWV N
TIPOOTATEVTIKA YuaAld. Av
evdeikvutal, popéote packa
TpocTaciag arod Tn oKovn,
TIPOCTATEVUTIKA AKONG,
TIPOOTATEVTIKA YAVTLA 1} EI8IKA
ToS81A4 oL gag TpoaotatedEel Ao
owpartidia Aciavong kat cwpatidia
UVAIKWV. Ta TIPOOTATEVUTIKA PATLWOV
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TIPETIEL VA TIAPEXOLV TIPOCTACIA
aré ektofevdpeva EEva ocwpatidla
Ta ortoia dnulovpyolvTal KATdA TIG
Sladopeg epappoyeg. H pdoka
TIPOOTACIAG aTIO TN OKOVN 1 yla
TNV avartvor TipeETel va GIATpApEL
TN okévn Tov dnuiovpyeital Katd
v epappoyn. H mapatetapévn
€kBeon oe duvato BopuBo ptopei va
TIPOKAAEDEL ATIWAELQ AKONG,.
Mpocé€te wote AAAa artopa va
Bpiockovtal oe acpain amdécTacn
aroé Tnv meploxn epyaciag. Kade
ATOHO TO OTI0I0 EICEPXETAL OTNV
TIEPLOXN Epyaciag mpETeL va
dopa péca aToHIKAG TIPOCTACIAG.
Opavopara Tou Katepyalopevou
TEPAXIOL I OTIACUEVWV EPYAAEiwV
epappoyng PUTtopolV va eKTOEELTOLV
Kal va TIpoKaAéoouy, eTTiong,
TPAVMATIOPOUG EKTOG TNG APEDNG
TIEPLOXNG €PYATIAG.

Kpatriote 1o KaAAwWSL0
Tpododociag pakpia amd
TieploTpepOpeva epyaleia
edpappoyng. Edv xacete Tov

€AEYXO TNG CLUOKELNG, TO KAAWSIO
Tpododoaiag Pmopei va Kotei

Il v OKAAWOEL KAl TO X€PL N O
Bpaxiovag oag va akouuTiAoel

OTO TIEPLOTPEDOUEVO EPYAAEIO
edappoyng.

KaBapilete TAKTIKA TIG OXIOHEG
aePIOHOU TOU NAEKTPIKOD
epyaleiov cag. O aveplotipag

TOU KIvNTrRpPa €AKEL OKOVN PETa

OTO TIEPIBANUA Kat pia évtovn
OLOCWPELON OKOVNG PETAAAOU
MTIOPEL va TIPOKAAETEL NAEKTPIKOUG
KIvOOVOUCG.

Mnv XpNGIHOTIOLEITE TO NAEKTPLKO
epyaAeio Kovta oe eDPAEKTA VAIKA.
Mnv XPNGCIHOTIOLEITE TO NAEKTPIKO
epyaleio edv Bpioketal emavw

oe e0PAekTn emipdavela, OTIWG TO
E0Mo. ZmvOrpeg Ba pmtopovoav va
avapAEEouV Ta LAIKA.



= Mnv xpnowlotoleite epyaleia
edpapuoyng Ta omoia amartodv
TITNTIKA PUKTIKA péca. H
xprion vepol i AAAWV PUKTIKWV
MEowV pTtopei va odnynoel oe
NAeKTPOTIANE(Q.

B QuAa&te Ta kKaAwdla Tpododoaoiag
KAl Ta KOAWSLA ETIEKTAONG HAKPLA
arto Tov dioko Aeiavong. 2e
Tiepitwon PAABNG R av KoTEl,
ATIOCLVOEDTE APECWC TO PIG ATTO
NV TpiCa. Mnv ayyiCete 10 KAAWSI0
TIPLV TNV artooLvdeon amnod To
NAEKTPIKO BiKTLO. YTIAPXEL Kivuvog
nNAekTPOTIANEiag.

H H avtikatdotaon Tou $Ig Kal Tou
kaAwdiou Tpododoaoiag Ba TpeTel va
TIPAYHUATOTIOLEITAL ATIOKAELOTIKA ATIO
TOV KATAOKELAOTH TOU NAEKTPLIKOU
gpyaeiou ) To TuAua e§uttnpETNoNg
TIEAQTWV TOU Yla TNV artodpuyn
TPAULUATIOHWV.

® TomoBétnon

P STepeWVETE TIAVTA TO TIPOIOV HE TIG
Tapexopeveg Bideg (M10 x 70).

P Tpiwv amd Tnv pwtn 6€on oe
AelToLPYia: ZTEPEWOTE TO TIPOIOV
pe aopdiela oe pla emdavela
€pYaoiag.

P Alaodaliote OTL €xeTe otn S1ABeon
0ag ETIAPKI XWPO Yla TNV Epyacia.
Mn B€tete AA\a atopa oe Kivouvo.

P> Alatnprote Tov EAeyX0 TOL
TIPOIOVTOG: 2ZTEPEWVETE TIAVTA TO
TIPOIOV pE BideC ETTAPKOVG UrKOUG
Kal TIAYoug yla TNV eTtipavela
gpyaciag.

Tomo0€Tnon mpoiovtog

Ek. B

1.

Adaipéote Ta SETIKA KAAWSIWV.

2. Bidwote Tn Aapr) [4] otnv kedaln

o

Aeiavong [2].
AdalpeaTe Tov KoxAia coPIENG [9]
amo Tn povdda tavuone aiveisac [11].

. TormoBetr|ote TN povada tavuong

alveisac [11] otn Baon Asiavong [8].
Bidwote tn povada tdvuong
ahuaidag |11 pe Tov KoxAia
ovodiEng [9].

2TEPEWOTE TO KAAWSIO
Tpododooaiag [1] oo otrhpLypa
KaAwbiwv [15].

TomoB£tnon KoxAia c0odpiEng

1.

Mepdote Tov KoxAia puBuIoNG

Kal 1o Ttagpddt pvbuiong

yla Tov 06nyo Baboug amod tnv
KOXALOTOUNUEVN OTIH OTNV TTioW
TIAEUPA TOU TIPOIOVTOG.

Opiote 10 BdBOCG Aeiavong pe To
TIapddt puduong [6b).

TotoBetriote TOV KOXAia pLBUIONG
Kal To Ttagpadt pubuiong |13y otnv
TPowaon aAuacidag.

TomoB£Tnon Tov MPOoIOVTOG
otnv emidpavela epyaociag

Ek. C

P TMaxog dkpou TtdyKou epyaciag:

20-30 mm

P Aldpetpog Tputtaviov: 10,5 mm
P Maxog Bidag: M10

1.

ToToBeTroTe TO TIPOIOV OTNV
emipavela epyaciag: Xpnoyoroote
TNV eyKoTtr avacTtoléa [23]. H Bdon
Aelavong | 8 | ipéTel va e€éxel amod to
AKPO TOL TIAYKOU £pyaaiag.
2NUEWOTE Ta onpeia dldtpnong pe
MOAULBL. AdaipgaTte Eavd TO TIPOIOV.
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3.

4.

Avoite Ta 2 onueia didtpnong otnv
emipAvela epyaciag.

BiSwote T Bdon Aciavong [8] otnv
eTIpAvela epyaciag: Xpnolyotolote
TIc Bidec [20], Tic podéAeg [22] kat Ta
nafipasia [21].

@® Asitoupyia
/\ MPOZOXH! Kivéuvog

TPALHATIOHOV!

Xpnotpottoleite poévo diokoug
Aeiavonc [17] kat e€aptripata
TIOU CUVIOTWVTAL ATIO TOV
kataokevaotr. H xpnon
SladOopPETIKWY EpYarEiwvV
epappoyng Kat AAAwv
e€apTNUATWY PTIOPEL va anpaivel
KivOuVO TPAUUATIOHOU yla £0AG.

Mnv Aeltoupyeite TTOTE TO TIPOIOV
Xwpig aottida Tpootaciag
patiiv [18].

Mn xpnoluoTtoleite TIPLOVOAAEG.

EAeyxete avta tov bioko
Aeiavong [17] ipotol BéoeTe TO
TIPOIOV o Aettoupyia: EAgyETe Tnv
amtéotaon petafd tng aotidag
TIPOOTACIAG PATIWYV - Kal Tou
biokou Aeiavong.

Mn xpnoluottoleite diokoug
Aeiavong |17] Ttou €xouv OTIACEL,
payioel ) vTtooTel AAAOUL €idoug
BAGRN.

Evepyottoiote To TIpOoiov

Hovo edogov Exel aTePeWBEL

pe aoddAela otnyv emipavela
gpyaoiag.

Mnv Aeltoupyeite TTOTE TO TIPOIOV
Xwpig aotida pootaciag
patiiv (18], povada Tavuong
aAvoidag |11]n kaAvppa diokou
Aeiavonge [3].

Na otékeote oTtabepd KATA TN
Sldpkela TnG gpyaciag.
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/\ TMPOZOXH! KivSuvog
TPAVHATIOHOU!

Mnv TTAnclddeTe Ta XEpla oag aTov
Sioko Aeiavong [17] kat Ta Sévtia
NG aAucidag TIploviol étav To
TIPOIOV BpiokeTal oe Aeltoupyia.
Mnv petakiveite Tnv akvoida
TIPLOVIOU LE TA XEPLA.

/\ MPOZOXH! KivSuvog

TPAVMATIOHOUV!

Qopdte TIPOCTATEVTIKA PATIWV
Kal akong!

fan  Katd tic epyaciec pe alvoiba

P
L@?‘ TIPLOVIOU: 'dJopdTe QVGSKTEK(']
= OTNV KOTIN TIPOCTATEVTIKA
@ yavtia Kai, av xpeladetal,
110814 yla TNV aroduyr| KOTIAG.

/\ TMPOZOXH! KivSuvog
TPAVMATIOHOV!

om~| ATEVEPYOTIOLEITE TTAVTA TO
@ TIPOIOV Kal BYAlETE TO PIG
aroé tnv mpida TpLv Tov
kabaplopod, T pLuBuLon, TN
ouVTAPENON 1 TNV ETIIOKELN.

To Ttpoiov dlabeTel
NAEKTPOKIVNTHPA PE BEPUIKN
TipooTaaia Kat ppayn
ETIAVEKKIVNONG Yyla TIPOCOETN
aodalela.

H ywvia Tpoxiopatog putmopei va
puBulotei amd -35° ewg +35°.

H pdya o8rynonc avoidag
Slabetel avaotoAea pe duvatoTnTa
pLBUIONG.

H Aeiavon mpaypatotoleital pe
BUBLION TNC KepaAng Aeiavong [2].



@® Evepyottoinon/
QATIEVEPYOTTOINGH

/\ MPOZOXH! KivSuvog
TPALHATIGHOV!

b O diokoc Aeiavonc [17] ouvexitel
va KIVEITAL AKOWN Kal YETA TNV
QATIEVEPYOTTOINON TOU TIPOIOVTOG.

P TMpwv TNV TIPWTN Agiavon kat peta
armd KAbe avTIKAaTAoTaon Tou
Siokou Aeiavong [17]: Ekteleite
Ttavta pia Sokiur dlapKelag
TouAdxlotov 30 GEUTEPOAETITWV
Xwpig popTio.

P AmtevepyoTtoloTte AUECWE TO
TIPOIOV av:
~ O 6iokog Aeiavong [17] Sev

TIEPLOTPEDETAL OPOLOpOPDHA
~ TMpok0Youv EvToveg SOVNOELG
~ AlaTTIoOTWOoETE acLVABLOTOLG
BopuBoug

P BeBawbeite 611 n Td0N SIKTOOUL
OUPPWVEL Pe TNV TACN IOV
UTTOSEIKVUETAL GTNV TIVAKISA TUTTOU
TOU TIPOIOVTOG.

P Katd Tig epyaoiec oe iepIBAAAov
pe okovn: BePawwbeite 611 TA
avoiypata agptopo |19 eival
e\elBepa (BA. «Kabapiopog kat
GLVTHPENAN»).

1. ZuvoEaTeE TO TIPOIOV OTO NAEKTPLKO
SikTuO.

2. Evepyortoinon: Migate 10 S10KOTTTN
gvepyoTtoinong/arevepyortoinong
otn 6éon . To Tpoidv ekkiveital.

3. Armevepyortoinon: MNiéote Tov
SlakOTITN gvepyoTtoinong/
amevepyortoinong [ 1] otn 8¢on 0. To
TIPOIOV aTtevepyoTIoLETAL.

OepuIKN TIpooTacia e ppayn
€Mavekkivnong

O

2 € TePITITWON AUTOPATNG
ATIEVEPYOTIOINONG TOU TIPOIOVTOG
Aoyw uTtEPPOPTWONG: To TIPOIdV
Oev eTTAVEKKIVEITAL AUTOUATA.
Evepyortoinote ava to Tpoiov.

Tpoxiopa aAvaoidag mpilovioL

/\ MPOZOXH! KivSuvog

>

>

TPAVHATIOHOU!

2 TepirTwon eodaApEVoL
Tpoxiopatog tng aivaidag Tploviov
UTIOPEL va TIpoKLUYPoULV {NULEG Kal
av&dvetal o kivéuvog avakpouong
Tou Trploviov! BeBawwbeite

6TL N aAuaida Tploviol eival
evbuypapplopevn Ye akpifela.

Awaote Tpocoyr otnv opdr) ywvia
TPOXIOPATOG KAl TIG EAAXIOTEG
Slaotdoelg TNG aAvacidag TpLoviol.

Adatpéote 600 TO duvatodv
AlyOTEPO LAIKO.

Mnv Aelaivete ta pépn Kivnong n
olvdeonG. AladOPETIKA UTIOPEL N
aAuaida Tploviol va oTtdoeL.

2 ¢ S1adOPETIKN TIEPITITWON LTIAPXEL
Kivduvog Tpavpatiopol Katd Tov
XELPLOPO TOUL TIPOIOVTOG.

KaBapiote TNV aAvocida ttploviov
TIPLV TO TPOXIOUA. AdalpéaTe
TUXOV Aadwpéva Koppdtia VAoV
r] uTToAgippaTa Aadlov pe pa
BolpToa ) €va Tavi.

Metd 10 TpdXIopa: ‘OAa Ta pepn
KOTING TIPETIEL VA €XOULV TO 610
UAKOG Kal TIAATOG.

Av €xouv artopeivel povo Tep.

4 mm Tou SovTiol Kot [24]: H
aluaida Tiploviol €xel dBapel kal
TIPETIEL VA AvTIKATAOTABEL pe vea
aAuaida Tploviov.
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TomoB£tTnon aAvagidag mpiloviod
E. D, Brjpa 1

1.

Avoite Tn pdya odriynong
a\voidacg [ 7]: Mupiote Tov poxAd
aoddrionc [12] mpog Ta aplotepd:

~ lNupiote TOV pOYAO aodAAlong
Ttiow oTNV apxIKi Touv B€on
TIEPLOTOTEPEG POPEG.

— A\boTe TOV HOYXAO aodAAloNG:
Tpapn&te Tov poxAd aodpdaiiong
TIPOG Ta £EW.

~ AdrioTe Tov HOXAG aoddAiong va
ETIOTPEPEL OTNV APXIKN TOL BEoN.

— AdnioTe Tov HOXAO aoddAiong va
aodalioel Eava.

TormoBetriote TNV aAuaida TPLoVIoD

oTn pdya odrynone aivaidag [7].

Ta dkpa KoTIAG TIPETIEL va Seixvouv

TIPOG Tov Sioko Asiavong [17.

[upiote Tov avactoAéa |14] Tipog

Ta KATW Kat TpaPnéte tnv aAvcida

TIPLOVIOU TIPOG TA TTIOW, PEXPL TO

SOVTL kot [24] TTOUL TTPOKEITAL

va TPoxioeTe va epATITETAL OTOV

QVaoTOAEQ.

P0Ouion ywviag epyaciag

1.

NOoTE TO TIASIPAS! oTEpEWwong [9 .
Me tn BonBela tng KAipakag ,
puBuiote TNV eTBLUNTH Ywvia
Tpoxiopatog a otov TepLoTPEDOUEVO
6ioko Tng povadag Tavuong
a\veidag [11]. Thpeite TIc 0dnyiec Tou
KATOAOKELAOTH TNG AAUGIdaAg TIPLOVIOD
OXETIKA € TNV aTtaUTOVEVN ywvia
TpOxiopatog a.

2 ¢pifte Eava to maguadt

otepéwong [9].

P0Ouion avactoAéa
E. D, prjpa 2

1.

MeTakivrote TNV Kepain

Aeiavonc [2] otn AaPn [4] pog Ta
KATW.

Xpnotgottoljote Tov KoxAia puBuiong
yla TNV Ttpoéwaon tg aivaidag [13d yia

170 GR/CY

va ¢EpeTe To SOVTL KOTIAG [24) TTIO
KovTd oTov Sioko Aeiavong [17). To
OOVTL KOTIAG TIPETIEL VA €PXETAL OE
emtadr) pe tov dioko Aeiavong.

. Zoi€te Tov KoxAia puBpIonG [13d:

Xpnotyottorjote 10 TtAgIPAdL
pUBLIONG [13.

2TEPEWOTE TA PEPN TNG aAvaoidag otn
pdya odrynonc aAuvoidag [7]: Mupiote
Tov HoxAG aodpdaiiong [12] mpoc ta
Segla.

PuBpiote Tov 06nyo Bdaboug pe

ToV KoxAia p0Buiong . O b6iokog
Aeiavong [17) ipéTel va ayyilel ™
Bdaon tou dovTiol.

AodalioTe To Babog Aeiavong pe To
TIapddt puduong [6b).

Tpoxiopa

1.

2.

Evepyortolirjote to Ttpoidv (BA.
«EvepyoTttoinon/amevepyottoinan»).
Méote ehadppwg tn Aapn 4] yia

VA PETAKIVACETE TNV KEDAAN
Aelavonc [2] ipog Ta kaTtw Kat va
TpoXioeTe TO S6VTL KoTrC [24]. O
biokog Aeiavong |17] bev TIpEmel va
aklvntotiolnBei amod to ¢ppévo. MNa
va TO aroPUYETE AUTO, YEIWOTE
eyKaipwg tnv TIieon.

. Tpoxiote Ta dévtia otn pia TAevpd

NG aAuaidag TpLloviol.

PuBpiote Tn ywvia tpoxiopatog kat
Tpoxiote Ta dévTia otnv AAAN TIAELPA
NG aAuoidag Tpoxioparog.
MeTtakivriote Tnv aluaida TpLovion
TIPOG TA EUTIPOG: ATIEVEPYOTIOINOTE
TO TIPOIoV (BA. «Evepyottoinon/
artevepyorttoinon»).

NOoTE TOV HOXAG aodpaiiong

KAl OTEPEWATE TO ETIOPEVO PEPOG
NG aAuaoidag Tou TIpOKeLTaAL va
Tpoxioete. XpnOIUOTIOI|OTE TOV
pLBUIOUEVO avaoToAéa [14] kat

TOV HOXAO aocddAlong otn pdaya
odrjynong auaidag [7].



‘EAeyxog amootacng mePLOPLGHOD
Badoug

E. D, prjpa 3

P Ta tunupata g aluoidag
TIPLOVIOD TTOUL XPNOlUoTIolo0VTAL
Yla TNV KOTIH €ival Ta PEpn KOTIAG
TIOL aroTeAovvTal arnod Eva
SOVTL KOTTAG [24] kat éva dkpo
Tieploplopiol BAaBoug [25]. H kdBetn
artéotaon petagd avtwy opilel Tnv
arnéotaon TepLloplopoL Badoug A.

1. Metd 1o 30 Tpd)Iopa: EAyETe
TNV anéoTtaon TEPLOPIoHIOoL
Bdabouc A cbpdwWva e TIG 00Nyieg
TOUL KATAOKELAOTH TNG AALGIdAG
TIpLOVIOU.

2. Aipdpete 1O TEAEIWPA TOU AKPOUL
TiepLoplopoy Bdadouc 23] pe pia
eTTTTEdN Aipa. ZTPOYYLAEPTE
eAadpwg To TeEAeiwpa PETPNONG
Bdaboug petd TNV TOTIOBETNON.
To apxiko oxnua TPETIEL va
dlatnpnoei.

® Kabaplopog Kat cuvtripnon

/A NMPOZOXH! KivGuvog
TPALHATIGHOU!

@

ATIEVEPYOTIOIEITE TIAVTA TO
TIPOIOV Kal BYAleTe TO PIG
ard tnv Tpifa TpLv Tov
Kabaplopo, T puBuion, TN
oLVTNAPNGON I TNV ETIIOKELN.

/\ MPOZOXH! KivSuvog

TPALHATIGHOU!
/ DopdTe TIPOOTATEVTIKA YAVTIA
@ KaTdA TNV epyacia pe diokoug

¥ \eiavong [17].

/\ TMPOZOXH! KivSuvog
TPAVHATIOHOU!

P Ta Tig epyaoieg oL dev
TIePLlypAdOovTal OTIC TIAPOVOEG
odnyieg xpriong amevbuvbeite
o€ eEEIOIKEVIEVO OLVEPYEIO.
XpnotyoTttoleite povo yvrola
QVTAAAGKTIKA.

P EAEyxeTe TIAVTA TO TIPOIOV
TIPLV ATIO TN XPron yla epdavn
eAATTWHATA, OTIWG XaAapd,
dBappéva r) KaTeoTpaPpéva PEPN.
AlopBwate Tn B€on BLOWV Kalt
AAwv pepwv. EAEyETe €181KA TOV
Sioko Aeiavonc [17]. Avtikataotriote
TA PEPN TIOUL £XOULV LTTOCTEL {NULA.

/\ MPOZOXH! KivSuvog
gykavparog!

P AdroTe TO TIPOIOV VA KPUWOEL KAAA
TIPLV ATIO TIG EPYATIEC CLVTPNONG
1 kaBaplopov.

® Kabapiopog

/\ TMPOZOXH! KivSuvog
nAektpomAnéiag!

P Mnv kaBapilete TIOTE TO TIPOIOV
KATW attd TpeXOVUIEVO VEPO.

/A EMI®YAAKH! KivSuvog
TIPOKANONG {NUIAG GTO TIPOIOV!

P Mnv xpnolpoTtioleite kKaBaploTika
1 SlaAuTikdA. Ot XNUIKEG ovaoieg
MTIOPOUV VA KATAoTPEYOLV Ta
TIAQOTIKA PEPN TOL TIPOIOVTOG.

P KaBapilete kahd to Tipoidv petd
aroé Kabe xpron.

0 KabBapilete ta avoiypata
agplopo [19] kat Tnv emidpAavela Tou
TIpoiévTOG pe PaAakn Bouptoa,
TIvéAO 1 TTavi.
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@® Xuvtipnon

/A NMPOZOXH! KivSuvog
TPALHATIGHOU!

P TMpw TNV TIpWTN Agiavon kat peta
armod KAabe avTIKAaTAoTaon TOU
Siokou Aeiavong : Ekteleite
Ttavta pia Sokiurn dlapkelag
TouAdxlotov 30 SEUTEPOAETTTWV
Xwpig dopTio.

P> ArtevepyoTtoloTe APEowS TO
TIPOIOV av:
~ O siokoc Aeiavonc [17] Sev

TIEPLIOTPEPETAL OpOLOHOPDA
~ Tpok0Youv Evtoveg SovNoEeLG
~ AlamioTwoeTe acuvnBloToug
BopuBoug

/A EMI®YAAKH! Kivduvog
TIPOKANONG {NUIAG OTO TIPOIOV!

P Mnv ooiyyete uTiEPBOAIKA TA
maipddia Siokou Asiavong [17].
Mmopei o biokog Aeiavong Kal
Ta ta§padia diokou Aeiavong va
OTIAC0oULV.

P Bepaiwbeite 6L 0 apiBuoS
OTPOdWV TIOUL UTTOSEIKVUETAL OTOV
Sioko Aeiavonc [17] eivat iooc 1
PeYAAUTEPOG ATIO TNV OVOUAOTIKA
Tax\TNTA TOL TIPOIOVTOG.
BeBaiwbeite oTL o1 SlacTtAoelg
Tou diokou cupudwvoLV LE TIG
Sl1a0TACELG TOU TIPOIOVTOG.

P> Xpnolottoleite Povo diokoug
Aeiavong [17] Trou Aettoupyoiv
owaoTtd (NXNTIKA doKiun).

P> Xpnolottoleite Povo diokoug
Aeiavong [17] pe ot uTTIOSOXAG
@ 22 mm. Mn Slavoiyete ek TwV
UOTEPWV LA TIOAD PIKPR OTTN
uttodoxng oto Sioko Agiavong.
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P Mn xpnolpotoleite EexwploTolg

SakTuAioug peiwong dlatoung n
QVTATITOPEG YIA VA TIPOCAPUOCETE
biokoug Aeiavong pe peyain orn.
Mn xpnolUOTIOLEITE TIPIOVOAALEG.
MeTd TNV avtikataoTtaon

Tou Siokou Aeiavong [17):

2 LUVAPHOAOYNOTE Kal TIAAL TIARPWG
TO TIPOIOV.

Avtikatdaotaon diokou Aciavong
E. E

1.

Aoote TN Aapr [4].

2. Noote 11 3 Bideg otepéwong | 5| oto

ka\uppa Siokou Aeiavong [3].

. Adaipgate TO KAALPPA Siokou

Aelavonge [3].
ZeBidwote ta tagpadia diokou
Aeiavong |17 pe To XépL.

. Adaipeote Tov Sioko Agiavong

artd tnv uTtodoxn.

ToroBetriote TOV VEO bioKo
Aeiavong [17] otnv uttodoxn. Bidwote
Ta tagpadia diokou Aeiavong |17 pe
TO XEPL.

Bidwaote §avda 1o KaAuppa diokou
Aelavonc [3].

Avtal\akTikd/e§apTApata

O1 teAdTEG PTTIOPOLV Va
TipopnBeuToLV cupPatd
QVTOAACKTIKA Kal EEAPTAMATA aTIO TN
SlevBuvon www.optimex-shop.com.
O1 uttooAn tapayyeAlwy eival
duvatn povo peow dladikTLov.
‘Exete TOoV aplBud tapayyeiiag
€TOIUO Yla TNV TTapayyeAia oag.

lNa meploodtepeg TIANPOdOpPieg
KAAEOTE TN YPAUMN EEUTINEETNONG
mieAatwyv TG Lidl (BA. «Z€pPig»).



Mépog Ap. mapayyeliag

Aapn 99949596202

Aiokog Asiavong | 99949596203

ZeT TOMOOETNONG:
Bibeg
MNa&ipasdia
Podéleg

99949596201

® Metadopa

0 Metadpepete TAvta TO TIPOIOV PE TO
éva XEpL oTNV Kepahr Asiavong
Kal To dAAo X€pl otn Pdon
Aeiavong [8].

0 Mnv kKouBaAdTe TIOTE TO TIPOIOV ATIO
To KaAWSI0 Tpodpodoaiac [16].

® AmoBrikevon

0 ArmoBnkeloTe TO TIPOIOV oE ENPO
XWPO, TIPOCTATEVHEVO ATTO TN OKOVN
Kal gakpld arod onueia ota oroia
dTdavouv Ta taudia.

O ArmoBnkedote Toug diokoug
Aeiavong [17] oe €npd xwpo. OL diokol
Aeiavong mpéTel va amobnkevovTal
kABeTa Kal dev TIPETIEL va
otolBadovral.

® Amnocupo

H ouokevaoia artoteAeital arnéd VAIKA
PIAIKA TIPOG TO TIEPIBAAOV, TA OTToia
pTIOPEITE Va SlaBECETE OTOUG XWPOUG
QVAKUKAWONG TNG TIEPLOXNG 0ag.

N MpooEkeTe TOV XAPAKTNPLOPO
Lb,) TWV LAIKWV CLOKeLATIAg yla ToV
a SlawPLIoPO ATTOPPIPUATWY,

auTd eival Xapaktnplopéva amo
OULVTOUELOELG (a) Kal aplBpovg
(b) pe TNV akdAouvbn onuaocia:
1-7: MAaoTik&/20-22: xapTi Kat
XapTov/80-98: cLVOETO LAIKO.

Mpoiodv:

- INa TTAnpodopieq OXETIKA e

7 " TIG duvatdTNTEG ATIoPPIWPNG
TOUL TIPOIOVTOG TToL Sev
XpnolJoTttoleital TIAgov,
arevBuvBeite oTIG apuoddleq
UTINPEOTIEC TNG KOLVOTNTAG 1) TOU
S&rpou oag.

lNa tnv pootacia Tou

E TiepIBAAAovTog, unv

== QTIOPPITTITETE TO AXPNOTO
TIAEOV TIPOIOV OTA OIKIAKA
arnoppiypara, aAAd
TIapadwaote TO oTa E10IKA
Kévtpa anoppupng. MNa ta
onueia cLANOYNG Kal TIG WPEG
Aettoupyiag Toug arevbuvbeite
OTIC apPOSIEC UTINPETIEG.

® Eyyonon

To TpoidV KATAOKELATTNKE CLUPWVA
JE avoTtnpég KatevbuvTrpleg odnyieg
TIOIOTNTAG KAl EAEYXONKE ETTIEAWG
TIPLV aTto TNV TIapAdoaon. e TePITTwaon
EAATTWHPATOG LAIKOU I KAOTAOKELNG,
EXETE VOUIUA SiKaWpATa €vavTl TOU
TIWANTH] TOU TIPOIOVTOG. TA VOUIKA
oag Sikawwpata dev Teplopifovral

€ OLOVONTIOTE TPOTIO ATId TNV
avadepopven TIAPAKATW gyyovnon.

H eyyOnon yia to Tpoidv autd avépxetal
oe 3 €tn amd Vv nuepounvia ayopdg. O
XPOVOG gyyvnang apxiCet tnv nuepounvia
ayopdg. ®uAdgte tn yviowa anddelén
ayopag oe olyoupo PEPOG, KABWG autod
TO €yypado arnalteital wg armodeIKTIKO
Tne ayopdq.

‘OAeg oL nuIEG N Ta EAATTWMATA, TA
oTT0ia LTTAPXOULV dN KATA TOV XPOVO TNG
ayopdag, TIpETEL va avadEpovTal Xwpig
KabuoTtépnon PETA TNV ATTOCLOKELATIA
TOU TIPOIOVTOG.

2 € TIEPITITWON TIOL EVTOG SlACTAPATOG
3 eTwWV amod TNV nUEPOUNVia ayopdg avtod
TO TIPOIOV TIACOUCIACEL KATIOLO EAATTWHA
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UAIKOU 1] KATAOKELNG, TO TIPOIOV
eTiokevadetal ) avrikabiotatal arnod
epdg dwpeav katd tn Sk pag ertiAoyn).
O xpovog eyyonong Sev emekTeiveTal
AOyw TIapoxnG kavottoinong arod thv
€uBuvn yla TIPAYUATIKA EAQTTWHATA.
AuTO LoxLEL KAl yla €€apTAPATA TA OTIoIA
€X0OUV aVTIKATAOTABE( ] ETIIOKELATTEL.

AuTr n eyyonon Ttavel va oXLeL, €AV OTO
TIPOIOV TIPOKARBNKE CNUId, 1 €av autd
XPnolJoTtor|énke | ouvtnERONKe pe un
evoedelypEVO TPOTIO.

H eyyOnon KaAOTTTEL EAATTWHATA OTO
VAIKO Kal TNV Kataokeur. Autr n eyyunon
Sev adpopd oe PEPN TOU TIPOIOVTOG, TA
ortoia LTTOKeWVTAL 0 PUCLOAOYIKH PBopd
Kl CLUVETIWG Bewpouivtal avaAwaolua
(TT.X., TIaTApieg, EVKAUTITOL CWARVEG,
duoiyyla xpwpatog), oute o€ {NUIEG OE
evBpavaota e€aptipaTa, OTIWG SLOKOTITES
| yoaAwva e§aptruara.

Me Tnv avTiKataoTaon TNG CUOKEUNG,
obpdwva pe to NOMOZ 2251/1994,
EEKIVAEL EK VEOU 0 XpOVOoG eyylNong.

@ Aiekmepaiwon tTng eyyonong
lMNa va dlaopalioTei n ypriyopn

eTeEePyaoia Tou aTUaTog oag,
aKoAouBnaTe TIG TTAPAKATW UTTOSEIEEIG:

Na 6Aa ta epwTruata EXeTe TIPOXELPN
TNV TAUELAKN aTtodelén Kat Tov aplbpod
Tipoiovtog (IAN 495962_2504) wg
amodeIKTIKO TNG ayopdq.

O aplBudg TpoidvTog avaypddpeTal

oTnV Tivakida toTIoU TIoL UTTAPXKEL OTO
TIPOIOV, €ival xapayuévn aTo TIPoioy,
0oTOo €§WHUVANO AUTWV TWV 0dNYLWV (KATW
apLoTepd) | 0TO QUTOKOAANTO OTNV TTIOW
1 KATW TIAELPA TOU TIPOIOVTOC.

2 € TIEPITITWON TIOL TIPOKVYPOLV
oddalpata Aettoupyiag r} AAAou eidoug
€AATTWHATA, ETIKOVWVAOTE APXIKA
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pEow TNAEdWVOUL ) email pe To TPRpa
efuTnpETNOoNG TIou avadepeTal
TIAPAKATW.

‘Eva 1ipoiov Tou kataypadeTal wg
EAATTWHATIKO, UTIOPEITE KATOTIV Va

TO ATTOCTEIAETE XWPIG TAXUSPOUIKA

TEAN OTNV YVWOTOTIOINKEVN O€ €0AG
SlevBuvan eEuTiNPETNONG TIEAATWVY,
ETTIIOLVATITOVTAG TNV ATIOSEIEN AYOoPAg
(tapelakn amédel€n) kat LTTOSEIKVOOVTAG
TIOLO €ival TO EAATTWHA KAl TIOTE
epdavioTnke.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

21n Sievbuvon parkside-diy.com
PTIOPEITE Va KATeEPACETE AUTO Kal TIOAAA
AAM\a eyxelpidla. Me autdv Tov Kwdiko
QR, 6a petafeite amevbeiag otn oeAida
parkside-diy.com. ETuiAé€te Tn xwpa
0ag Kal, Eow TNG paockag avaldntnong,
avadntnote TIG odnyieg xprong.
Kataxwpwvtag Tov apiBuod mpoiovtog
(IAN) 495962_2504 6a petaBeite oTig
odnyieg xpriong yla to TIpoidv oag.



® Z£pfig

Z¢pBigc EANGda
TnA: 00800491824928
‘EvTuTio emikowvwviag oto
parkside-diy.com
IAN 495962_2504

@ zZéppig Kompog
TnA: 80094242
‘EVTUTIO €TTIKOIVWVIAG OTO
parkside-diy.com
IAN 495962_2504

A.A.A 2epPikn odppaydag cuppopPwong
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® AnAwon cuupdpdwong EE

| AHAQZH sYMMOP®QIHS EE (apt. 495962_2504)

IAN: 495962_2504
Tautornoinon npoidvrog: "PARKSIDE" HAEKTPLKO TPOXLOTIKG aAuciSag
AptBu6G povtédou: HG12071

To w¢ dvw avtikeipevo tng SHAWONG E(vaL EVOPHOVIGHEVO LE TN OXETIKN KOWOTLKA VopoBeaia evapuoviong:

08nyia 2006/42/EK

08nyia 2014/30/EE

08nyia 2011/65/EE pe OAEG TLG OXETIKEG TPOTIOTIOLHOELG

MVELQ TWV OXETIKWY EVAPHOVIGUEVWY TPOTUTIWV ) LVELD TWV AOUTWV TEXVIKWY TTpodLaypadwyV oe GXEGN UE TIG
ornoieg SnAwvetal N cuppdpdwon:
Ap10./Tepdyra

0&nyia 2006/42/EK

EN 62841-1:2015/A11:2022
08nyia 2014/30/EE

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

To avtikeipevo TG we dvw SHAwonNG eivat evappoviopévo pe tv 08nyia 2011/65/EE tou Eupwmnaikol
KowoBouAiou kat tou TupBouliov tng 8ng louviou 2011 yia Tov MEPLOPLOKS TNG XPHONG EMUKIVELVWY OUCLWV OE
NAEKTPLKO Kot NAEKTPOVIKO EEOTIALOUO:
Ap10./Tepdya

0&nyia 2011/65/EE

EN IEC 63000:2018

Erunp6oBeteg mAnpodopieg:
|Ap|9./T EMANLOL |
[PPP 58094B:2022 |

& TWV TEXVIKWV eyypddwv: OWIM GmbH & Co.KG

Yroypadr yLa Aoyaplaopd kat €§ ovopatog:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Feppavia

H rapotoa SAAWON GURHGPGWONG EKBLBETaL UM TNV amoKAELTTIKA EUBOVA ToU

Metédpaon T apxiis Sikwong cuppdpdwong

Neckarsulm 24.06.2025 AP . /}29,9‘/1 0/';"'\. pz il {f,/—

Tomog Huepounvia LrEpa. Jes Buchheim pdg. Dr. TherSten Maier
e€ouolodotnuévo e€ouolodotnpuévo
urnoypagovta urnoypdadovta

GR
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Dieses Symbol bedeutet,

dass bei der Verwendung des
Produkts die Betriebsanleitung
zu beachten ist.

Tragen Sie Gehdrschutz!

GEFAHR! - Bezeichnet eine
Gefahr mit hohem Risikograd,
die, wenn sie nicht vermieden
wird, den Tod oder eine
schwere Verletzung zur Folge
hat (z. B. Erstickungsgefahr)

Tragen Sie Atemschutz!

WARNUNG! - Bezeichnet eine
Gefahr mit mittlerem Risikograd,
die, wenn sie nicht vermieden
wird, den Tod oder eine schwere
Verletzung zur Folge haben
kann (z. B. Stromschlagrisiko)

Tragen Sie Augenschutz!

VORSICHT! - Bezeichnet
eine Gefahr mit niedrigem
Risikograd, die, wenn sie
nicht vermieden wird, eine
leichte bis maBige Verletzung
zur Folge haben kann (z. B.
Verbriihungsgefahr)

Tragen Sie Schutzhandschuhe!

ACHTUNG! - Warnt vor
mdglichen Sachschéden (z. B.
Kurzschlussgefahr)

Tragen Sie eine Schutzschirze!

I B B P BO

Verletzungsgefahr durch sich
drehendes Werkzeug! Halten
Sie Hande fern.

Schutzklasse Il
(Doppelisolierung)

]

Gefahr durch elektrischen
Schlag! Ziehen Sie

vor Wartungs- und
Reparaturarbeiten den
Netzstecker [16] aus der
Steckdose.

VORSICHT! Starren Sie nicht in
die brennende Leuchte!

Abmessungen Schleifscheibe

@ [

Setzen Sie das Produkt nicht
dem Regen aus.

Keine defekte Schleifscheibe
verwenden

)
m

Das CE-Zeichen bestétigt
Konformitat mit den ftr
das Produkt zutreffenden
EU-Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen
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ELEKTRO- )
KETTENSCHARFGERAT

® Einleitung

Wir beglickwiinschen Sie zum Kauf
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich
damit fiir ein hochwertiges Produkt
entschieden. Die Bedienungsanleitung
ist Teil dieses Produkts. Sie enthalt
wichtige Hinweise fir Sicherheit,
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie
sich vor der Benutzung des Produkts mit
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen
vertraut. Benutzen Sie das Produkt

nur wie beschrieben und fur die
angegebenen Einsatzbereiche. Handigen
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des
Produkts an Dritte mit aus.

@® BestimmungsgemaBe
Verwendung

= Das Produkt ist flir das Schérfen aller
gangigen Sagekettentypen geeignet.
Das Produkt ist nicht fiir andere
Anwendungen bestimmt (z. B.
Schleifen mit einer Kuhlflissigkeit,
Schleifen anderer Werkstlicke oder
gesundheitsgefahrdender Materialien
wie Asbest).

= Das Produkt ist fir den Einsatz im
Heimwerkerbereich bestimmt.

® Das Produkt ist nicht flr den
gewerblichen Dauereinsatz
konzipiert. Bei gewerblicher Nutzung
erlischt die Garantie.

= Das Produkt ist zum Gebrauch durch
Erwachsene bestimmt. Jugendliche
Uber 16 Jahre durfen das Produkt
nur unter Aufsicht benutzen.

= Der Hersteller haftet nicht
fir Schaden, die durch
bestimmungswidrigen Gebrauch
oder falsche Bedienung verursacht
wurden.

® Lieferumfang

/A WARNUNG!

» Das Produkt und die
Verpackungsmaterialien sind kein
Kinderspielzeug! Kinder dirfen
nicht mit Kunststoffbeuteln,
Folien und Kleinteilen spielen!

Es besteht Verschluckungs- und
Erstickungsgefahr!

Elektro-kettenscharfgerat
1 Handgriff
Kettenspanneinheit mit
Feststellschraube
Stellschraube
Stellmutter
Schrauben
Muttern
Unterlegscheiben
Bedienungsanleitung

—_

S N MNDN =

Teilebeschreibung

Ein-/Ausschalter

Schleifkopf

Schleifscheiben-Abdeckung

Handgriff

Befestigungsschrauben

(Schleifscheiben-Abdeckung)

a| Stellschraube (Tiefenanschlag)

6b| Stellmutter (Tiefenanschlag)

Kettenfiihrungsschiene

Schleifsockel

Feststellmutter (Kettenspanneinheit)

[10] Skala fir Scharfwinkel (+35° bis —35°)

L11] Kettenspanneinheit mit Drehteller

12| Spannhebel (Kettenfixierung)

13q Stellschraube (Kettenvorschub)
(vormontiert)

Stellmutter (Kettenvorschub)
(vormontiert)

[14] Anschlag

[15] Kabelhalter

l__é)] Anschlussleitung mit Netzstecker

17] Schleifscheibe

17 Schleifscheiben-Mutter

18] Sichtschutzscheibe

[]a]ew]s]=] ®
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Schrauben
Muttern
Unterlegscheiben
Anschlagkerbe
Schneidezahn

RRER=EISIS]

Liftungsoéffnungen

Tiefenbegrenzernase

@® Technische Daten

P> Fir alle géngigen Ségeketten
mit GliedermaB %" (Low Profile),
fur GliedermaBe 0,325" und ;"
geeignet, die mit %" (3,2 mm)
starken Schleifscheiben zu
bearbeiten sind (Angaben des
Kettenherstellers beachten).

Leerlaufdrehzahl n:

max. 7 350 min~’

Umlaufgeschwin-
digkeit:

max. 40 m/s**

Elektro P Informationen zur Nachbestellung
T . von Schleifscheiben: siehe
kettenscharfgerat PEKSG 85 F4 _Ersatzteile/Zubehor™
Gewicht
(inkl. Zubehdr): 2,1 kg Geriauschemissionswerte
Nenneingangsspan- | 230-240 V~, Die gemessenen Werte wurden in
nung: 50 Hz Ubereinstimmung mit EN 62841
Stromverbrauch im ermittelt. Der A-bewertete
Leerlauf Py: 23 W (S1) Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs
. betragt typischerweise:
Maximale Leistungs- | 85 W
aufnahme P: (82 15 min) * Schalldruckpegel Lya: 60,3 dB
Schutzklasse: /@ Unsicherheit Ka: 3,0 dB
Schutzart: IPX0 Schallleistungspegel Lwa: | 73,3 dB
Bemessungs- Unsicherheit Kya: 3,0 dB
Leerlaufdrehzahl n,: 5 000 min~* . Lo
Schwingungsemissionswerte
Einstellwinkel: 35° .
. Schwingungsgesamtwerte
links/rechts
(Vektorsumme dreier Richtungen),
ittelt ent h EN 62841:
Schleifscheibe | PA 104 WA 100 | Srmittelt entsprechend EN 628
AuBendurchmesser: | @ 104 mm Vibration ay: 2,5 m/s?
Bohrung: @22 mm Unsicherheit K: 1,5 m/s?
Dicke: 3,2 mm

/A WARNUNG!

\ Tragen Sie Gehorschutz!

Schalten Sie das Produkt aus, nachdem Sie es 15 Minuten lang fortlaufend

unter Last betrieben haben. Lassen Sie den Motor auf Zimmertemperatur
herunterkihlen, bevor Sie das Produkt erneut verwenden.

*%

standhalten.
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Die Schleifscheibe muss einer Umlaufgeschwindigkeit von mindestens 40 m/s



/A WARNUNG!

P Die Schwingungs- und Gerdusch-
emissionen kénnen wahrend der
tatsachlichen Benutzung des Elekt-
rowerkzeugs von den Angabewer-
ten abweichen, abhangig von der
Art und Weise, in der das Elektro-
werkzeug verwendet wird, insbe-
sondere, welche Art von Werkstlick
bearbeitet wird.

Versuchen Sie, die Belastung
durch Vibrationen und Gerausche
so gering wie moglich zu halten.
Beispielhafte MaBnahmen zur Ver-
ringerung der Vibrationsbelastung
sind das Tragen von Handschuhen
beim Gebrauch des Einsatzwerk-
zeugs und die Begrenzung der
Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile
des Betriebszyklus zu bertick-
sichtigen (beispielsweise Zeiten,

in denen das Elektrowerkzeug ab-
geschaltet ist, und solche, in denen
es zwar eingeschaltet ist, aber
ohne Belastung lauft).

P> Der angegebene
Schwingungsgesamtwert
und der angegebene
Gerauschemissionswert sind nach
einem genormten Prufverfahren
gemessen worden und kénnen zum
Vergleich eines Elektrowerkzeugs
mit einem anderen verwendet
werden.

P Der angegebene Schwingungsge-
samtwert und der angegebene Ge-
rauschemissionswert kénnen auch
zu einer vorlaufigen Einschatzung
der Belastung verwendet werden.

A Sicherheitshinweise

@® Allgemeine
Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge

/A WARNUNG!

b Lesen Sie alle Sicherheitshinwei-
se, Anweisungen, Bebilderungen
und technischen Daten, mit
denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei
der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kdnnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen
verwendete Begriff ,,Elektrowerkzeug*
bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

1) Halten Sie lhren
Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Unordnung oder
unbeleuchtete Arbeitsbereiche
kdénnen zu Unféllen fihren.

2) Arbeiten Sie mit dem
Elektrowerkzeug nicht
in explosionsgefidhrdeter
Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elektrowerkzeuge
erzeugen Funken, die den Staub
oder die Dampfe entziinden kénnen.
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3)

Halten Sie Kinder und andere
Personen wéahrend der Benutzung
des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle
Uber das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

1)

Der Anschlussstecker des
Elektrowerkzeuges muss in

die Steckdose passen. Der
Stecker darf in keiner Weise
verandert werden. Verwenden
Sie keine Adapterstecker
gemeinsam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen. Unverdnderte
Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit
geerdeten Oberflachen wie von
Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihischridnken. Es besteht ein
erhdhtes Risiko durch elektrischen
Schlag, wenn lhr Kérper geerdet ist.
Halten Sie Elektrowerkzeuge

von Regen oder Nasse fern. Das
Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhéht das Risiko
eines elektrischen Schlages.
Zweckentfremden Sie die
Anschlussleitung nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhdngen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, Ol, scharfen
Kanten oder sich bewegenden
Gerateteilen. Beschadigte oder
verwickelte Anschlussleitungen
erhdhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem
Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur
Verlangerungsleitungen, die auch
fir den AuBenbereich geeignet
sind. Die Anwendung einer fur
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den AuBenbereich geeigneten
Verlangerungsleitung verringert das
Risiko eines elektrischen Schlages.
Wenn der Betrieb des
Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar

ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der
Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters
vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

1)

Seien Sie aufmerksam, achten Sie
darauf, was Sie tun, und gehen
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
einem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn
Sie miide sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol

oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen
flhren.

Tragen Sie personliche
Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen
personlicher Schutzausristung,

wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeuges, verringert
das Risiko von Verletzungen.
Vermeiden Sie eine
unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet
ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung und/oder den
Akku anschlieBen, es aufnehmen
oder tragen. Wenn Sie beim
Tragen des Elektrowerkzeuges den
Finger am Schalter haben oder das
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die



Stromversorgung anschlieBen, kann
dies zu Unfallen fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge
oder Schraubenschliissel,

bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder
Schliissel, der sich in einem
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs
befindet, kann zu Verletzungen
fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale
Korperhaltung. Sorgen Sie

fiir einen sicheren Stand

und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie
das Elektrowerkzeug in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.
Tragen Sie geeignete Kleidung.
Tragen Sie keine weite Kleidung
oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von
sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare
kénnen von sich bewegenden Teilen
erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und
-auffangeinrichtungen montiert
werden kénnen, sind diese
anzuschlieBen und richtig zu
verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Geféahrdungen
durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher
Sicherheit und setzen Sie sich
nicht liber die Sicherheitsregeln
fur Elektrowerkzeuge

hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut

sind. Achtloses Handeln kann
binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fuhren.

Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs

1)

Uberlasten Sie das
Elektrowerkzeug nicht. Verwenden

Sie fiir lhre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug.

Mit dem passenden Elektrowerkzeug
arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.
Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug,

das sich nicht mehr ein- oder
ausschalten Idsst, ist gefahrlich und
muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und/oder entfernen Sie
einen abnehmbaren Akku, bevor
Sie Gerateeinstellungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wech-
seln oder das Elektrowerkzeug
weglegen. Diese VorsichtsmaBnah-
me verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.
Bewahren Sie unbenutzte
Elektrowerkzeuge auBerhalb

der Reichweite von Kindern

auf. Lassen Sie keine Personen das
Elektrowerkzeug benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind oder diese
Anweisungen nicht gelesen haben.
Elektrowerkzeuge sind geféhrlich,
wenn sie von unerfahrenen Personen
benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und
Einsatzwerkzeuge mit Sorgfalt.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Teile einwandfrei funktionieren und
nicht klemmen, ob Teile gebrochen
oder so beschédigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeuges
beeintrachtigt ist. Lassen Sie
beschédigte Teile vor dem

Einsatz des Elektrowerkzeugs
reparieren. Viele Unfélle haben

ihre Ursache in schlecht gewarteten
Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge
scharf und sauber. Sorgfaltig
gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen
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sich weniger und sind leichter zu
flihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug,
Zubehor, Einsatzwerkzeuge

usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie
dabei die Arbeitsbedingungen und
die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen
fur andere als die vorgesehenen
Anwendungen kann zu geféahrlichen
Situationen fuhren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen
trocken, sauber und frei von

Ol und Fett. Rutschige Griffe

und Giriffflachen erlauben

keine sichere Bedienung und
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in
unvorhergesehenen Situationen.

Service

1)

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug
nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur

mit Original-Ersatzteilen
reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit
des Elektrowerkzeuges erhalten
bleibt.

Zusatzliche
Sicherheitshinweise

Verwenden Sie keine
beschéadigten Einsatzwerkzeuge.
Kontrollieren Sie vor jeder
Verwendung Einsatzwerkzeuge
wie Schleifscheiben auf
Absplitterungen und Risse.

Wenn Sie das Einsatzwerkzeug
kontrolliert und eingesetzt

haben, halten Sie und in der

Nahe befindliche Personen

sich auBerhalb der Ebene des
rotierenden Einsatzwerkzeugs auf
und lassen Sie das Gerét 1 Minute
lang mit Héchstdrehzahl laufen.
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Beschéadigte Einsatzwerkzeuge
brechen meist in dieser Testzeit.

Die zulassige Drehzahl des
Einsatzwerkzeugs muss
mindestens so hoch sein wie

die auf dem Elektrowerkzeug
angegebene Hochstdrehzahl.
Zubehor, das sich schneller als
zuldssig dreht, kann zerbrechen und
umherfliegen.

Halten Sie und in der Ndhe
befindliche Personen sich
auBBerhalb der Ebene der
rotierenden Schleifscheibe auf. Die
Schutzhaube soll die Bedienperson
vor Bruchstiicken und zufélligem
Kontakt mit dem Schleifkorper
schitzen.

Schleifkérper dirfen nur fiir die
empfohlenen Einsatzméglichkeiten
verwendet werden. Zum Beispiel:
Schleifen Sie niemals auf den
Seitenflachen der Schleifscheiben.
Schleifen auf den Seitenflachen
kann die Schleifscheibe bersten und
auseinanderfliegen lassen.
Verwenden Sie immer
unbeschéadigte Spannflansche

in der richtigen GréBe und Form
fiir die von lhnen gewahlte
Schleifscheibe. Geeignete Flansche
stlitzen die Schleifscheibe und
verringern so die Gefahr eines
Schleifscheibenbruchs.
AuBendurchmesser und

Dicke des Einsatzwerkzeugs
miissen den MaBangaben lhres
Elektrowerkzeugs entsprechen.
Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge
kénnen nicht ausreichend
abgeschirmt oder kontrolliert werden.
Schleifscheiben und

Flansche miissen genau

auf die Schleifspindel lhres
Elektrowerkzeugs passen.
Einsatzwerkzeuge, die nicht

genau auf die Schleifspindel des



Elektrowerkzeugs passen, drehen
sich ungleichmaBig, vibrieren sehr
stark und kénnen zum Verlust der
Kontrolle flhren.

Tragen Sie persoénliche
Schutzausriistung. Verwenden
Sie je nach Anwendung
Vollgesichtsschutz, Augenschutz
oder Schutzbrille. Soweit
angemessen, tragen Sie
Staubmaske, Gehorschutz,
Schutzhandschuhe oder
Spezialschiirze, die kleine Schileif-
und Materialpartikel von lhnen
fernhélt. Der Augenschutz muss
vor herumfliegenden Fremdkérpern
schitzen, die bei verschiedenen
Anwendungen entstehen. Staub-
oder Atemschutzmaske missen den
bei der Anwendung entstehenden
Staub filtern. Wenn Sie lange lautem
Larm ausgesetzt sind, kdnnen Sie
einen Horverlust erleiden.

Achten Sie bei anderen Personen
auf sicheren Abstand zu lhrem
Arbeitsbereich. Jeder, der den
Arbeitsbereich betritt, muss
personliche Schutzausriistung
tragen. Bruchstlcke des Werkstiicks
oder gebrochener Einsatzwerkzeuge
kénnen wegfliegen und Verletzungen
auch auBerhalb des direkten
Arbeitsbereichs verursachen.

Halten Sie die Anschlussleitung
von sich drehenden
Einsatzwerkzeugen fern. Wenn

Sie die Kontrolle Uber das Gerat
verlieren, kann die Anschlussleitung
durchtrennt oder erfasst werden und
lhre Hand oder |hr Arm in das sich
drehende Einsatzwerkzeug geraten.
Reinigen Sie regelméaBig

die Liftungsschlitze lhres
Elektrowerkzeugs. Das
Motorgeblase zieht Staub in

das Gehause, und eine starke

Ansammlung von Metallstaub kann
elektrische Gefahren verursachen.
Verwenden Sie das
Elektrowerkzeug nicht in

der Néhe von brennbaren
Materialien. Verwenden Sie das
Elektrowerkzeug nicht, wenn es
auf einer brennbaren Oberflache
wie beispielsweise Holz steht.
Funken kdnnten diese Materialien
entzlinden.

Verwenden Sie keine
Einsatzwerkzeuge, die fliissige
Kiihimittel erfordern. Die
Verwendung von Wasser oder
anderen Kihlmitteln kann zu einem
elektrischen Schlag fuhren.

Halten Sie Anschlussleitungen und
Verlangerungsleitungen von der
Schleifscheibe fern. Ziehen Sie bei
Beschéadigung oder Durchschneiden
sofort den Netzstecker aus der
Steckdose. Berlihren Sie die
Leitung nicht, bevor sie vom Netz
getrennt ist. Es besteht Gefahr durch
elektrischen Schlag.

Der Austausch des Steckers oder
der Anschlussleitung ist immer vom
Hersteller des Elektrowerkzeugs oder
seinem Kundendienst auszufiihren,
um Gefahrdungen zu vermeiden.

Montage

>

>

>

Befestigen Sie das Produkt immer
mit den mitgelieferten Schrauben
(M10 x 70).

Vor der ersten Inbetriebnahme:
Befestigen Sie das Produkt sicher
auf einer Arbeitsplatte.

Achten Sie darauf, dass Sie
genugend Platz haben, um zu
arbeiten. Gefahrden Sie keine
anderen Personen.
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Positionieren Sie das Produkt
auf der Arbeitsplatte: Verwenden

Hnweis [

P Behalten Sie die Kontrolle Gber

das Produkt: Befestigen Sie das
Produkt immer mit Schrauben von
ausreichender Lange und Starke
auf der Arbeitsplatte.

@® Produkt montieren
Abb. B

1.

2. Schrauben Sie den Handgriff [4] an Schrauben [20], Unterlegscheiben
den Schleifkopf[2] an. und Muttern [21].

3. Losen Sie die Feststellschraube [9]
von der Kettenspanneinheit [11]. @ Betrieb

4. Sj}fzde:nss'irﬂgf:ngg””e'”he't /A VORSICHT! Verletzungsrisiko!

5. Schrauben Sie die P Verwenden Sie nur vom Hersteller
Kettenspanneinheit |11 mit der empfohlene Schleifscheiben
Feststellschraube [9] fest. und Zubehorteile. Der Gebrauch

6. Befestigen Sie die anderer Einsatzwerkzeuge und
Anschlussleitung |16 im anderen Zubehérs kann ein
Kabelhalter [15]. Verletzungsrisiko fir Sie bedeuten.

Feststellschraube montieren b Betreiben Sie das Produkt niemals

ohne Sichtschutzscheibe [18].

1. Stecken Sie die Stellschraube ) . . .
und die Stellmutter [6b| ftir P Verwenden Sie keine Sageblatter.
den Tiefenanschlag durch die P Prifen Sie immer die
Gewindebohrung auf der Ruckseite Schleifscheibe [17], bevor
des Produkts. Sie das Produkt in Betrieb

2. Fixieren Sie die Schleiftiefe mit der nehmen: Kontrollieren Sie
Stellmutter [6b). den Abstand zwischen der

3. Setzen Sie die Stellschraube Sichtschutzscheibe [18] und der
und die Stellmutter 13§ in den Schleifscheibe.

Kettenvorschub ein. > Verwenden Sie keine gebrochenen,
gerissenen oder anderweitig

i PrOd_Ukt auf der i beschéadigten Schleifscheiben .
Arbeitsplatte anbringen P> Schalten Sie das Produkt erst

Abb. C ein, wenn es sicher auf der

M Arbeitsplatte befestigt ist.

P> Betreiben Sie das Produkt niemals

Entfernen Sie die Kabelbinder.

P Starke der Tischkante: 20-30 mm
P Bohrerdurchmesser: 10,5 mm
P> Schraubenstarke: M10

186 DE/AT/CH

Sie die Anschlagkerbe [23]. Der
Schleifsockel | 8 | muss Uber die
Tischkante herausragen.
Markieren Sie die Bohrlécher mit
einem Stift. Entfernen Sie das
Produkt wieder.

Bohren Sie 2 Bohrlécher in die
Arbeitsplatte.

. Schleifsockel | 8 | auf der Arbeitsplatte

festschrauben: Verwenden Sie die

ohne Sichtschutzscheibe [18],
Kettenspanneinheit 11| oder
Schleifscheiben-Abdeckung [3].



/\ VORSICHT! Verletzungsrisiko!
) Stellen Sie sicher, dass Sie bei der

Arbeit einen sicheren Stand haben.

) Halten Sie Ihre Hande von der
Schleifscheibe [17] und den
Kettenzdhnen der Ségekette fern,
wenn das Produkt in Betrieb ist.
Bewegen Sie die Sagekette nicht
mit der Hand.

/\ VORSICHT! Verletzungsrisiko!

Tragen Sie Augen- und
Gehorschutz!

Tragen Sie schnittfeste
Schutzhandschuhe und
ggof. eine Schiirze, um
Schnittverletzungen zu
vermeiden.

/\ VORSICHT! Verletzungsrisiko!

om~] Schalten Sie das Produkt

- immer aus und ziehen Sie den
Netzstecker [16], bevor Sie es
reinigen, einstellen, warten
oder reparieren.

> Das Produkt wird von einem

Elektromotor mit Warmeschutz und

Wiederanlaufsperre flr zusatzliche
Sicherheit angetrieben.

P Der Scharfwinkel kann von —35° bis

+35° eingestellt werden.

b Die Kettenfiihrungsschiene
besitzt einen variabel einstellbaren
Anschlag.

P Das Scharfen erfolgt durch das
Schwenken des Schleifkopfes [2].

Bei Arbeiten mit der Sdgekette:

@® Ein-/ausschalten

/A VORSICHT! Verletzungsrisiko!

» Die Schleifscheibe |17] 1auft auch
nach dem Ausschalten des
Produkts weiter.

P Vor dem ersten Schleifvorgang
und nach jedem Wechsel der
Schleifscheibe [17]: Fiihren Sie
immer einen Probelauf von
mindestens 30 Sekunden Dauer
ohne Belastung durch.

P> Schalten Sie das Produkt sofort
aus, wenn:
- die Schleifscheibe [17] sich nicht
gleichmaBig dreht
— starke Vibrationen auftreten
— Sie abnormale Gerausche horen

P Vergewissern Sie sich, dass
die Netzspannung mit der auf
dem Typenschild des Produkts
angegebenen Spannung
Ubereinstimmt.

» Bei Arbeiten unter staubigen
Bedingungen: Stellen Sie sicher,
dass die Luftungsoéffnungen
frei sind (siehe ,,Reinigung und
Wartung®).

1. SchlieBen Sie das Produkt an das
Stromnetz an.

2. Einschalten: Driicken Sie den Ein-/
Ausschalter | 1 |in die Position I. Das
Produkt lauft an.

3. Ausschalten: Driicken Sie den Ein-/
Ausschalter | 1| in die Position 0. Das
Produkt schaltet sich aus.
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Thermischer Schutz mit

Wiederanlaufsperre

O Wenn sich das Produkt aufgrund
von Uberlastung automatisch
ausschaltet: Das Produkt startet
nicht automatisch neu. Schalten Sie
das Produkt erneut ein.

@ Sdgekette scharfen

/\ VORSICHT! Verletzungsrisiko!

P Eine falsch geschérfte Sagekette
kann Schaden verursachen
und erhoht die Gefahr des
Séagerlickschlags! Stellen Sie
sicher, dass die Sagekette genau
ausgerichtet ist.

P> Beachten Sie den richtigen
Scharfwinkel und die MindestmaBe
der Sagekette.

P Entfernen Sie so wenig Material
wie moglich.

P> Schleifen Sie nicht an Antriebs-
oder Verbindungsgliedern.
Andernfalls kann die Sagekette
reiBen.

P Wird dies nicht beachtet, bestehen
Verletzungsrisiken beim Umgang
mit dem Produkt.

P Reinigen Sie die Sagekette vor dem
Scharfen. Entfernen Sie 6liges Holz

oder Olrlickstande mit einer Biirste
oder einem Tuch.

P Nach dem Schérfen: Alle
Schneideglieder missen die
gleiche Lange und Breite
aufweisen.

P Wenn nur noch etwa 4 mm des
Schneidezahns [24] librig sind: Die
Sagekette ist verschlissen und
muss durch eine neue Ségekette
ersetzt werden.
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Sédgekette einlegen
Abb. D, Schritt 1

1.

Kettenfiihrungsschiene | 7 | 6ffnen:
Drehen Sie den Spannhebel
entgegen dem Uhrzeigersinn:

- Bringen Sie den Spannhebel
mehrmals in seine
Ausgangsstellung zurtick.

- Spannhebel I6sen: Ziehen Sie den
Spannhebel nach auBen.

- Lassen Sie den Spannhebel in
seine urspringliche Position
zurtickkehren.

- Lassen Sie den Spannhebel wieder
einrasten.

Legen Sie die Sagekette in die

Kettenfiihrungsschiene [7]. Die

Schneidkanten mussen zur

Schleifscheibe [17] zeigen.

Klappen Sie den Anschlag |14| nach

unten und ziehen Sie die Sdgekette

so weit nach hinten, bis der zu
schérfende Schneidezahn 24 am

Anschlag anliegt.

Arbeitswinkel einstellen

1.

Losen Sie die Feststellmutter [9].
Stellen Sie mit der Skala [10] den
gewulnschten Schéarfwinkel a auf dem
Drehteller der Kettenspanneinheit
ein. Befolgen Sie die Anweisungen
des Sagekettenherstellers bezuglich
des erforderlichen Scharfwinkels a.
Ziehen Sie die Feststellmutter [9]
wieder an.

Anschlag einstellen
Abb. D, Schritt 2

1.

2.

Bewegen Sie den Schleifkopf [2] am
Handgriff [4] nach unten.
Verwenden Sie die Stellschraube
fir den Kettenvorschub m, um

den Schneidezahn [24] naher an die
Schleifscheibe [17] zu bringen. Der
Schneidezahn muss in Kontakt mit
der Schleifscheibe sein.



Stellschraube |13q festziehen:
Verwenden Sie die Stellmutter [13J.
Kettenglieder in der
Kettenfiihrungsschiene
befestigen: Drehen Sie den
Spannhebel [12| im Uhrzeigersinn.
Stellen Sie den Tiefenanschlag
mit der Stellschraube [6d ein.

Die Schleifscheibe [17] muss den
Zahngrund berlhren.

Sichern Sie die Schleiftiefe mit der
Stellmutter [6b).

Scharfen

1.

2.

Schalten Sie das Produkt ein (siehe
»Ein-/Ausschalten®).

Driicken Sie leicht auf den
Handgriff [4], um den Schleifkopf
nach unten zu bewegen und den
Schneidezahn [24] zu scharfen. Die
Schleifscheibe |17] darf nicht mit den
Bremsen zum Stillstand gebracht
werden. Reduzieren Sie rechtzeitig
den Druck, um dies zu vermeiden.
Schérfen Sie die Zahne auf einer
Seite der Sagekette.

Stellen Sie den Scharfwinkel ein
und schéarfen Sie die Z&hne auf der
anderen Seite der S&gekette.
Ségekette vorwarts bewegen:
Schalten Sie das Produkt aus (siehe
~Ein-/Ausschalten®).

Losen Sie den Spannhebel

und fixieren Sie das nachste zu
schérfende Kettenglied. Verwenden
Sie den eingestellten Anschlag
und den Spannhebel in der
Kettenfiihrungsschiene [7].

Tiefenbegrenzer-Abstand priifen
Abb. D, Schritt 3

b Die schneidenden Teile der
Ségekette sind die Schneidglieder,
die aus einem Schneidezahn
und einer Tiefenbegrenzernase
bestehen. Der vertikale Abstand
zwischen diesen beiden bestimmt
den Tiefenbegrenzer-Abstand A.

1. Nach jedem 3. Schérfen: Uberpriifen
Sie den Tiefenbegrenzer-Abstand A
gemaB den Anweisungen des
Sagekettenherstellers.

2. Feilen Sie die Spitze der
Tiefenbegrenzernase |25 mit einer
Flachfeile ab. Runden Sie die
Tiefenmesserspitze nach dem
Zurlicksetzen leicht ab.

Die urspringliche Form muss
erhalten bleiben.

@® Reinigung und Wartung

/\ VORSICHT! Verletzungsrisiko!

om<) Schalten Sie das Produkt
@ immer aus und ziehen Sie den
Netzstecker , bevor Sie es
reinigen, einstellen, warten
oder reparieren.

/\ VORSICHT! Verletzungsrisiko!
®
AV 4

/\ VORSICHT! Verletzungsrisiko!

P Lassen Sie Arbeiten, die nicht
in dieser Bedienungsanleitung
beschrieben sind, von einer
Fachwerkstatt durchfiihren.
Verwenden Sie nur Originalteile.

Tragen Sie bei der Arbeit
mit Schleifscheiben
Schutzhandschuhe.
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/\ VORSICHT! Verletzungsrisiko!

b Uberpriifen Sie das Produkt
vor dem Gebrauch immer
auf offensichtliche Méangel
wie lose, abgenutzte oder
beschédigte Teile. Korrigieren
Sie die Positionierung von
Schrauben oder anderen Teilen.
Uberpriifen Sie insbesondere die
Schleifscheibe [17]. Tauschen Sie
die beschadigten Teile aus.

/\ VORSICHT! Verbrennungsrisiko!

P Lassen Sie das Produkt vollstandig
abkiihlen, bevor Sie Wartungs-
oder Reinigungsarbeiten
durchfihren.

® Reinigung
/\ VORSICHT! Stromschlagrisiko!

P Reinigen Sie das Produkt niemals
unter flieBendem Wasser.

/\ ACHTUNG! Risiko von
Produktschaden!

P Verwenden Sie keine
Reinigungsmittel oder
Lésungsmittel. Chemische
Substanzen koénnen die
Kunststoffteile des Produkts
angreifen.

P Reinigen Sie das Produkt nach
jedem Gebrauch griindlich.

O Reinigen Sie die Luftungsoffnun-
gen [19] und die Oberflache des
Produkts mit einer weichen Blrste,
einem Pinsel oder einem Tuch.
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@® Wartung
/A VORSICHT! Verletzungsrisiko!

>

Vor dem ersten Schleifvorgang
und nach jedem Wechsel der
Schleifscheibe [17]: Fiihren Sie
immer einen Probelauf von
mindestens 30 Sekunden Dauer
ohne Belastung durch.

Schalten Sie das Produkt sofort

aus, wenn:

- die Schleifscheibe [17] sich nicht
gleichmaBig dreht

— starke Vibrationen auftreten

— Sie abnormale Gerédusche horen

/\ ACHTUNG! Risiko von

>

>

Produktschaden!

Schrauben Sie die
Schleifscheiben-Mutter [17] nicht
zu fest an. Die Schleifscheibe
und die Schleifscheiben-Mutter
kénnten brechen.

Stellen Sie sicher, dass die auf der
Schleifscheibe |17| angegebene
Drehzahl gleich oder hoher ist als
die Nenndrehzahl des Produkts.
Stellen Sie sicher, dass die Abmes-
sungen der Scheibe mit denen des
Produkts Uibereinstimmen.

Verwenden Sie nur einwandfrei
funktionierende Schleifscheiben
(Klangprobe).

Verwenden Sie nur Schleifschei-
ben 17| mit einer Aufnahmebohrung
von @ 22 mm. Bohren Sie eine

zu kleine Aufnahmebohrung der
Schleifscheibe nicht nachtréglich
auf.

Verwenden Sie keine getrennten
Reduzierbuchsen oder Adapter, um
Schleifscheiben mit groBem Loch
passend zu machen.



P Verwenden Sie keine Sageblatter.

P Nach dem Auswechseln der
Schleifscheibe [17]: Montieren Sie
das Produkt wieder vollstéandig.

Schleifscheibe wechseln
Abb. E

1. Losen Sie den Handgriff [4].

2. Losen Sie die
3 Befestigungsschrauben | 5 | an der
Schleifscheiben-Abdeckung [3].

3. Entfernen Sie die Schleifscheiben-
Abdeckung [3].

4. Schrauben Sie die Schleifscheiben-
Mutter [I7] von Hand ab.

5. Nehmen Sie die Schleifscheibe
von der Aufnahme ab.

6. Setzen Sie die neue
Schleifscheibe [17] auf die Aufnahme
auf. Schrauben Sie von Hand die
Schleifscheiben-Mutter [I7] auf.

7. Schrauben Sie die Schleifscheiben-
Abdeckung [3] wieder an.

Ersatzteile/Zubehor

® Kunden kdénnen kompatible
Ersatzteile und Zubehor tber
www.optimex-shop.com beziehen.

m  Sie kdnnen Bestellungen nur online
aufgeben.

1 Halten Sie die Bestellnummer fir Ihre
Bestellung bereit.

0 Wenden Sie sich flir weitere
Informationen an die Lidl-Service-
Hotline (siehe ,Service").

Teil Bestellnummer

Montage-Set:
Schrauben

Muttern
Unterlegscheiben

99949596201

Teil Bestellnummer
Handgriff 99949596202
Schleifscheibe | 99949596203

® Transport

O Transportieren Sie das Produkt
immer mit einer Hand am
Schleifkopf |2 | und mit der anderen
Hand am Schleifsockel [8].

1 Tragen Sie das Produkt niemals an
der Anschlussleitung [14].

® Lagerung

Lagern Sie das Produkt an einem

trockenen und staubgeschutzten Ort

und auBerhalb der Reichweite von

Kindern.

1 Lagern Sie die Schleifscheiben
an einem trockenen Ort. Die
Schleifscheiben mussen aufrecht
gelagert werden und diirfen nicht
gestapelt werden.

O

® Entsorgun

Die Verpackung besteht aus
umweltfreundlichen Materialien, die
Sie Uber die 6rtlichen Recyclingstellen
entsorgen kdnnen.

Beachten Sie die
Kennzeichnung der
Verpackungsmaterialien bei der
Abfalltrennung, diese sind
gekennzeichnet mit
Abkurzungen (a) und Nummern
(b) mit folgender Bedeutung:
1-7: Kunststoffe/20-22: Papier
und Pappe/80-98:
Verbundstoffe.

N
(A

a
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Produkt:
Y Mdglichkeiten zur Entsorgung
@g " des ausgedienten Produkts

erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde-
oder Stadtverwaltung.

Gerat entsorgen

Das Symbol der
durchgestrichenen Mdlltonne
bedeutet, dass dieses Gerat
am Ende der Nutzungszeit
nicht Gber den Haushaltsmdill
entsorgt werden darf. Das
Gerét ist bei eingerichteten
Sammelstellen, Wertstoffhofen
oder Entsorgungsbetrieben
abzugeben. Zudem sind
Vertreiber von Elektro- und
Elektronikgeraten sowie
Vertreiber von Lebensmitteln
zur Riicknahme verpflichtet.
LIDL bietet Ihnen
Rickgabemdoglichkeiten direkt
in den Filialen und Mérkten an.
Rickgabe und Entsorgung sind
fur Sie kostenfrei. Beim Kauf
eines Neugeréts haben Sie
das Recht, ein entsprechendes
Altgerat unentgeltlich
zuriickzugeben.

A

Zusatzlich haben Sie die
Méglichkeit, unabhéngig
vom Kauf eines Neugeréts,
unentgeltlich (bis zu drei)
Altgerate abzugeben, die in
keiner Abmessung groBer als
25 cm sind.

Bitte 16schen Sie vor
der Rlckgabe alle
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der
Rlckgabe Batterien oder
Akkumulatoren, die nicht
vom Altgerat umschlossen
sind, sowie Lampen, die
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zerstérungsfrei entnommen
werden kénnen und flihren
diese einer separaten
Sammlung zu.

@® Garantie

Das Produkt wurde nach strengen
Qualitétsrichtlinien hergestellt und

vor der Auslieferung sorgféltig

geprtft. Im Falle von Material- oder
Herstellungsfehlern haben Sie
gegenliber dem Verkaufer des Produkts
gesetzliche Rechte. lhre gesetzlichen
Rechte werden in keiner Weise durch
unsere unten aufgeflihrte Garantie
eingeschrankt.

Die Garantie fiir dieses Produkt betragt
3 Jahre ab Kaufdatum. Die Garantiezeit
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren
Sie den Originalkaufbeleg an einem
sicheren Ort auf, da dieses Dokument
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schaden oder Mangel, die bereits
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden
sind, missen unverzlglich nach dem
Auspacken des Produkts gemeldet
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von

3 Jahren ab Kaufdatum einen Material-
oder Herstellungsfehler aufweisen,
werden wir es — nach unserer Wahl —
kostenlos fiir Sie reparieren oder
ersetzen. Die Garantiezeit verlangert

sich durch einen stattgegebenen
Gewabhrleistungsanspruch nicht. Dies gilt
auch flr ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das
Produkt beschadigt oder unsachgeman
verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und

Herstellungsfehler ab. Diese Garantie
erstreckt sich weder auf Produktteile,
die normalem Verschlei3 unterliegen,



und somit als VerschleiBteile gelten (z. B.
Batterien, Schlduche, Farbpatronen),
noch auf Schéden an zerbrechlichen
Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

® Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres
Anliegens zu gewahrleisten, folgen Sie
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie fUr alle Anfragen den
Kassenbon und die Artikelnummer

(IAN 495962_2504) als Nachweis fiir den
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte
dem Typenschild am Produkt, einer
Gravur am Produkt, dem Titelblatt

Ihrer Anleitung (unten links) oder dem
Aufkleber auf der Riick- oder Unterseite
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige
Méngel auftreten kontaktieren Sie
zunéchst die nachfolgend benannte
Serviceabteilung telefonisch oder per
EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt

kénnen Sie dann unter Beifligung

des Kaufbelegs (Kassenbon) und der
Angabe, worin der Mangel besteht und
wann er aufgetreten ist, flr Sie portofrei
an die lhnen mitgeteilte Service Anschrift
Ubersenden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com kénnen Sie diese
und viele weitere Handblcher
einsehen und herunterladen. Mit
diesem QR-Code gelangen Sie

direkt auf parkside-diy.com. Wéahlen
Sie Ihr Land aus, und suchen Sie

Uber die Suchmaske nach den
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe
der Artikelnummer (IAN) 495962_2504
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung
fur Ihren Artikel.

@® Service
Service Deutschland
Tel.: 08008855300

Kontaktformular auf
parkside-diy.com
IAN 495962_2504
Service Osterreich
Tel.: 0800447750
Kontaktformular auf
parkside-diy.com
IAN 495962_2504
Service Schweiz
Tel.: 0800563601
Kontaktformular auf
parkside-diy.com
IAN 495962_2504

A . e
AA Serbisches Konformitétszeichen
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@® EU-Konformitatserklarung

| EU-KONFORMITATSERKLARUNG (Nr. 495962_2504)

IAN: 495962_2504
Produkt-ldentifikation: "PARKSIDE" Elektro-Kettenscharfgerat
Modellnummer: HG12071

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die einschlagigen Harmonisierungsvorschriften der Union:

Directive 2006/42/EG

Directive 2014/30/EG

Richtlinie 2011/65/EU mit allen dazugehérigen Anderungen

Angabe der einschlagigen harmonisierten Normen oder der anderen technischen Spezifikationen, fiir die die
Konformitat erklart wird:

[Nr. / Teile

[Richtlinie 2006/42/EG

[EN 62841-1:2015/A11:2022
Richtlinie 2014/30/EG

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Der Gegenstand der oben beschriebenen Erklarung steht im Einklang mit der Richtlinie 2011/65/EU des Européischen
Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elektro-
und Elektronikgeraten:
|Nr./TeiIe

[Richtlinie 2011/65/EU
|EN IEC 63000:2018

Zusatzangaben:
|Nr./TeiIe |
[PPP 58094B:2022 |

Person, die die technische Dok ion aufk hrt: OWIM GmbH & Co.KG
Unterzeichnet fiir und im Namen von:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Deutschland

Diese Konformitétserklarung wird unter der alleinigen Verantwortung des Herstellers ausgestellt.

Original-Konformitatserklarung

Neckarsulm 24.06.2025 70/ puﬂ‘/\@-l-k Yz //%J

Ort Datum v uppa.%s Buchheim pa. Dr. 'I;ho/rsten Maier
Prokurist Prokurist
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